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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS
Model: UC021G UC022G UC023G

Overall length
(without saw chain and guide bar)

430 mm

Rated voltage D.C. 36 V - 40 V max

Net weight *1 3.4 kg

*2 5.0 - 5.3 kg 5.1 - 5.4 kg 5.1 - 5.5 kg

Standard guide bar length 300 mm 350 mm 400 mm

Recommended guide bar length 300 - 400 mm

Applicable saw chain type
(refer to the table below)

80TXL

Sprocket Number of teeth 7

Pitch 0.325″

Chain speed 0 - 25.5 m/s 
(0 - 1,530 m/min)

Chain oil tank volume 200 cm3

Protection degree IPX4

•	 Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change
without notice.

•	 Specifications may differ from country to country.
*1: Weight, without the saw chain, guide bar, guide bar cover, oil and battery cartridge(s).
*2:		The lightest and heaviest combination of weight, according to EPTA-Procedure 01/2014. The weight may differ

depending on the attachment(s), including the battery cartridge(s).
Saw chain, guide bar, and sprocket combination

Saw chain type 80TXL

Number of drive links 51 59 64

Guide bar Guide bar length 300 mm 350 mm 400 mm

Cutting length 257 mm 323 mm 364 mm

Pitch 0.325″

Gauge 1.1 mm

Type Sprocket nose bar

Sprocket Number of teeth 7

Pitch 0.325″

WARNING: Use appropriate combination of the guide bar and saw chain. Otherwise personal injury may
result.

Applicable battery cartridge and charger
Battery cartridge BL4040 / BL4040F* / BL4050F*

* : Recommended battery

Charger DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA

• Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of 
residence.

WARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges 
and chargers may cause injury and/or fire.
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Recommended cord connected power source
Portable power pack PDC01

• The cord connected power source(s) listed above may not be available depending on your region of residence.
• Before using the cord connected power source, read instruction and cautionary markings on them.

Symbols
The followings show the symbols which may be used 
for the equipment. Be sure that you understand their 
meaning before use.

Read instruction manual.

Wear eye protection.

Wear ear protection.

Wear a helmet, goggles and ear protection.

Maximum permissible cut length

Always use two hands when operating the 
chain saw.

Beware of chain saw kickback and avoid 
contact with bar tip.

Direction of chain travel

Saw chain oil adjustment

Ni-MH
Li-ion

Only for EU countries
Due to the presence of hazardous com-
ponents in the equipment, waste electrical 
and electronic equipment, accumulators 
and batteries may have a negative impact 
on the environment and human health.
Do not dispose of electrical and electronic 
appliances or batteries with household 
waste!
In accordance with the European Directive 
on waste electrical and electronic equip-
ment and on accumulators and batteries 
and waste accumulators and batteries, 
as well as their adaptation to national law, 
waste electrical equipment, batteries and 
accumulators should be stored separately 
and delivered to a separate collection point 
for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-
tal protection.
This is indicated by the symbol of the 
crossed-out wheeled bin placed on the 
equipment.

Guaranteed sound power level according 
to EU Outdoor Noise Directive.

Sound power level according to Australia 
NSW Noise Control Regulation.

Intended use
This chain saw is intended for sawing wood.

SAFETY WARNINGS
General power tool safety warnings

WARNING  Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided with 
this power tool. Failure to follow all instructions listed 
below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.
Work area safety
1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents.
2. Do not operate power tools in explosive atmo-

spheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

3. Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control.

Electrical safety
1. Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

2. Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

3. Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

4. Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges 
or moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

5. When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

6. If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces 
the risk of electric shock.
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7. Power tools can produce electromagnetic 
fields (EMF) that are not harmful to the user.
However, users of pacemakers and other similar 
medical devices should contact the maker of their 
device and/or doctor for advice before operating 
this power tool.

Personal safety
1. Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating 
power tools may result in serious personal injury.

2. Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such 
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or 
hearing protection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries.

3. Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools with 
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.

4. Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury.

5. Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations.

6. Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

7. If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related hazards.

8. Do not let familiarity gained from frequent use 
of tools allow you to become complacent and 
ignore tool safety principles. A careless action 
can cause severe injury within a fraction of a
second.

9. Always wear protective goggles to protect 
your eyes from injury when using power tools. 
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in 
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336 
in Australia/New Zealand. In Australia/New 
Zealand, it is legally required to wear a face 
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce 
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

Power tool use and care
1. Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

2. Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is dangerous and 
must be repaired.

3. Disconnect the plug from the power source 
and/or remove the battery pack, if detachable, 
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety measures reduce 
the risk of starting the power tool accidentally.

4. Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users.

5. Maintain power tools and accessories. Check 
for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition that 
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained 
power tools.

6. Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.

7. Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the power tool 
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

8. Keep handles and grasping surfaces dry, 
clean and free from oil and grease. Slippery 
handles and grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in unexpected 
situations.

9. When using the tool, do not wear cloth work 
gloves which may be entangled. The entangle-
ment of cloth work gloves in the moving parts may 
result in personal injury.
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Battery tool use and care
1. Recharge only with the charger specified by 

the manufacturer. A charger that is suitable for 
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

2. Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and fire.

3. When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, 
coins, keys, nails, screws or other small metal 
objects, that can make a connection from one 
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

4. Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If 
liquid contacts eyes, additionally seek medical 
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

5. Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in 
fire, explosion or risk of injury.

6. Do not expose a battery pack or tool to fire or 
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.

7. Follow all charging instructions and do not 
charge the battery pack or tool outside the 
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures 
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Service
1. Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

2. Never service damaged battery packs. Service 
of battery packs should only be performed by the 
manufacturer or authorized service providers.

3. Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

General chain saw safety warnings
1. Keep all parts of the body away from the saw 

chain when the chain saw is operating. Before 
you start the chain saw, make sure the saw 
chain is not contacting anything. A moment of 
inattention while operating chain saws may cause 
entanglement of your clothing or body with the 
saw chain.

2. Always hold the chain saw with your right 
hand on the rear handle and your left hand on 
the front handle. Holding the chain saw with a 
reversed hand configuration increases the risk of
personal injury and should never be done.

3. Hold the chain saw by insulated gripping sur-
faces only, because the saw chain may contact 
hidden wiring. Saw chains contacting a "live" 
wire may make exposed metal parts of the chain 
saw "live" and could give the operator an electric 
shock.

4. Wear eye protection. Further protective equip-
ment for hearing, head, hands, legs and feet is 
recommended. Adequate protective equipment 
will reduce personal injury from flying debris or
accidental contact with the saw chain.

5. Do not operate a chain saw in a tree, on a lad-
der, from a rooftop, or any unstable support.
Operation of a chain saw in this manner could 
result in serious personal injury.

6. Always keep proper footing and operate the 
chain saw only when standing on fixed, secure 
and level surface. Slippery or unstable surfaces 
may cause a loss of balance or control of the 
chain saw.

7. When cutting a limb that is under tension, be 
alert for spring back. When the tension in the 
wood fibres is released, the spring loaded limb
may strike the operator and/or throw the chain 
saw out of control.

8. Use extreme caution when cutting brush and 
saplings. The slender material may catch the saw 
chain and be whipped toward you or pull you off
balance.

9. Carry the chain saw by the front handle with 
the chain saw switched off and away from your 
body. When transporting or storing the chain 
saw, always fit the guide bar cover. Proper 
handling of the chain saw will reduce the likelihood 
of accidental contact with the moving saw chain.

10. Follow instructions for lubricating, chain 
tensioning and changing the bar and chain.
Improperly tensioned or lubricated chain may 
either break or increase the chance for kickback.

11. Cut wood only. Do not use chain saw for pur-
poses not intended. For example: do not use 
chain saw for cutting metal, plastic, masonry 
or non-wood building materials. Use of the 
chain saw for operations different than intended
could result in a hazardous situation.

12. Do not attempt to fell a tree until you have an 
understanding of the risks and how to avoid 
them. Serious injury could occur to the operator or
bystanders while felling a tree.

13. Causes and operator prevention of kickback:
Kickback may occur when the nose or tip of the 
guide bar touches an object, or when the wood
closes in and pinches the saw chain in the cut.
Tip contact in some cases may cause a sudden 
reverse reaction, kicking the guide bar up and 
back towards the operator.
Pinching the saw chain along the top of the guide 
bar may push the guide bar rapidly back towards 
the operator.
Either of these reactions may cause you to lose 
control of the saw which could result in serious 
personal injury. Do not rely exclusively upon the
safety devices built into your saw. As a chain saw 
user, you should take several steps to keep your 
cutting jobs free from accident or injury.
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Kickback is the result of chain saw misuse and/or 
incorrect operating procedures or conditions and 
can be avoided by taking proper precautions as 
given below:
• Maintain a firm grip, with thumbs and 

fingers encircling the chain saw handles, 
with both hands on the saw and position 
your body and arm to allow you to resist 
kickback forces. Kickback forces can be 
controlled by the operator, if proper precau-
tions are taken. Do not let go of the chain 
saw.

► Fig.1
• Do not overreach and do not cut above 

shoulder height. This helps prevent unin-
tended tip contact and enables better control 
of the chain saw in unexpected situations.

• Only use replacement guide bars and saw 
chains specified by the manufacturer.
Incorrect replacement guide bars and saw 
chains may cause chain breakage and/or 
kickback.

• Follow the manufacturer’s sharpening 
and maintenance instructions for the saw 
chain. Decreasing the depth gauge height 
can lead to increased kickback.

14. Follow all instructions when clearing jammed 
material, storing or servicing the chain saw. 
Make sure the switch is off and the battery 
pack is removed. Unexpected actuation of the 
chain saw while clearing jammed material or
servicing may result in serious personal injury.

Additional Safety Instructions
Personal protective equipment
1. Clothing must be close-fitting, but must not 

obstruct mobility.
2. Wear the following protective clothing during 

work:
• A tested safety helmet, if a hazard is pre-

sented by falling branches or similar;
• A face mask or goggles;
•	 Suitable ear protection (ear muffs, custom or

mouldable ear plugs). Octave brand analysis 
upon request.

• Firm leather safety gloves;
• Long trousers manufactured from strong 

fabric;
• Protective dungarees of cut-resistant fabric;
• Safety shoes or boots with non-slip soles, 

steel toes, and cut-resistant fabric lining;
• A breathing mask, when carrying out work 

which produces dust (e.g. sawing dry wood).
Operation
1. Before starting work, check that the chain 

saw is in proper working order and that its 
condition complies with the safety regulations. 
Check in particular that:
• The chain brake is working properly;
• The run-down brake is working properly;
•	 The bar and the sprocket cover are fitted

correctly;

• The chain has been sharpened and ten-
sioned in accordance with the regulations.

2. Do not start the chain saw with the chain cover 
being installed on it. Starting the chain saw with 
the chain cover being installed on it may cause 
the chain cover to thrown out forward resulting in 
personal injury and damage to objects around the
operator.

3. Always activate the chain brake while the tool 
is not in use or being carried around. 

4. When you use the tool on muddy ground, wet 
slope, or slippery place, pay attention to your 
footing.

5. Do not submerge the tool into a puddle.
6. Do not leave the tool unattended outdoors in 

the rain.

Electrical and battery safety
1. Avoid dangerous environment. Don't use the 

tool in damp or wet locations or expose it to 
rain. Water entering the tool will increase the 
risk of electric shock.

2. Do not dispose of the battery(ies) in a fire.
The cell may explode. Check with local codes for 
possible special disposal instructions.

3. Do not open or mutilate the battery(ies).
Released electrolyte is corrosive and may cause 
damage to the eyes or skin. It may be toxic if 
swallowed.

4. Do not charge battery in rain, or in wet 
locations.

5. Do not charge the battery outdoors.
6. Do not handle charger, including charger plug, 

and charger terminals with wet hands. 
7. Do not replace the battery in the rain.
8. Do not replace the battery with wet hands.
9. Do not leave the battery in the rain, nor charge, 

use, or store the battery in a damp or wet 
place.

10. Do not wet the terminal of battery with liquid 
such as water, or submerge the battery. If the 
terminal gets wet or liquid enters inside of battery, 
the battery may be short circuited and there is a 
risk of overheat, fire, or explosion.

11. After removing the battery from the tool or 
charger, be sure to attach the battery cover to 
the battery and store it in a dry place.

12. If the battery cartridge gets wet, drain the 
water inside and then wipe it with a dry cloth. 
Dry the battery cartridge completely in a dry 
place before use.

Maintenance and storage
1. When storing the tool, avoid direct sunlight 

and rain, and store it in a place where it does 
not get hot or humid.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
WARNING: DO NOT let comfort or familiarity 

with product (gained from repeated use) replace 
strict adherence to safety rules for the subject 
product. MISUSE or failure to follow the safety 
rules stated in this instruction manual may cause 
serious personal injury.
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Important safety instructions for 
battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery 
charger, (2) battery, and (3) product using 
battery.

2. Do not disassemble or tamper with the battery 
cartridge. It may result in a fire, excessive heat,
or explosion.

3. If operating time has become excessively 
shorter, stop operating immediately. It may 
result in a risk of overheating, possible burns 
and even an explosion.

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them 
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your 
eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:
(1) Do not touch the terminals with any con-

ductive material.
(2) Avoid storing battery cartridge in a con-

tainer with other metal objects such as 
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water 
or rain.

A battery short can cause a large current 
flow, overheating, possible burns and even a 
breakdown.

6. Do not store and use the tool and battery car-
tridge in locations where the temperature may 
reach or exceed 50 °C (122 °F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if 
it is severely damaged or is completely worn 
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8. Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery 
cartridge, or hit against a hard object to the 
battery cartridge. Such conduct may result in a 
fire, excessive heat, or explosion.

9. Do not use a damaged battery.
10. The contained lithium-ion batteries are subject 

to the Dangerous Goods Legislation require-
ments.
For commercial transports e.g. by third parties, 
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed.
For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required. 
Please also observe possibly more detailed 
national regulations.
Tape or mask off open contacts and pack up the
battery in such a manner that it cannot move 
around in the packaging.

11. When disposing the battery cartridge, remove 
it from the tool and dispose of it in a safe 
place. Follow your local regulations relating to 
disposal of battery.

12. Use the batteries only with the products 
specified by Makita. Installing the batteries to 
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

13. If the tool is not used for a long period of time, 
the battery must be removed from the tool.

14. During and after use, the battery cartridge may 
take on heat which can cause burns or low 
temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

15. Do not touch the terminal of the tool imme-
diately after use as it may get hot enough to 
cause burns.

16. Do not allow chips, dust, or soil stuck into the 
terminals, holes, and grooves of the battery 
cartridge. It may cause heating, catching fire,
burst and malfunction of the tool or battery car-
tridge, resulting in burns or personal injury.

17. Unless the tool supports the use near 
high-voltage electrical power lines, do not use 
the battery cartridge near high-voltage electri-
cal power lines. It may result in a malfunction or 
breakdown of the tool or battery cartridge.

18. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
CAUTION: Only use genuine Makita batteries.

Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that 
have been altered, may result in the battery bursting 
causing fires, personal injury and damage. It will
also void the Makita warranty for the Makita tool and 
charger.

Tips for maintaining maximum 
battery life
1. Charge the battery cartridge before completely 

discharged. Always stop tool operation and 
charge the battery cartridge when you notice 
less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery 
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let 
a hot battery cartridge cool down before 
charging it.

4. When not using the battery cartridge, remove 
it from the tool or the charger.

5. Charge the battery cartridge if you do not use 
it for a long period (more than six months). 
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PARTS DESCRIPTION
► Fig.2

1 Battery cartridge 2 Front hand guard 3 Lever

4 Guide bar 5 Saw chain 6 Adjusting dial

7 Main power lamp 8 Main power switch 9 Lock-off lever

10 Rear handle 11 Switch trigger 12 Front handle

13 Oil tank cap 14 Guide bar cover 15 Adjusting screw (for oil pump)

16 Chain catcher - - - -

FUNCTIONAL 
DESCRIPTION

CAUTION: Always be sure that the tool is 
switched off and the battery cartridge is removed 
before adjusting or checking function on the tool.

Installing or removing battery 
cartridge

CAUTION: Always switch off the tool before 
installing or removing of the battery cartridge.

CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery 
cartridge. Failure to hold the tool and the battery 
cartridge firmly may cause them to slip off your hands
and result in damage to the tool and battery cartridge 
and a personal injury.

To install the battery cartridge, align the tongue on the 
battery cartridge with the groove in the housing and slip 
it into place. Insert it all the way until it locks in place 
with a little click. If you can see the red indicator as 
shown in the figure, it is not locked completely.
To remove the battery cartridge, slide it from the tool 
while sliding the button on the front of the cartridge.
► Fig.3:   1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge

CAUTION: Always install the battery cartridge 
fully until the red indicator cannot be seen. If not, 
it may accidentally fall out of the tool, causing injury to
you or someone around you.

CAUTION: Do not install the battery cartridge 
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is 
not being inserted correctly.

Indicating the remaining battery 
capacity

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps 
light up for a few seconds.
► Fig.4:   1. Indicator lamps 2. Check button

Indicator lamps Remaining 
capacity

Lighted Off Blinking

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

0% to 25%

Charge the 
battery.

The battery 
may have

malfunctioned.

NOTE: Depending on the conditions of use and the 
ambient temperature, the indication may differ slightly
from the actual capacity.
NOTE: The first (far left) indicator lamp will blink when
the battery protection system works.

Tool / battery protection system
The tool is equipped with a tool/battery protection sys-
tem. This system automatically cuts off power to the
motor to extend tool and battery life. The tool will auto-
matically stop during operation if the tool or battery is 
placed under one of the following conditions:

Overload protection
When the tool/battery is operated in a manner that 
causes it to draw an abnormally high current, the tool 
automatically stops and the main power lamp blinks 
in green. In this situation, turn the tool off and stop the
application that caused the tool to become overloaded. 
Then turn the tool on to restart.

Overheat protection
When the tool or battery is overheated, the tool stops 
automatically and the main power lamp lights up in red. 
In this case, let the tool and battery cool before turning 
the tool on again.
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NOTE: In high temperature environment, the over-
heat protection likely to work and the tool stops 
automatically.

Overdischarge protection
When the battery capacity is not enough, the tool stops 
automatically and the main power lamp blinks in red. In 
this case, remove the battery from the tool and charge 
the battery.

Protections against other causes
Protection system is also designed for other causes 
that could damage the tool and allows the tool to stop 
automatically. Take all the following steps to clear the 
causes, when the tool has been brought to a temporary 
halt or stop in operation.
1.	 Turn the tool off, and then turn it on again to

restart.
2. Charge the battery(ies) or replace it/them with 

recharged battery(ies).
3. Let the machine and battery(ies) cool down.
If no improvement can be found by restoring protection 
system, then contact your local Makita Service Center.

NOTICE: If the tool stops due to a cause 
not described above, refer to the section for 
troubleshooting.

Main power switch

WARNING: Always turn off the main power 
switch when not in use.

To turn on the tool, press the main power switch. The 
main power lamp lights up in green. To turn off, press
the main power switch again.
► Fig.5:   1. Main power lamp 2. Main power switch

NOTE: The main power lamp blinks in green if the 
switch trigger is pulled under unoperatable conditions. 
The lamp blinks in one of the following conditions.
• When you turn on the main power switch while 

holding down the lock-off lever and pulling the
switch trigger.

• When you pull the switch trigger while the chain 
brake is applied.

• When you release the chain brake while holding 
down the lock-off lever and pulling the switch
trigger.

NOTE: This tool employs the auto power-off function.
The main power switch will automatically shut down if 
the tool is not operated for approximately 5 minute(s).
NOTE: The auto power-off function can be served
when the tool stops due to protection system oper-
ation. The main power switch will automatically shut 
down approximately 5 minute(s) after the motor 
automatically stops and no corrective action is taken 
against tool protection.

Switch action

WARNING: For your safety, this tool is 
equipped with lock-off switch which prevents the 
tool from unintended starting. NEVER use the tool 
if it runs when you simply pull the switch trigger 
without pressing the lock-off lever. Return the tool 
to our authorized service center for proper repairs 
BEFORE further usage.

WARNING: NEVER tape down or defeat pur-
pose and function of lock-off lever.

CAUTION: Before installing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the 
switch trigger actuates properly and returns to 
the "OFF" position when released.

NOTICE: Do not pull the switch trigger hard with-
out pressing the lock-off lever. This can cause 
switch breakage.

To prevent the switch trigger from being accidentally 
pulled, a double lock-off switch is provided for safety.
To start the tool, push the lock lever down forward past 
its normal position using the web of your hand (i.e., the 
part between thumb and index finger) and squeeze
the lock-off lever with your palm. Then pull the switch
trigger with the lock-off lever being held. Tool speed is
increased by increasing pressure on the switch trigger.
Release the switch trigger to stop.
► Fig.6:   1. Lock lever 2. Lock-off lever 3. Switch 

trigger

Checking the chain brake

CAUTION: Hold the chain saw with both 
hands when switching it on. Hold the rear handle 
with your right hand, the front handle with your 
left. The bar and the chain must not be in contact 
with any object.

CAUTION: Should the saw chain not stop 
immediately when this test is performed, the 
saw may not be used under any circumstances. 
Consult our authorized service center.

1.	 Press the lock-off lever, then pull the switch trig-
ger. The saw chain starts immediately.
2. Push the front hand guard forwards with the back 
of your hand. Make sure that the chain saw comes to an 
immediate standstill.
► Fig.7:   1. Front hand guard 2. Unlocked position 

3. Locked position

Checking the run-down brake

CAUTION: If the saw chain does not stop 
within 2 second(s) in this test, stop using the 
chain saw and consult our authorized service 
center.

Run the chain saw then release the switch trigger com-
pletely. The saw chain must come to a standstill within 
2 second(s).
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Adjusting the chain lubrication
You can adjust the oil pump feed rate with the adjusting
screw. The amount of oil can be adjusted using the tip
of the box wrench.
► Fig.8:   1. Adjusting screw

Electronic function
The tool is equipped with the electronic function for 
easy operation.
• Electric brake

This tool is equipped with an electric brake. If 
the tool consistently fails to stop quickly after the 
switch trigger is released, have the tool serviced at 
Makita Authorized Service Center.

ASSEMBLY
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off and the battery cartridge is removed 
before carrying out any work on the tool.

CAUTION: Do not touch the saw chain with 
bare hands. Always wear gloves when handling 
the saw chain.

Installing or removing saw chain

CAUTION: The saw chain and the guide bar 
are still hot just after the operation. Let them cool 
down enough before carrying out any work on 
the tool.

CAUTION: Carry out the procedure of install-
ing or removing saw chain in a clean place free 
from sawdust and the like.

Installing the saw chain
To install the saw chain, perform the following steps:
1. Release the chain brake by pulling the front hand 
guard.
2. Pull the lever up while pressing its edge.
► Fig.9:   1. Lever

3. Turn the lever counterclockwise until the sprocket 
cover comes off.
► Fig.10:   1. Lever 2. Sprocket cover

4. Remove the sprocket cover.
5. Check the direction of the saw chain. Match the 
direction of the saw chain with that of the mark on the 
chain saw body.
► Fig.11:   1. Mark on chain saw body

6. Fit one end of the saw chain on the top of the 
guide bar.
7. Fit the other end of the saw chain around the 
sprocket, then attach the guide bar to the chain saw 
body.
► Fig.12:   1. Sprocket

8.	 Turn the adjusting dial to "-" direction to slide the
adjusting pin in the direction of arrow.
► Fig.13:   1. Adjusting dial 2. Adjusting pin

9. Place the sprocket cover on the chain saw so that 
the adjusting pin is positioned in a small hole on the
guide bar.
► Fig.14:   1. Sprocket cover 2. Guide bar 3. Hole

10. Turn the lever clockwise fully and turn back the 
lever a little to keep looseness for adjusting the chain
tension.
11.	 Adjust the chain tension. Refer to the section for
adjusting saw chain tension for procedure.
12. Turn the lever clockwise until the sprocket cover is 
secured then return it to the original position.
► Fig.15:   1. Lever 2. Sprocket cover

Removing the saw chain
To remove the saw chain, perform the following steps:
1. Release the chain brake by pulling the front hand 
guard.
2.	 Turn the adjusting dial to "-" direction to release
the saw chain tension.
► Fig.16:   1. Adjusting dial

3. Pull the lever up while pressing its edge.
► Fig.17:   1. Lever

4. Turn the lever counterclockwise until the sprocket 
cover comes off.
► Fig.18:   1. Lever 2. Sprocket cover

5. Remove the sprocket cover then remove the saw 
chain and guide bar from the chain saw body.

Adjusting saw chain tension

CAUTION: Carry out the procedure of install-
ing or removing saw chain in a clean place free 
from sawdust and the like.

CAUTION: Do not tighten the saw chain too 
much. Excessively high tension of saw chain may 
cause breakage of saw chain, wear of the guide bar 
and breakage of the adjusting dial.

CAUTION: A chain which is too loose can 
jump off the bar and it may cause an injury 
accident.

The saw chain may become loose after many hours 
of use. From time to time check the saw chain tension 
before use.
1. Pull the lever up while pressing its edge.
► Fig.19:   1. Lever

2. Turn the lever counterclockwise a little to loosen 
the sprocket cover lightly.
► Fig.20:   1. Lever 2. Sprocket cover

3.	 Lift up the guide bar tip slightly and adjust the
chain tension. Turn the adjusting dial to the "-" direction
to loosen, turn to the "+" direction to tighten. Tighten the 
saw chain until the lower side of the saw chain fits in the
guide bar rail as illustrated.
► Fig.21:   1. Adjusting dial 2. Guide bar 3. Saw chain
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4. Keep holding the guide bar lightly and tighten the 
sprocket cover by turning the lever clockwise. Make 
sure not to loosen the saw chain at the lower side.
5. Return the lever to the original position.
Make sure the saw chain fits snugly against the lower
side of the guide bar.

OPERATION
Lubrication

CAUTION: Do not operate the chain saw when 
the tank is empty. Replenish the oil in due time 
before the tank is empty.

CAUTION: Prevent the oil from coming into 
contact with the skin and eyes. Contact with the 
eyes causes irritation. In the event of eye contact, 
flush the affected eye immediately with clear 
water, then consult a doctor at once.

CAUTION: Never use waste oil. Waste oil con-
tains carcinogenic substances. The contaminants 
in waste oil cause accelerated wear of the oil 
pump, the bar and the chain. Waste oil is harmful 
to the environment.

NOTICE: When the chain saw is used for the first 
time, it may take up to two minutes for the saw 
chain oil to begin its lubricating effect upon the 
saw mechanism. Run the saw without load until 
it does so.
NOTICE: When filling the chain oil for the first 
time, or refilling the tank after it has been com-
pletely emptied, add oil up to the bottom edge of 
the filler neck. The oil delivery may otherwise be 
impaired.
NOTICE: Use the saw chain oil exclusively for 
Makita chain saws or equivalent oil available in 
the market.
NOTICE: Never use oil including dust and parti-
cles or volatile oil.
NOTICE: When pruning trees, use botanical oil. 
Mineral oil may harm trees.
NOTICE: Before the cutting operation, make sure 
that the provided oil tank cap is screwed in place.

Saw chain is automatically lubricated when the tool is in 
operation. Check the amount of remaining oil in the oil 
tank periodically through the oil inspection window.
► Fig.22:   1. Oil tank cap 2. Oil inspection window

To fill the oil, perform the following steps:
1. Clean the area around the oil tank cap thoroughly 
to prevent any dirt from entering the oil tank.
2. Lay the chain saw on its side.
3. Push the button on the oil tank cap so that the 
button on the other side stands up, and then remove the 
oil tank cap by turning it.
► Fig.23:   1. Oil tank cap 2. Tighten 3. Loosen

4. Fill the oil tank with the oil. The proper amount of 
oil is 200 ml.
5.	 Screw the oil tank cap firmly back in place.
6. Wipe away any spilt chain oil carefully.

NOTE: If it is difficult to remove the oil tank cap, insert
the tip of the box wrench into the slot of the oil tank 
cap, and then remove the oil tank cap by turning it 
counterclockwise.
► Fig.24:   1. Slot 2. Box wrench

After refilling, hold the chain saw away from the
tree. Start it and wait until lubrication on saw chain is 
adequate.
► Fig.25

Working with the chain saw

CAUTION: The first time user should, as a 
minimum practice, do cutting logs on a saw-horse 
or cradle.

CAUTION: When sawing precut timber, use a 
safe support (saw horse or cradle). Do not steady 
the workpiece with your foot, and do not allow 
anyone else to hold or steady it.

CAUTION: Secure round pieces against 
rotation.

CAUTION: Keep all parts of the body away 
from the saw chain when the motor is operating.

CAUTION: Hold the chain saw firmly with 
both hands when the motor is running.

CAUTION: Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times.

CAUTION: When you use the upper side of 
the guide bar for cutting, be careful since the 
chain saw may be pushed in your direction if the 
saw chain is trapped.

NOTICE: Never toss or drop the tool.
NOTICE: Do not cover the vents of the tool.
NOTICE: When making several cuts, switch the 
chain saw off between cuts.

Bring the bottom edge of the chain saw body into 
contact with the branch to be cut before switching on. 
Otherwise it may cause the guide bar to wobble, result-
ing in injury to operator. Saw the wood to be cut by just
moving it down by using the weight of the chain saw.
► Fig.26

If you cannot cut the timber right through with a single 
stroke:
Apply light pressure to the handle and continue sawing 
and draw the chain saw back a little; then apply the 
spike bumper a little lower and finish the cut by raising
the handle.
► Fig.27
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Felling a tree
CAUTION: Felling work may only be per-

formed by trained persons. The work is hazardous.

When cross-cutting/bucking and felling operations are 
being performed by two or more persons at the same 
time, the felling operations should be separated from 
the cross-cutting/bucking operation by a distance of 
at least twice the height of the tree being felled. Trees 
should not be felled in a manner that would endanger 
any person, strike any utility line or cause any property 
damage. If the tree does make contact with any utility 
line, the company should be notified immediately.
The chain saw operator should keep on the uphill side 
of the terrain as the tree is likely to roll or slide downhill 
after it is felled.
An escape path should be planned and cleared as nec-
essary before cuts are started. The escape path should 
extend back and diagonally to the rear of the expected 
line of fall as illustrated.
► Fig.28:   1. Felling direction 2. Danger zone 

3. Escape route

Before felling is started, consider the natural lean of the 
tree, the location of larger branches and the wind direc-
tion to judge which way the tree will fall.
Remove dirt, stones, loose bark, nails, staples and wire 
from the tree.
Notching undercut and felling back cut

CAUTION: Do not cut the hinge under any 
circumstances. The tree may fall unexpectedly.

NOTICE: Use plastic or aluminum wedges to 
keep the back cut open. Do not use iron wedges.
► Fig.29:   1. 50 mm 2. Felling back cut 3. Hinge 

4. Notch 5. Direction of fall
Make the notch 1/3 the diameter of the tree, perpen-
dicular to the direction of falls as illustrated. Make the 
lower horizontal notching cut first. This will help to avoid
pinching either the saw chain or the guide bar when the 
second notch is being made.
Make the felling back cut at least 50 mm higher than the 
horizontal notching cut as illustrated. Keep the felling 
back cut parallel to the horizontal notching cut. Make 
the felling back cut so enough wood is left to act as a 
hinge. The hinge wood keeps the tree from twisting and 
falling in the wrong direction. Do not cut through the 
hinge.
As the felling gets close to the hinge, the tree should 
begin to fall. If there is any chance that the tree may 
not fall in desired direction or it may rock back and bind 
the saw chain, stop cutting before the felling back cut is 
complete and use wedges of wood, plastic or aluminium 
to open the cut and drop the tree along the desired line 
of fall.
When the tree begins to fall, remove the chain saw 
from the cut, stop the motor, put the chain saw down, 
then use the retreat path planned. Be alert for overhead 
limbs falling and watch your footing.

Limbing a tree
CAUTION: Limbing may only be performed by 

trained persons. A hazard is presented by the risk 
of kickback.

Limbing is removing the branches from a fallen tree. 
When limbing leave larger lower limbs to support the 
log off the ground. Remove the small limbs in one cut as
illustrated. Branches under tension should be cut from 
the bottom up to avoid binding the chain saw.
► Fig.30:   1. Limb cut

Cross-cutting/bucking a log
Cross-cutting/bucking is cutting a log into lengths. It 
is important to make sure your footing is firm and your
weight is evenly distributed on both feet. When possi-
ble, the log should be raised and supported by the use 
of limbs, logs or chocks. Follow the simple directions for 
easy cutting.
When the log is supported along its entire length as 
illustrated, it is cut from the top (overbuck).
► Fig.31

When the log is supported on one end, as illustrated, 
cut 1/3 the diameter from the underside (underbuck). 
Then make the finished cut by overbucking to meet the
first cut.
► Fig.32:   1. First cut 2. Second cut

When the log is supported on both ends, as illustrated, 
cut 1/3 the diameter from the top (overbuck). Then 
make the finished cut by underbucking the lower 2/3 to
meet the first cut.
► Fig.33:   1. First cut 2. Second cut

When cross-cutting/bucking on a slope always stand on 
the uphill side of the log, as illustrated. When “cutting 
through”, to maintain complete control, release the 
cutting pressure near the end of the cut without relaxing 
your grip on the chain saw handles. Don’t let the chain 
contact the ground. After completing the cut, wait for 
the saw chain to stop before you move the chain saw. 
Always stop the motor before moving from tree to tree.
► Fig.34

Parallel-to-grain cut
CAUTION: Parallel-to-grain cut may only be 

performed by trained persons. The possibility of 
kickback presents a risk of injury.

Perform the parallel-to-grain cut at as shallow an angle 
as possible.
► Fig.35

Carrying tool
Before carrying the tool, always apply the chain brake 
and remove the battery cartridge from the tool. Then 
attach the guide bar cover. Also cover the battery car-
tridge with the battery cover.
► Fig.36:   1. Guide bar cover 2. Battery cover
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MAINTENANCE
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off and the battery cartridge is removed 
before attempting to perform inspection or 
maintenance.

CAUTION: Always wear gloves when perform-
ing any inspection or maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner, 
alcohol or the like. Discoloration, deformation or 
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, 
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service 
Centers, always using Makita replacement parts.

Sharpening the saw chain
Sharpen the saw chain when:
• Mealy sawdust is produced when damp wood is 

cut;
•	 The chain penetrates the wood with difficulty, even

when heavy pressure is applied;
• The cutting edge is obviously damaged;
• The saw pulls to the left or right in the wood. 

(caused by uneven sharpening of the saw chain or 
damage to one side only)

Sharpen the saw chain frequently but a little each time. 
Two or three strokes with a file are usually sufficient for
routine resharpening. When the saw chain has been 
resharpened several times, have it sharpened in our 
authorized service center.
Sharpening criteria:

WARNING: An excessive distance between 
the cutting edge and depth gauge increases the 
risk of kickback.
► Fig.37:   1. Cutter length 2. Distance between cutting 

edge and depth gauge 3. Minimum cutter 
length (3 mm)

—	 All cutter length must be equal. Different cutter
lengths prevent the saw chain from running 
smoothly and may cause the saw chain to break.

— Do not sharpen the chain when the cutter length 
has reached 3 mm or shorter. The chain must be 
replaced with new one.

— The chip thickness is determined by the distance 
between the depth gauge (round nose) and the 
cutting edge.

— The best cutting results are obtained with following 
distance between cutting edge and depth gauge.
• Chain blade 80TXL : 0.65 mm

► Fig.38
— The sharpening angle of 30° must be the same on 

all cutters. Different cutter angles cause the chain
to run roughly and unevenly, accelerate wear, and 
lead to chain breaks.

—	 Use a suitable round file so that the proper sharp-
ening angle is kept against the teeth.
• Chain blade 80TXL : 55°

File and file guiding
—	 Use a special round file (optional accessory) for

saw chains to sharpen the chain. Normal round 
files are not suitable.

—	 Diameter of the round file for each saw chain is as
follows:
• Chain blade 80TXL : 4.0 mm

—	 The file should only engage the cutter on the for-
ward stroke. Lift the file off the cutter on the return
stroke.

—	 Sharpen the shortest cutter first. Then the length
of this shortest cutter becomes the standard for all 
other cutters on the saw chain.

—	 Guide the file as shown in the figure.
► Fig.39:   1. File 2. Saw chain

—	 The file can be guided more easily if a file holder
(optional accessory) is employed. The file holder
has markings for the correct sharpening angle of 
30° (align the markings parallel to the saw chain) 
and limits the depth of penetration (to 4/5 of the 
file diameter).

► Fig.40:   1. File holder

— After sharpening the chain, check the height of the 
depth gauge using the chain gauge tool (optional 
accessory).

► Fig.41
—	 Remove any projecting material, however small,

with a special flat file (optional accessory).
—	 Round off the front of the depth gauge again.

Cleaning the guide bar
Chips and sawdust will build up in the guide bar groove. 
They may clog the bar groove and impair the oil flow.
Clean out the chips and sawdust every time when you 
sharpen or replace the saw chain.
► Fig.42

Cleaning the sprocket cover
Chips and saw dust will accumulate inside of the 
sprocket cover. Remove the sprocket cover and saw 
chain from the tool then clean the chips and saw dust.
► Fig.43

Cleaning the oil discharge hole
Small dust or particles may be built up in the oil dis-
charge hole during operation. These dust or particles 
may impair the oil to flow and cause an insufficient
lubrication on the whole saw chain. When a poor chain 
oil delivery occurs at the top of guide bar, clean the oil 
discharge hole as follows.
1. Remove the sprocket cover and saw chain from 
the tool.
2. Remove the small dust or particles using a slotted 
screwdriver or the like.
► Fig.44:   1. Slotted screwdriver 2. Oil discharge hole

3. Insert the battery cartridge into the tool. Pull the 
switch trigger to flow built-up dust or particles off the oil
discharge hole by discharging chain oil.
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4. Remove the battery cartridge from the tool. 
Reinstall the sprocket cover and saw chain on the tool.

Replacing the sprocket

CAUTION: A worn sprocket will damage a 
new saw chain. Have the sprocket replaced in this 
case.

Before fitting a new saw chain, check the condition of
the sprocket.
► Fig.45:   1. Sprocket 2. Areas to be worn out
Always fit a new locking ring when replacing the
sprocket.
► Fig.46:   1. Locking ring 2. Sprocket

NOTICE: Make sure that the sprocket is installed 
as shown in the figure.

Storing the tool
1. Clean the tool before storing. Remove any chips 
and sawdust from the tool after removing the sprocket 
cover.
2. After cleaning the tool, run it under no load to lubri-
cate the saw chain and guide bar.
3. Cover the guide bar with the guide bar cover.
4. Empty the oil tank.

Instructions for periodic maintenance
To ensure long life, prevent damage and ensure the full functioning of the safety features, the following maintenance 
must be performed regularly. Warranty claims can be recognized only if this work is performed regularly and prop-
erly. Failure to perform the prescribed maintenance work can lead to accidents! The user of the chain saw must not 
perform maintenance work which is not described in the instruction manual. All such work must be carried out by our 
authorized service center.

Check item / Operating time Before 
operation

Everyday Every week Every 
3 month

Annually Before 
storage

Chain saw Inspection. - - - - -

Cleaning. - - - - -

Check at 
authorized 
service center.

- - - -

Saw chain Inspection. - - - - -

Sharpening if 
necessary.

- - - - -

Guide bar Inspection. - - - -

Remove from 
the chain saw.

- - - - -

Chain brake Check the 
function.

- - - - -

Have it 
inspected 
regularly at 
authorized 
service center.

- - - - -

Chain 
lubrication

Check the oil 
feed rate.

- - - - -

Switch trigger Inspection. - - - - -

Lock-off lever Inspection. - - - - -

Oil tank cap Check 
tightness.

- - - - -

Chain catcher Inspection. - - - - -

Screws and 
nuts

Inspection. - - - - -
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TROUBLESHOOTING
Before asking for repairs, conduct your own inspection first. If you find a problem that is not explained in the manual,
do not attempt to dismantle the tool. Instead, ask Makita Authorized Service Centers, always using Makita replace-
ment parts for repairs.

Malfunction status Cause Action

The chain saw does not start. Battery cartridge is not installed. Install a charged battery cartridge.

Battery problem (low voltage). Recharge the battery cartridge. If recharg-
ing is not effective, replace the battery
cartridge.

Main power switch is off. The chain saw is automatically turned 
off if it is un-operated for approximately
5 minute(s). Turn on the main power switch 
again.

The chain saw is automatically turned 
off when the motor stops due to protec-
tion system operation for approximately 
5 minute(s). Take remedial action on your 
tool, and then turn on the main power 
switch again.

The saw chain does not run. Chain brake activated. Release chain brake.

The motor stops running after a little use. Battery's charge level is low. Recharge the battery cartridge. If recharg-
ing is not effective, replace the battery
cartridge.

No oil on the chain. Oil tank is empty. Fill the oil tank.

Oil guide groove is dirty. Clean the groove.

Poor oil delivery. Adjust the amount of oil delivery with the
adjusting screw.

The chain saw does not reach maximum 
RPM.

Battery cartridge is installed improperly. Install the battery cartridge as described in 
this manual.

Battery power is dropping. Recharge the battery cartridge. If recharg-
ing is not effective, replace the battery
cartridge.

The drive system does not work correctly. Ask the authorized service center in your 
region for repair.

The main power lamp is blinking in green. Switch trigger is pulled under an unoperat-
able condition.

Pull the switch trigger after the main power 
switch is turned on and the chain brake is 
released.

Chain does not stop even the chain brake 
is activated:
Stop the tool immediately!

The brake band is worn down. Ask the authorized service center in your 
region for repair.

Abnormal vibration:
Stop the tool immediately!

Loose guide bar or saw chain. Adjust the guide bar and saw chain
tension.

Tool malfunction. Ask the authorized service center in your 
region for repair.

The saw chain cannot be installed. The combination of saw chain and 
sprocket is not correct.

Use the correct combination of saw chain 
and sprocket by referring to the section for 
specifications.
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OPTIONAL 
ACCESSORIES

CAUTION: These accessories or attachments 
are recommended for use with your Makita tool 
specified in this manual. The use of any other 
accessories or attachments might present a risk of 
injury to persons. Only use accessory or attachment
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service 
Center.
• Saw chain
• Guide bar
• Guide bar cover
• Sprocket
• File
• Makita genuine battery and charger

WARNING: If you purchase a guide bar of 
different length from the standard guide bar, also 
purchase a suitable guide bar cover together. It 
must fit and fully cover the guide bar on the chain 
saw.

NOTE: Some items in the list may be included in the 
tool package as standard accessories. They may 
differ from country to country.

ENGLISH
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中文简体 (原本)

规格

型号： UC021G UC022G UC023G
总长度
（不含锯链和导板）

430 mm

额定电压 D.C. 36 V - 40 V（最大）

净重 *1 3.4 kg
*2 5.0 - 5.3 kg 5.1 - 5.4 kg 5.1 - 5.5 kg

标准导板长度 300 mm 350 mm 400 mm
导板推荐长度 300 - 400 mm
适用锯链类型
（参阅下表）

80TXL

链轮 齿数 7
齿距 0.325"

链锯速度 0 - 25.5 m/s 
(0 - 1,530 m/min)

链条油箱容量 200 cm3

防护等级 IPX4
• 生产者保留变更规格不另行通知之权利。

• 规格可能因销往国家之不同而异。
*1：重量，不含锯链、导板、导板护盖、油和电池组。
*2：根据EPTA-Procedure 01/2014标准，最轻和最重的组合。重量可能因附件（包括电池

组）而异。

锯链、导板和链轮组合

锯链类型 80TXL
驱动链节数 51 59 64
导板 导板长度 300 mm 350 mm 400 mm

切割长度 257 mm 323 mm 364 mm
齿距 0.325″
测量标尺 1.1 mm
类型 链轮头导板

链轮 齿数 7
齿距 0.325″

警告：请使用正确的导板和锯链组合。否则可能会导致人身伤害。
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适用电池组和充电器

电池组 BL4040 / BL4040F* / BL4050F*
*：建议使用的电池

充电器 DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA
• 部分以上所列电池组和充电器是否适用视用户所在地区而异。

警告： 请仅使用以上所列电池组和充电器。使用其他类型的电池组或充电器可能会导
致人身伤害和/或失火。

推荐的用电源线连接的电源

便携电源装置 PDC01
• 以上所列的用电源线连接的电源是否适用取决于用户所在地区。

• 在使用用电源线连接的电源之前，请先阅读使用说明和了解相关警示标识。

符号

以下显示本设备可能会使用的符号。在使用
工具之前，请务必理解其含义。

阅读使用说明书。

佩戴护目镜。

佩带耳罩。

佩戴安全帽、护目镜和耳罩。

最大允许切割长度

务必用双手操作链锯。

小心电链锯反弹并避免接触导
板头。

链条移动方向

链锯油调节

Ni-MH
Li-ion

仅限于欧盟国家
由于本设备中包含有害成分，
因此废弃的电气和电子设备、
蓄电池和普通电池可能会对环
境和人体健康产生负面影响。
请勿将电气和电子工具或电池
与家庭普通废弃物放在一起处
置！
根据欧洲关于废弃电气电子设
备、蓄电池和普通电池、废弃
的蓄电池和普通电池的指令及
其国家层面的修订法案，废弃
的电气设备、普通电池和蓄电
池应当单独存放并递送至城市
垃圾收集点，根据环保法规进
行处置。
此规定由标有叉形标志的带轮
垃圾桶符号表示。

保证声功率级别符合欧盟室外
噪音指令。

声功率级别符合澳大利亚
NSW噪音控制规定

用途

本链锯用于锯木材。

安全警告

电动工具通用安全警告

警告 阅读随电动工具提供的所有安全警
告、说明、图示和规定。不遵照以下所列说
明会导致电击、着火和／或严重伤害。
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保存所有警告和说明书以备查
阅。
警告中的术语“电动工具”是指市电驱动
（有线）电动工具或电池驱动（无线）电动
工具。

工作场地的安全

1. 保持工作场地清洁和明亮。杂乱和黑暗
的场地会引发事故。

2. 不要在易爆环境，如有易燃液体、气体
或粉尘的环境下操作电动工具。电动工
具产生的火花会点燃粉尘或气体。

3. 操作电动工具时，远离儿童和旁观者。注
意力不集中会使你失去对工具的控制。

电气安全

1. 电动工具插头必须与插座相配。绝不能
以任何方式改装插头。需接地的电动工
具不能使用任何转换插头。未经改装的
插头和相配的插座将降低电击风险。

2. 避免人体接触接地表面，如管道、散热
片和冰箱。如果你身体接触接地表面会
增加电击风险。

3. 不得将电动工具暴露在雨中或潮湿环境
中。水进入电动工具将增加电击风险。

4. 不得滥用软线。绝不能用软线搬运、拉
动电动工具或拔出其插头。使软线远离
热源、油、锐边或运动部件。受损或缠
绕的软线会增加电击风险。

5. 当在户外使用电动工具时，使用适合户
外使用的延长线。适合户外使用的电线
将降低电击风险。

6. 如果无法避免在潮湿环境中操作电动工
具，应使用带有剩余电流装置（RCD）
保护的电源。RCD的使用可降低电击风
险。

7. 电动工具会产生对用户无害的电磁场
（EMF）。但是，起搏器和其他类似医
疗设备的用户应在操作本电动工具前咨
询其设备的制造商和／或医生寻求建议。

人身安全

1. 保持警觉，当操作电动工具时关注所从
事的操作并保持清醒。当你感到疲倦，
或在有药物、酒精或治疗反应时，不要
操作电动工具。在操作电动工具时瞬间
的疏忽会导致严重人身伤害。

2. 使用个人防护装置。始终佩戴护目镜。防
护装置，诸如适当条件下使用防尘面具、
防滑安全鞋、安全帽、听力防护等装置
能减少人身伤害。

3. 防止意外起动。在连接电源和/或电池
包、拿起或搬运工具前确保开关处于关
断位置。手指放在开关上搬运工具或开
关处于接通时通电会导致危险。

4. 在电动工具接通之前，拿掉所有调节钥
匙或扳手。遗留在电动工具旋转零件上
的扳手或钥匙会导致人身伤害。

5. 手不要过分伸展。时刻注意立足点和身
体平衡。这样能在意外情况下能更好地
控制住电动工具。

6. 着装适当。不要穿宽松衣服或佩戴饰
品。让你的头发和衣服远离运动部件。宽
松衣服、佩饰或长发可能会卷入运动部
件。

7. 如果提供了与排屑、集尘设备连接用的
装置，要确保其连接完好且使用得当。使
用集尘装置可降低尘屑引起的危险。

8. 不要因为频繁使用工具而产生的熟悉感
而掉以轻心，忽视工具的安全准则。某
个粗心的动作可能在瞬间导致严重的伤
害。

9. 使用电动工具时请始终佩带护目镜以免伤
害眼睛。护目镜须符合美国ANSI Z87.1、
欧洲EN 166或者澳大利亚／新西兰的AS/
NZS 1336的规定。在澳大利亚／新西兰，
法律要求佩带面罩保护脸部。

雇主有责任监督工具操作者和其他近工
作区域人员佩带合适的安全防护设备。

电动工具使用和注意事项

1. 不要勉强使用电动工具，根据用途使用
合适的电动工具。选用合适的按照额定
值设计的电动工具会使你工作更有效、
更安全。

2. 如果开关不能接通或关断电源，则不能
使用该电动工具。不能通过开关来控制
的电动工具是危险的且必须进行修理。
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3. 在进行任何调节、更换附件或贮存电动
工具之前，必须从电源上拔掉插头和/或
卸下电池包（如可拆卸）。这种防护性
的安全措施降低了电动工具意外起动的
风险。

4. 将闲置不用的电动工具贮存在儿童所及
范围之外，并且不允许不熟悉电动工具
和不了解这些说明的人操作电动工具。电
动工具在未经培训的使用者手中是危险
的。

5. 维护电动工具及其附件。检查运动部件
是否调整到位或卡住，检查零件破损情
况和影响电动工具运行的其他状况。如
有损坏，应在使用前修理好电动工具。许
多事故是由维护不良的电动工具引发的。

6. 保持切削刀具锋利和清洁。维护良好地
有锋利切削刃的刀具不易卡住而且容易
控制。

7. 按照使用说明书，并考虑作业条件和要
进行的作业来选择电动工具、附件和工
具的刀头等。将电动工具用于那些与其
用途不符的操作可能会导致危险情况。

8. 保持手柄和握持表面干燥、清洁，不得
沾有油脂。在意外的情况下，湿滑的手
柄不能保证握持的安全和对工具的控制。

9. 使用本工具时，请勿佩戴可能会缠结的
布质工作手套。布质工作手套卷入移动
部件可能会造成人身伤害。

电池式工具使用和注意事项

1. 仅使用生产者规定的充电器充电。将适
用于某种电池包的充电器用到其他电池
包时可能会发生着火危险。

2. 仅使用配有专用电池包的电动工具。使
用其他电池包可能会产生伤害和着火危
险。

3. 当电池包不用时，将它远离其他金属物
体，例如回形针、硬币、钥匙、钉子、
螺钉或其他小金属物体，以防电池包一
端与另一端连接。电池组端部短路可能
会引起燃烧或着火。

4. 在滥用条件下，液体可能会从电池组中
溅出；应避免接触。如果意外碰到液体，
用水冲洗。如果液体碰到了眼睛，还应
寻求医疗帮助。从电池中溅出的液体可
能会发生腐蚀或燃烧。

5. 不要使用损坏或改装过的电池包或工
具。损坏或改装过的电池组可能呈现无
法预测的结果，导致着火、爆炸或伤害。

6. 不要将电池包暴露于火或高温中。电池
包暴露于火或高于130 ℃的高温中可能
导致爆炸。

7. 遵循所有充电说明。不要在说明书中指
定的温度范围之外给电池包或电动工具
充电。 不正确或在指定的温度范围外充
电可能会损坏电池和增加着火的风险。

维修

1. 让专业维修人员使用相同的备件维修电
动工具。这将保证所维修的电动工具的
安全。

2. 决不能维修损坏的电池包。电池包仅能
由生产者或其授权的维修服务商进行维
修。

3. 上润滑油及更换附件时请遵循本说明书
指示。

链锯通用安全警告

1. 操作链锯时，保持身体所有部位远离锯
链。在起动链锯之前，确保锯链没有接
触任何物件。操作链锯时的瞬间疏忽，
可能会导致你的衣服或身体被锯链缠绕。

2. 始终用右手握持链锯的后手柄，左手握
持前手柄。反手握持链锯会增加人身伤
害的风险，应绝对禁止。

3. 仅通过绝缘握持面握持链锯，因为锯链
可能触及暗线。锯链碰到带电导线会使
链锯外露的金属零件带电而使操作者受
到电击。

4. 佩戴护目镜。推荐进一步佩戴对耳、头、
手、腿和足部的防护设备。适当的防护
设备将减少因飞屑或意外接触锯链造成
的人身伤害。

5. 不要在树上、梯子上、屋顶上或任何不
稳定的支撑架上操作链锯。用这种方式
操作链锯可能会导致严重的人身伤害。

6. 始终保持适当的立足点，只有当站在固
定、安全和平整的表面时才操作链锯。光
滑或不稳定的表面可能导致失去平衡或
对链锯的控制。

7. 当锯割带应力的树枝时，要警惕弹回。木
材纤维的应力一旦被释放，有弹性的树
枝可能会打击到操作者和/或致使链锯失
控。

8. 切割灌木和小树苗时要格外小心。细条
可能会夹住锯链并甩向你或使你失去平
衡。
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9. 用前手柄提携链锯，提携时链锯开关断
开且远离你的身体。当运输或储存链锯
时，始终安装导板罩。正确搬动链锯将
减少意外接触运动锯链的可能性。

10. 按照说明书进行润滑、张紧锯链、更换
导板和锯链。锯链张紧或润滑不当可能
会断裂或增加反弹的可能性。

11. 仅锯割木材。切勿使用链锯作非预期用
途。例如：不要用链锯锯割金属、塑料、
砖石或非木材类建筑材料。使用链锯进
行与预期不同的操作可能会导致危险的
发生。

12. 在你明确风险以及如何避免风险之前，
不要试图去伐木。伐木会给操作者或旁
观者带来非常严重的伤害。

13. 反弹原因及操作者预防：
反弹可能发生在导板的前端或顶端接触
到物体时，或者当锯割时木料并拢并夹
住锯链时。
在某些情况下的顶端接触可能会引起突
然的反作用力，将导板向上和向后甩向
操作者。
沿导板顶部夹紧锯链会将导板迅速向后
推向到操作者。
这两种反作用力都可能导致失去对链锯
的控制，从而导致严重的人身伤害。不
要仅依赖安装在链锯上的安全装置。作
为一个链锯使用者，应该采取几个步骤
来保证锯割作业不发生意外或伤害。
反弹是链锯误用和/或不正确的操作程序
或条件的结果，可以通过采取以下适当
的预防措施来避免：

• 用拇指和手指环绕链锯手柄保持牢固
握持，双手放在链锯上，身体和手臂
的位置允许你承受反弹力。如果操作
者采取适当的预防措施，可以控制反
弹力。不要松开链锯。

►图片1
• 手不能伸得过长且不要在肩部以上高

度进行锯割。这有助于防止意外的顶
端接触，且在意外的情况下能更好地
控制链锯。

• 仅使用制造商规定的替换导板和锯
链。更换了不正确的导板和锯链可能
导致锯链断裂和/或反弹。

• 按照制造商对锯链的磨锐和维护说明
进行操作。深度规高度的减小会增加
反弹。

14. 在清理堵塞的材料、存储或维修链锯时
遵循所有指示。确保开关已关断，电池
包已移除。在清理堵塞的材料或维修时
意外操动链锯会造成严重身体伤害。

附加安全说明

个人防护装备

1. 着装必须贴身但不得妨碍移动。

2. 工作期间请穿戴以下防护装备：

• 经过测试的安全头盔，以避免掉落树
枝或类似物体引发的危险；

• 面罩或护目镜；

• 合适的耳罩（耳罩、定制或模制耳
塞）。根据要求进行倍频带分析。

• 结实的皮革安全手套；

• 高强度纤维制成的长裤；

• 防切割纤维制成的防护工作服；

• 带防滑鞋底、钢趾罩和防切割纤维内
衬的安全鞋或安全靴；

• 呼吸面罩 - 在执行有粉尘产生的工作
时（例如切锯干燥木料）使用。

操作

1. 开始作业之前，请检查并确保链锯可以
正常工作并且其状态符合安全规范。请
特别检查：

• 链条闸可以正常工作；

• 跳动闸可以正常工作；

• 导板和链轮护罩相互配合良好；

• 根据规范已对链条进行磨利和张紧。

2. 请勿在安装了链条护盖的情况下启动链
锯。 在安装了链条护盖的情况下启动链
锯可能会导致链条护盖向前飞出，造成
人身伤害或损坏操作者周围的物体。

3. 不使用工具或随身携带时，务必激活链
条闸。

4. 在泥泞地面、潮湿坡道或湿滑的地方使
用工具时，请注意立足稳固。

5. 请勿将工具浸入水坑中。

6. 请勿在雨天将工具置于室外无人看管。

电气和电池安全

1. 避免危险的环境。请勿在潮湿或淋雨环
境下使用工具。工具受潮将增加触电的
危险。

2. 请勿将电池弃于火中。否则会引起电池
爆炸。请查阅当地法规了解适当的特殊
处理说明。
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3. 请勿打开或拆解电池。溢出的电解质具
有腐蚀性，可能会对眼睛或皮肤造成损
伤。吞服则有致毒危险。

4. 请勿在雨中或潮湿的地方充电。

5. 勿在室外对电池充电。

6. 请勿用湿手操作充电器，包括充电器插
头和充电器端子。

7. 请勿在雨中更换电池。

8. 请勿用湿手更换电池。

9. 请勿使电池淋雨，也不得在潮湿位置给
电池充电、使用或存放电池。

10. 请勿用水等液体打湿电池端子，或将电
池浸于水中。如果电池端子被打湿或有
液体进入电池，则电池可能会短路，导
致过热、起火或爆炸危险。

11. 从工具或充电器取下电池后，请务必在
电池上安装电池盖并将其存放在干燥处。

12. 如果电池组被打湿，请排空其中的水分，
再用干布擦拭干净。使用前在干燥处彻
底干燥电池组。

保养和存放

1. 存放工具时，避免直射阳光和淋雨，将
其存放在不会变热或变潮的位置。

请保留此说明书。

警告：请勿为图方便或因对产品足够熟
悉（由于重复使用而获得的经验）而不严格
遵循相关产品安全规则。使用不当或不遵循
使用说明书中的安全规则会导致严重的人身
伤害。

电池组的重要安全注意事项

1. 在使用电池组之前，请仔细通读所有的
说明以及（1）电池充电器，（2）电
池，以及（3）使用电池的产品上的警告
标记。

2. 切勿拆卸或改装电池组。否则可能引起
火灾、过热或爆炸。

3. 如果机器运行时间变得过短，请立即停
止使用。否则可能会导致过热、起火甚
至爆炸。

4. 如果电解液进入您的眼睛，请用清水将
其冲洗干净并立即就医。否则可能会导
致视力受损。

5. 请勿使电池组短路：

(1) 请勿使任何导电材料碰触到端子。

(2) 避免将电池组与其他金属物品如钉
子、硬币等放置在同一容器内。

(3) 请勿将电池组置于水中或使其淋雨。
电池短路将产生大的电流，导致过热，
并可能导致起火甚至击穿。

6. 请勿在温度可能达到或超过50°C（122°F）
的场所存放以及使用工具和电池组。

7. 即使电池组已经严重损坏或完全磨损，
也请勿焚烧电池组。电池组会在火中爆
炸。

8. 请勿对电池组射钉，或者切削、挤压、
抛掷、掉落电池组，又或者用硬物撞击
电池组。否则可能引起火灾、过热或爆
炸。

9. 请勿使用损坏的电池。

10. 本工具附带的锂离子电池需符合危险品
法规要求。
第三方或转运代理等进行商业运输时，
应遵循包装和标识方面的特殊要求。
有关运输项目的准备作业，咨询危险品
方面的专业人士。同时，请遵守可能更
为详尽的国家法规。
请使用胶带保护且勿遮掩表面的联络信
息，并牢固封装电池，使电池在包装内
不可动。

11. 丢弃电池组时，需将其从工具上卸下并
在安全地带进行处理。关于如何处理废
弃的电池，请遵循当地法规。

12. 仅将电池用于Makita（牧田）指定的产
品。将电池安装至不兼容的产品会导致
起火、过热、爆炸或电解液泄漏。

13. 如长时间未使用工具，必须将电池从工
具内取出。

14. 使用工具期间以及使用工具之后，电池
组温度可能较高易引起灼伤或低温烫
伤。处理高温电池组时请小心操作。

15. 在使用工具后请勿立即触碰工具的端子，
否则可能引起灼伤。

16. 避免锯屑、灰尘或泥土卡入电池组的端
子、孔口和凹槽内。否则可能会导致过
热、着火、爆炸和工具/电池组故障，导
致烫伤或人身伤害。

17. 除非工具支持在高压电源线路附近使用，
否则请勿在高压电源线路附近使用电池
组。否则可能导致工具或电池组故障或
失常。

18. 确保电池远离儿童。

请保留此说明书。
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小心： 请仅使用Makita（牧田）原装
电池。使用非Makita（牧田）原装电池或经
过改装的电池可能会导致电池爆炸，从而造
成火灾、人身伤害或物品受损。同时也会导
致牧田工具和充电器的牧田保修服务失效。

保持电池最大使用寿命的提示
1. 在电池组电量完全耗尽前及时充电。发

现工具电量低时，请停止工具操作，并
给电池组充电。

2. 请勿对已充满电的电池组重新充电。过
度充电将缩短电池的使用寿命。

3. 请在10 °C - 40 °C（50 °F - 104 °F）的
室温条件下给电池组充电。请在灼热的
电池组冷却后再充电。

4. 不使用电池组时，请将其从工具或充电
器上拆除。

5. 如果电池组长时间（超过六个月）未使
用，请给其充电。

部件说明
►图片2

1 电池组 2 前部护手罩 3 杆

4 导板 5 锯链 6 调节刻度盘

7 主电源指示灯 8 主电源开关 9 锁定杆

10 后把手 11 开关扳机 12 前把手

13 油箱盖 14 导板护盖 15 调节螺丝（用于油泵）

16 链条支持器 - - - -

功能描述

小心：调节或检查工具功能之前，请务
必关闭工具的电源并取出电池组。

安装或拆卸电池组

小心：安装或拆卸电池组之前，请务必
关闭工具电源。

小心：安装或拆卸电池组时请握紧工具
和电池组。否则它们可能从您的手中滑落，
导致工具和电池组受损，甚至造成人身伤
害。

安装电池组时，要将电池组上的舌簧与外罩
上的凹槽对齐，然后推滑到位。将其完全插
入到位，直到锁定并发出咔哒声为止。若能
看到图示中的红色指示器，则说明未完全锁
紧。

拆卸电池组时，按下电池组前侧的按钮，同
时将电池组从工具中抽出。
►图片3:     1. 红色指示器 2. 按钮 3. 电池组

小心：务必完全装入电池组，直至看不
见红色指示器为止。否则，它可能会从工具
中意外脱落，从而造成自身或他人受伤。

小心：请勿强行安装电池组。如果电池
组难以插入，可能是插入方法不当。

显示电池的剩余电量

按电池组上的CHECK（查看）按钮可显示电
池剩余电量。指示灯将亮起数秒。
►图片4:     1. 指示灯 2. CHECK（查看）按

钮
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指示灯 剩余电量

点亮 熄灭 闪烁

75%至
100%
50%至
75%

25%至
50%
0%至
25%
给电池
充电。

电池可
能出现
故障。

注： 在不同的使用条件及环境温度下，指
示灯所示电量可能与实际情况略有不同。

注：当电池保护系统启动时，第一个（最左
侧）指示灯将闪烁。

工具／电池保护系统

本工具配备有工具／电池保护系统。该系统
可自动切断电机电源以延长工具和电池寿
命。作业时，如果工具或电池处于以下情
况，工具将会自动停止运转。

过载保护

以导致异常高电流的方式操作工具/电池时，
工具会自动停止运转并且主电源指示灯将呈
绿色闪烁。在这种情况下，请关闭工具并停
止导致工具过载的应用。然后开启工具以重
新启动。

过热保护

工具或电池过热时，工具会自动停止运转并
且主电源指示灯将呈红色亮起。在这种情况
下，请待工具和电池冷却后再开启工具。

注： 在高温环境下，过热保护很可能工作
并且工具会自动停止运转。

过放电保护

电池电量不足时，工具会自动停止运转并且
主电源指示灯将呈红色闪烁。此时，请取出
工具中的电池并予以充电。

其他原因防护

保护系统还适用于其他可能导致工具受损的
情况，从而使工具自动停止运转。工具暂时
或中途停止工作时，执行以下所有步骤以排
除异常原因。

1. 关闭工具，然后再次重新启动。

2. 给电池充电或更换为充电电池。

3. 请等待机器和电池冷却。

如果保护系统恢复后仍无改善，请联络当地
的Makita（牧田）维修服务中心。

注意：如果工具因上述所述以外的原因停
止，请参阅故障排除部分。

主电源开关

警告： 不使用时，务必关闭主电源开
关。

按主电源开关打开工具。主电源指示灯呈绿
色点亮。要关闭时，请再次按主电源开关。
►图片5:     1. 主电源指示灯 2. 主电源开关

注： 如果在不可操作的条件下扣动开关扳
机，主电源指示灯会呈绿色闪烁。在以下任
一情况中，指示灯会闪烁。

• 在按下锁定杆和扣动开关扳机时打开主
电源开关。

• 在应用链条闸时扣动开关扳机。

• 在按下锁定杆并扣动开关扳机时松开链
条闸。

注： 本工具采用自动关机功能。如果持续
约5分钟未操作工具，主电源开关将自动关
闭。

注： 工具由于保护系统运行而停止时，自
动关机功能会起作用。电机自动停止并且未
采取纠正措施应对工具保护后约5分钟，主
电源开关将自动关闭。

开关操作

警告：为保证您的安全，本工具配备有
防止工具误启动的锁定开关。当您只是扣动
开关扳机而没有按下锁定杆时，如果工具开
始运行，则切勿使用该工具。在继续使用之
前，请将工具送至授权服务中心进行适当的
修理。

警告：切勿封住锁定杆或废除其用途和
功能。
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小心：在将电池组插入工具之前，请务
必检查开关扳机是否能扣动自如，松开时能
否退回至“OFF”（关闭）位置。

注意：在没有按下锁定杆的情况下，请勿
用力扣动开关扳机。这样可能导致开关破
损。

为避免开关扳机被意外扣动，本工具配置了
双锁定开关以保证安全。
要启动工具时，用手的虎口（即拇指和食指
之间的部分）将锁杆向前下推超过其正常位
置，并用手掌将锁定杆压入。然后在锁定杆
被按住的状态下扣动开关扳机。随着施加在
开关扳机上的压力的增大，工具速度也会提
高。
松开开关扳机即停止。
►图片6:     1. 锁杆 2. 锁定杆 3. 开关扳机

检查链条闸

小心：打开链锯开关时，请用双手紧握
链锯。请用右手握住后把手，左手握住前把
手。请勿让导板和链条与任何物体接触。

小心：当您做此测试时，如果链条不能
立即停止运转，切勿使用链锯。请咨询我们
授权的维修中心。

1. 按下锁定杆，然后扣动开关扳机。链条
会立即转动。

2. 使用手背向前推前部护手罩。确保链锯
能够立即停止运转。
►图片7:     1.前部护手罩 2.解锁位置 3.锁定

位置

检查跳动闸

小心： 如果在测试中锯链无法在2秒内
停止，请停止使用链锯并咨询授权服务中
心。

运转链锯，然后完全松开开关扳机。锯链必
须能够在2秒内停止运转。

调节链条润滑

可使用调节螺丝调节油泵供油速率。可使用
套筒扳手的尖端调节油量。
►图片8:     1. 调节螺丝

电子功能

本工具配备电子功能以提高操作便利性。

• 电动制动器
本工具配备有电动制动器。如果在松开
开关扳机后，工具始终无法快速停止，
则须交由Makita（牧田）授权的服务中
心维修。

装配

小心：对工具进行任何装配操作前，请
务必关闭工具电源，并取出电池组。

小心：请勿直接用手触摸锯链。处理锯
链时，请务必佩戴手套。

安装或拆卸锯链

小心： 锯链和导板在操作后仍会较
烫。对工具进行任何操作前，请让其充分冷
却。

小心：应在清洁无锯屑或类似的位置进
行链条的安装和拆卸。

安装锯链

安装锯链时，请执行以下步骤：

1. 通过拉动前部护手罩释放链条闸。

2. 在按其边缘时向上拉杆。
►图片9:     1. 杆

3. 逆时针转动杆直至链轮护罩脱离。
►图片10:     1. 杆 2. 链轮护罩

4. 拆下链轮护罩。

5. 检查锯链的方向。使锯链的方向与链锯
上标记的方向吻合。
►图片11:     1. 链锯上的标记

6. 将锯链的一端对准导板顶端。

7. 将锯链的另一端绕在链轮上，然后将导
板安装到链锯主体上。
►图片12:     1. 链轮

8. 朝“-”方向转动调节刻度盘以向箭头方
向滑动调节销。
►图片13:     1. 调节刻度盘 2. 调节销

9. 将链轮护罩放置在链锯上，使调节销置
于导板上的小孔中。
►图片14:     1. 链轮护罩 2. 导板 3. 孔
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10. 顺时针完全转动杆，然后为调节链条张
力，将杆略微回转保持松弛。

11. 调节链条张力。步骤请参阅锯链张力调
节章节。

12. 顺时针转动杆直至链轮护罩被固定，然
后将其恢复至原来位置。
►图片15:     1. 杆 2. 链轮护罩

拆卸锯链

拆卸锯链时，请执行以下步骤：

1. 通过拉动前部护手罩释放链条闸。

2. 朝“-”方向转动调节刻度盘以释放链条
张力。
►图片16:     1. 调节刻度盘

3. 在按其边缘时向上拉杆。
►图片17:     1. 杆

4. 逆时针转动杆直至链轮护罩脱离。
►图片18:     1. 杆 2. 链轮护罩

5. 拆下链轮护罩，然后从链锯主机上拆下
锯链和导板。

调节链条张紧度

小心：应在清洁无锯屑或类似的位置进
行链条的安装和拆卸。

小心： 请勿过度张紧链条。 过度张紧
链条可能会导致链条破裂、导板磨损以及调
节刻度盘破裂。

小心：链条太松会导致其脱离导板，并
可能会造成人身伤害。

使用数小时后，链条可能会变松。使用前，
请经常检查链条张紧度。

1. 在按其边缘时向上拉杆。
►图片19:     1. 杆

2. 略微逆时针转动杆以稍稍松开链轮护
罩。
►图片20:     1. 杆 2. 链轮护罩

3. 轻轻提起导板顶端并调节链条张紧度。
朝“-”方向转动调节刻度盘可变松，朝
“+”方向转动调节刻度盘可变紧。紧固锯
链，直至锯链的下侧如图中所示与导板轨道
啮合。
►图片21:     1. 调节刻度盘 2. 导板 3. 锯链

4. 保持轻轻抓住导板的状态，将杆顺时针
转动以紧固链轮护罩。确保下侧锯链没有松
动。

5. 将杆恢复至原来位置。

确保锯链紧贴导板的下侧。

操作

润滑

小心：请勿在油箱清空的情况下操作链
锯。在油箱清空之前，请及时注油。

小心：防止油与皮肤和眼睛接触。与眼
睛接触可能导致发炎。万一与眼睛接触，请
立即用清水冲洗受影响的眼睛，然后迅速就
医。

小心：切勿使用废油。废油含有致癌物
质。废油中的污染物会造成油泵、导板和链
条加速磨损。废油对环境有害。

注意：首次使用链锯时，最多可能需要两
分钟左右才能使锯链油在链锯装置上产生润
滑效果。请在无负载下使链锯保持运行直至
锯链油产生润滑效果为止。

注意：第一次注入链条油时或给空油箱重
新注油时，请注油量至注油器颈部的底缘。
否则，供油系统可能会受损。

注意：请使用Makita（牧田）链锯专用油
或同等的市售链条油。

注意：切勿使用含有灰尘和颗粒的润滑油
或挥发性油脂。

注意： 当修剪树枝时，请使用植物类油
脂。使用矿物油可能会损伤树木。

注意：开始切割前，确保附带的油箱盖已
拧紧到位。

当工具运行时，会自动润滑链条。通过油量
检查窗定期检查油箱中的剩余油量。
►图片22:     1. 油箱盖 2. 油量检查窗

注油时，请执行以下步骤：

1. 彻底清洁油箱盖周围区域，防止污垢进
入油箱内。

2. 将链锯侧放。

3. 按下油箱盖上的按钮使另一侧按钮竖
起，然后旋转油箱盖将其移除。
►图片23:     1. 油箱盖 2. 拧紧 3. 拧松

4. 向油箱中注油。适当的油量为200 ml。
5. 将油箱盖拧紧至原位。

6. 小心擦拭洒出的链条油。
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注： 若难以移除油箱盖，请将套筒扳手的
尖端插入油箱盖的插槽内，然后逆时针转动
以将油箱盖移除。

►图片24:     1. 插槽 2. 套筒扳手

加油后，使链锯与树木保持一定的距离。启
动链锯并等待至链条充分润滑。
►图片25

使用链锯

小心：首次使用链锯的用户务必先在锯
木架或支架上进行必要的锯木练习。

小心：切锯预切割木材时，请使用安全
支撑（锯木架或送料架）。请勿用脚稳固工
件，也不要允许任何他人握持或稳固工件。

小心：牢牢固定工件，防止其转动。

小心：当电机处于运行中时，使身体各
部位与链锯保持一定距离。

小心：当电机运转时，请用双手紧握链
锯。

小心：操作时手不要伸得太长。操作时
请双脚站稳，始终保持平衡。

小心：将导板的上侧用于切割时，请小
心，因为如果锯链卡住，链锯可能会被推向
您的方向。

注意：切勿投掷或跌落工具。

注意：请勿遮盖工具的通风口。

注意：进行多次切割时，应在切割之间关
闭链锯。

打开开关前，使链锯的底部边缘与待锯树枝
相接触。否则可能会导致导板摇摆，使操作
员受到伤害。仅靠链锯自重向下移动即可切
锯树木。
►图片26

如果您无法一次性切断树木：
对把手轻微施压并继续切锯，然后将链锯略
微抽回并略向下按压齿形缓冲器，最后通过
抬起把手完成切割。
►图片27

伐木

小心：仅限受过培训的人员进行伐木作
业。 该作业十分危险。

由两名或多名人员同时进行横切/造材和伐木
操作时，伐木操作与横切/造材操作之间的距
离至少为砍伐树木高度的两倍。不得以会危
及任何人、碰撞任何公用管线或造成任何财
产损失的方式伐木。如果树木与任何公用管
线发生碰撞，应立即通知该公司。

链锯操作人员应保持站在地形的向上侧，因
为树木被砍伐后可能会向下侧滚动或滑动。

开始切割前，有必要计划好撤离路线并确保
无障碍。如图所示，撤离路线应向后斜向延
伸到预计倾倒线的后部。
►图片28:     1. 伐木方向 2. 危险区 3. 撤离路

线

开始伐木前，请考虑树木的自然倾斜、较大
树枝的位置和风向以判断树木将会倒向哪一
边。

清除树上的泥土、石头、松散树皮、钉子、
订书钉和电线。

V形下口和伐木上口

小心：任何情况下都不要切断留弦。树
木可能会意外倾倒。

注意：使用塑料或铝质楔块保持上口处于
张开状态。请勿使用铁质楔块。

►图片29:     1. 50 mm 2. 伐木上口 3. 留弦
4. 凹口 5. 倾倒方向

如图所示，使凹口为树直径的1/3，垂直于倾
倒方向。首先进行下水平V形切口的切割。这
有助于在开第二个凹口时避免夹住锯链或导
板。

如图所示，将伐木上口开在高于水平V形切口
至少50 mm处。使伐木上口平行于水平V形切
口。开伐木上口时，留下足够木材作为留
弦。留弦可防止树木扭转以及倒向错误方
向。请勿切断留弦。

当砍伐接近留弦时，树木会开始倒下。如果
树木有可能不倒向预期方向或向后摇晃并缠
住锯链，请在完成伐木上口前停止切割，并
使用木质、塑料或铝质楔块张开切口，使树
沿所需倾倒线倒下。

树开始倒下时，从切口移开链锯，停止电机
后放下链锯，然后按计划好的撤离路线撤
退。请警惕头顶的树枝掉落并注意脚下。
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为树木除枝

小心：仅有受过培训的人员方可进行修
剪作业。因存在反弹的可能，极具危险性。

除枝是指从伐倒的树上去除树枝。除枝时，
留下较大的下方树枝以支撑原木离开地面。
如图所示，一次切除小树枝。张紧状态下的
树枝应从下往上切割，以免缠住链锯。
►图片30:     1. 切割树枝

原木横切/造材

横切/造材是将原木切割为一定长度。请确保
立足稳固，体重均匀分配在两只脚上，这非
常重要。在可能的情况下，应用树枝、原木
或楔子抬起并支撑原木。按照简单的指示即
可轻松切割。

如图所示，原木在其整个长度都受到支撑
时，从顶部（上锯）切割。
►图片31

如图所示，原木一端受到支撑时，从下侧
（下锯）切割1/3直径。然后通过上锯与第一
次切割相接来完成切割。
►图片32:     1. 第一次切割 2. 第二次切割

如图所示，原木两端受到支撑时，从顶部
（上锯）切割1/3直径。然后通过下锯下方2/3
与第一次切割相接来完成切割。
►图片33:     1. 第一次切割 2. 第二次切割

如图所示，在斜坡上横切/造材时，请始终站
在原木的向上侧。“切断”时，为保持完全
控制，在即将结束切割时释放切割压力，但
不要松开对链锯把手的抓握。请勿使链条接
触地面。完成切割后，在移动链锯前，请等
待锯链停止。从一棵树移动到另一棵树之
前，务必停止电机。
►图片34

顺纹切割

小心：仅接受过培训的人员可进行顺纹
切割。有反弹的可能，存在人身伤害的风
险。

以尽可能浅的角度执行顺纹切割。
►图片35

搬运工具

搬运工具前，务必使用链条闸并从工具中取
下电池组。然后安装导板护盖。并用电池盖
盖住电池组。
►图片36:     1. 导板护盖 2. 电池盖

保养

小心：检查或保养工具之前，请务必关
闭工具电源并取出电池组。

小心：进行任何检查和保养操作时，请
务必佩戴手套。

注意：切勿使用汽油、苯、稀释剂、酒精
或类似物品清洁工具。否则可能会导致工具
变色、变形或出现裂缝。

为了保证产品的安全与可靠性，维修、任何
其他的维修保养或调节需由Makita（牧田）
授权的或工厂维修服务中心完成。务必使用
Makita（牧田）的替换部件。

打磨链条

出现以下情况时，需要打磨链条：

• 切割潮湿木材会产生粉状锯屑；

• 即便施加较大的力，链条也难以穿透木
材；

• 切割边有可见损伤；

• 链锯在木材中左右摆动。（这种状况是
由于链条打磨不均匀或仅有一侧受损所
致）

经常打磨链条，但每次仅可磨去一小部分材
料。通常，用锉刀打磨2至3下就可以了。如
果链条已经多次打磨，请将其送至授权的专
业维修中心进行打磨。

打磨标准：

警告：切割边和深度规之间的距离过大
会增大反弹的风险。

►图片37:     1. 锯片长度 2. 切割边和深度规
之间的距离 3. 最小锯片长度
（3 mm）

— 所有锯片长度必须相等。锯片长度不等
会使链条无法平顺运转，可能会导致链
条断裂。

— 当锯片长度为3 mm或以下时，请勿再打
磨锯链。必须更换新的锯链。
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— 碎片厚度取决于深度规（圆头）和切割
边的距离。

— 以下切割边和深度规之间的距离可以获
得最佳切割效果。

• 链条刀片80TXL：0.65 mm
►图片38
— 所有锯片的打磨角度必须同为30°。锯片

角度不同会导致链条运转不平顺，加速
磨损并使链条断裂。

— 使用合适的圆锉刀以保证正确的锯齿打
磨角度。

• 链条刀片80TXL：55°
锉刀和锉刀导板

— 使用专用圆锉刀（选购附件）打磨链
条。不宜使用普通圆锉刀。

— 各锯链使用的圆锉刀的直径如下：

• 链条刀片80TXL：4.0 mm
— 锉刀应仅向前单向打磨锯片。向后抽回

时勿使锉刀接触锯片。

— 首先打磨最短的锯片。然后最短锯片的
长度就是锯链上所有其它锯片的标准长
度。

— 按如图所示操作锉刀。
►图片39:     1. 锉刀 2. 锯链

— 如果使用锉刀夹（选购附件），则可以
更容易地操作锉刀。锉刀夹上标刻有30°
的正确打磨角标记（将此标记与链条平
行对齐），可限制打磨深度（锉刀直径
的4/5）。

►图片40:     1. 锉刀夹

— 完成链条打磨后，使用链条量规工具
（选购附件）检查深度规的高度。

►图片41
— 使用专用平锉刀（选购附件）清除所有

突出部分（无论多细小）。

— 再次锉圆深度规前部。

清洁导板

碎屑和锯屑会积聚在导板凹槽中。它们可能
会堵塞导板凹槽并妨碍供油。每次打磨或更
换链条时，请清除碎屑和锯屑。
►图片42

清洁链轮护罩

碎屑和锯屑会积聚在链轮护罩内部。从工具
上拆下链轮护罩和锯链，然后清除碎屑和锯
屑。
►图片43

清洁排油孔

作业期间，细小的锯屑或颗粒可能会堆积在
排油孔中。这些锯屑或颗粒可能会妨碍排油
并造成整个链条不能充分润滑。当导板上部
出现较差的供油情况时，按照以下方式清洁
排油孔。

1. 从工具上拆下链轮护罩和链条。

2. 使用一字头螺丝起子或类似工具清除细
小锯屑或颗粒。
►图片44:     1. 一字头螺丝起子 2. 排油孔

3. 将电池组插入工具。扣动开关扳机通过
排出链条油以清除堆积在排油孔上的锯屑和
颗粒。

4. 从工具上拆下电池组。重新将链轮护罩
和链条安装至工具。

更换链轮

小心：破损的链轮会损坏新链条。如果
链轮损坏，请将其更换。

在装配新的链条前，请检查链轮状况。
►图片45:     1. 链轮 2. 磨损部分

更换链轮时，务必装配新的锁紧环。
►图片46:     1. 锁紧环 2. 链轮

注意：确保如图所示安装链轮。

存放本工具

1. 存放前，请对工具进行清洁。拆下链轮
护罩后，清除工具上所有碎屑和锯屑。

2. 完成工具清洁后，在无负载条件下运行
工具以润滑链条和导板。

3. 使用导板护盖盖上导板。

4. 清空油箱。
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定期保养指南

为确保较长的使用寿命，防止设备损坏，确保安全功能发挥全部作用，应定期做以下保养。只
有定期进行正确的保养，牧田才会受理客户的保修申请。错误地进行上述保养工作会导致事
故！链锯用户不得进行使用说明书上未说明的保养工作。所有此类工作必须由授权的维修中
心进行。

检查项目／操作时间 操作前 每天 每周 每3个月 每年 存放前

链锯 检查。 - - - - -

清洁。 - - - - -

交由授权
的维修中
心检查。

- - - -

锯链 检查。 - - - - -

根据需要
打磨。

- - - - -

导板 检查。 - - - -

从链锯上
拆下。

- - - - -

链条闸 检查功
能。

- - - - -

定期交由
授权的维
修中心检
查。

- - - - -

链条润滑 检查供油
速率。

- - - - -

开关扳机 检查。 - - - - -

锁定杆 检查。 - - - - -

油箱盖 检查张紧
度。

- - - - -

链条支持
器

检查。 - - - - -

螺丝和螺
母

检查。 - - - - -
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故障排除

请求维修前，请首先自行检查。如果您发现本手册中未作说明的问题，请勿拆解工具。而请
联络Makita（牧田）授权维修服务中心，务必使用Makita（牧田）的替换部件进行修复。

故障状态 原因 措施

链锯无法启动。 未安装电池组。 安装已充电的电池组。

电池故障（电压过低）。 请重新给电池组充电。如果重
新充电仍无效，则更换电池
组。

主电源开关关闭。 如果持续约5分钟无操作，链
锯会自动关闭。请再次打开主
电源开关。

电机由于保护系统运行而停止
运作约5分钟时，链锯会自动
关闭。请在工具上采取纠正措
施，然后再次打开主电源开
关。

锯链不转。 链条闸处于激活状态。 释放链条闸。

使用不久后电机停止运转。 电池充电量低。 请重新给电池组充电。如果重
新充电仍无效，则更换电池
组。

链条无油。 油箱无油。 向油箱注油。

导油槽变脏。 清洁导油槽。

供油不良。 使用调节螺丝调节供油量。

链锯未达到最大转速。 电池组安装不当。 按本说明书所述安装电池组。

电池电力下降。 请重新给电池组充电。如果重
新充电仍无效，则更换电池
组。

驱动系统未正常工作。 交由您所在地区的授权服务中
心进行维修。

主电源指示灯呈绿色闪烁。 不可操作的条件下扣动了开关
扳机。

主电源开关打开并且链条闸释
放后，扣动开关扳机。

链条闸激活时，链条仍未停
止：
立即停止工具！

制动带磨损。 交由您所在地区的授权服务中
心进行维修。

异常振动：
立即停止工具！

导板或锯链松动。 调节导板和锯链的张紧度。

工具出现故障。 交由您所在地区的授权服务中
心进行维修。

无法安装锯链。 锯链和链轮的组合不正确。 请参阅规格部分使用正确的锯
链和链轮组合。
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选购附件

小心：这些附件或装置专用于本说明书
所列的Makita（牧田）工具。如使用其他
厂牌附件或装置，可能导致人身伤害。仅可
将附件或装置用于规定目的。

如您需要了解更多关于这些选购附件的信
息，请咨询当地的Makita（牧田）维修服务
中心。

• 锯链

• 导板

• 导板护盖

• 链轮

• 锉刀

• Makita（牧田）原装电池和充电器

警告：如果您购买的导板长度不同于标
准导板，另请同时购买合适的导板护盖。它
必须适合并完全覆盖链锯上的导板。

注： 本列表中的一些部件可能作为标准配
件包含于工具包装内。它们可能因销往国家
之不同而异。
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

SPESIFIKASI
Model: UC021G UC022G UC023G

Panjang keseluruhan
(Tanpa rantai gergaji dan bilah pemandu)

430 mm

Tegangan terukur D.C. 36 V - 40 V maks

Berat bersih *1 3,4 kg

*2 5,0 - 5,3 kg 5,1 - 5,4 kg 5,1 - 5,5 kg

Panjang bilah pemandu standar 300 mm 350 mm 400 mm

Panjang bilah pemandu yang dianjurkan 300 - 400 mm

Tipe rantai gergaji yang dapat digunakan
(lihat pada tabel di bawah)

80TXL

Sproket Jumlah gerigi 7

Pitch 0,325″

Kecepatan rantai 0 - 25,5 m/s 
(0 - 1.530 m/min)

Volume tangki oli rantai 200 cm3

Derajat perlindungan IPX4

•	 Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat
berubah tanpa pemberitahuan.

•	 Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.
*1: Berat tanpa rantai gergaji, bilah pemandu, penutup bilah pemandu, oli, dan kartrid baterai.
*2: Kombinasi beban teringan dan terberat, sesuai dengan Prosedur EPTA 01/2014. Berat alat mungkin berbeda 

tergantung pada perangkat tambahan yang dipasang, termasuk kartrid baterai.
Kombinasi rantai gergaji, bilah pemandu, dan sproket

Tipe rantai gergaji 80TXL

Jumlah sambungan obeng 51 59 64

Bilah pemandu Panjang bilah pemandu 300 mm 350 mm 400 mm

Panjang pemotongan 257 mm 323 mm 364 mm

Pitch 0,325"

Pengukur 1,1 mm

Tipe Bilah hidung sproket

Sproket Jumlah gerigi 7

Pitch 0,325"

PERINGATAN: Gunakan kombinasi yang sesuai antara bilah pemandu dan rantai gergaji. Jika tidak cedera
diri mungkin terjadi.

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan
Kartrid baterai BL4040 / BL4040F* / BL4050F*

* : Baterai yang direkomendasikan

Pengisi daya DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA

• Beberapa kartrid baterai dan pengisi daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah 
tempat tinggal Anda.

PERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan 
kartrid dan pengisi daya baterai lain dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.
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Sumber daya terhubung kabel yang direkomendasikan
Paket daya portabel PDC01

• Sumber daya terhubung kabel yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, bergantung pada wilayah tempat 
tinggal Anda.

•	 Sebelum menggunakan sumber daya terhubung kabel, baca petunjuk dan perhatian yang ditandai padanya.

Simbol
Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan 
pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti 
masing-masing simbol sebelum menggunakan 
peralatan.

Baca petunjuk penggunaan.

Gunakan pelindung mata.

Gunakan pelindung telinga.

Gunakan helm, kaca mata pelindung, dan 
pelindung telinga.

Panjang pemotongan maksimum yang
diizinkan

Selalu gunakan dua tangan ketika 
mengoperasikan gergaji mesin.

Berhati-hatilah dengan hentakan balik dari 
gergaji mesin dan hindari kontak dengan
ujung bilah.

Arah pergerakan rantai

Penyetelan oli rantai gergaji

Ni-MH
Li-ion

Hanya untuk negara-negara UE
Akibat adanya komponen berbahaya 
dalam peralatan, limbah peralatan listrik 
dan elektronik, aki dan baterai dapat 
memiliki dampak negatif pada lingkungan 
dan kesehatan manusia.
Jangan buang peralatan listrik dan 
elektronik atau baterai bersama limbah 
rumah tangga!
Sesuai dengan Petunjuk Eropa tentang
limbah peralatan listrik dan elektronik 
dan tentang aki dan baterai serta limbah 
aki dan baterai, serta penyesuaiannya 
terhadap undang-undang nasional, 
limbah peralatan listrik, baterai dan aki 
harus disimpan secara terpisah dan 
dikirim ke tempat pengumpulan terpisah 
untuk sampah kota, beroperasi sesuai 
dengan peraturan tentang perlindungan 
lingkungan.
Hal ini ditunjukkan dengan simbol tempat
sampah bersilang yang ditempatkan pada 
peralatan.

Level kekuatan suara terjamin sesuai
dengan Petunjuk Kebisingan Di Luar
Ruangan Uni Eropa.

Level kekuatan suara sesuai dengan 
Peraturan Kontrol Kebisingan NSW 
Australia

Penggunaan
Gergaji mesin ini ditujukan untuk menggergaji kayu.

PERINGATAN 
KESELAMATAN
Peringatan keselamatan umum 
mesin listrik

PERINGATAN Bacalah semua peringatan 
keselamatan, petunjuk, ilustrasi dan spesifikasi 
yang disertakan bersama mesin listrik ini. Kelalaian 
untuk mematuhi semua petunjuk yang tercantum
di bawah ini dapat menyebabkan sengatan listrik, 
kebakaran dan/atau cedera serius.

Simpanlah semua peringatan 
dan petunjuk untuk acuan di 
masa depan.
Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu 
pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik
jala-jala (berkabel) atau baterai (tanpa kabel).
Keselamatan tempat kerja
1. Jaga tempat kerja selalu bersih dan 

berpenerangan cukup. Tempat kerja yang
berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.

2. Jangan gunakan mesin listrik dalam 
lingkungan yang mudah meledak, misalnya 
jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah 
menyala. Mesin listrik menimbulkan bunga api 
yang dapat menyalakan debu atau uap tersebut.

3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat 
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian 
terpecah, anda dapat kehilangan kendali.

Keamanan Kelistrikan
1. Steker mesin listrik harus cocok dengan 

stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah 
steker dengan cara apa pun. Jangan 
menggunakan steker adaptor dengan mesin 
listrik terbumi (dibumikan). Steker yang 
tidak diubah dan stopkontak yang cocok akan 
mengurangi risiko sengatan listrik.

2. Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan 
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa, 
radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan 
listrik bertambah jika tubuh Anda terbumikan atau
dibumikan.
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3. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan 
atau kebasahan. Air yang masuk ke dalam mesin 
listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

4. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan 
sekali-kali menggunakan kabel untuk 
membawa, menarik, atau mencabut mesin 
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari 
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian 
yang bergerak. Kabel yang rusak atau kusut 
memperbesar risiko sengatan listrik.

5. Bila menggunakan mesin listrik di luar 
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang 
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan.
Penggunaan kabel yang sesuai untuk 
penggunaan luar ruangan mengurangi risiko 
sengatan listrik.

6. Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi 
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan 
daya yang dilindungi peranti imbasan arus 
(residual current device - RCD). Penggunaan 
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.

7. Mesin listrik dapat menghasilkan medan 
magnet (EMF) yang tidak berbahaya bagi 
pengguna. Namun, pengguna alat pacu 
jantung atau peralatan medis sejenisnya harus
berkonsultasi dengan produsen peralatan tersebut 
dan/atau dokter mereka sebelum mengoperasikan 
mesin listrik ini.

Keselamatan Diri
1. Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda 

dan gunakan akal sehat bila menggunakan 
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin 
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh 
obat bius, alkohol, atau obat. Sekejap saja
lalai saat menggunakan mesin listrik dapat 
menyebabkan cedera badan serius.

2. Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan 
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti 
masker debu, sepatu pengaman anti-selip, helm 
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan 
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko 
cedera badan.

3. Cegah penyalaan yang tidak disengaja. 
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi 
mati (off) sebelum menghubungkan mesin 
ke sumber daya dan/atau paket baterai, atau 
mengangkat atau membawanya. Membawa 
mesin listrik dengan jari Anda pada sakelarnya
atau mengalirkan listrik pada mesin listrik 
yang sakelarnya hidup (on) akan mengundang 
kecelakaan.

4. Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum 
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang 
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang 
berputar dapat menyebabkan cedera.

5. Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan 
dan keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini 
memungkinkan kendali yang lebih baik atas mesin 
listrik dalam situasi yang tidak diharapkan.

6. Kenakan pakaian yang memadai. Jangan 
memakai pakaian yang longgar atau 
perhiasan. Jaga jarak antara rambut dan 
pakaian Anda dengan komponen mesin yang 
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan, 
atau rambut yang panjang dapat tersangkut pada
komponen yang bergerak.

7. Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan 
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas 
tersebut terhubung listrik dan digunakan 
dengan baik. Penggunaan pembersih debu dapat 
mengurangi bahaya yang terkait dengan debu.

8. Jangan sampai Anda lengah dan mengabaikan 
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena 
sudah sering mengoperasikannya dan sudah 
merasa terbiasa. Tindakan yang lalai dapat 
menyebabkan cedera berat dalam sepersekian 
detik saja.

9. Selalu kenakan kacamata pelindung 
untuk melindungi mata dari cedera saat 
menggunakan mesin listrik. Kacamata 
harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika 
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di 
Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia 
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan 
mengenakan pelindung wajah untuk 
melindungi wajah Anda.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk 
menerapkan penggunaan alat pelindung 
keselamatan yang tepat bagi operator mesin 
dan orang lain yang berada di area kerja saat 
itu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik
1. Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan 

mesin listrik yang tepat untuk keperluan 
Anda. Mesin listrik yang tepat akan menuntaskan 
pekerjaan dengan lebih baik dan aman pada
kecepatan sesuai rancangannya.

2. Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar 
tidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Mesin listrik yang tidak dapat dikendalikan 
dengan sakelarnya adalah berbahaya dan harus 
diperbaiki.

3. Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas 
paket baterai, jika dapat dilepas, dari mesin 
listrik sebelum melakukan penyetelan apa pun, 
mengganti aksesori, atau menyimpan mesin 
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut 
mengurangi risiko hidupnya mesin secara tak 
sengaja.
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4. Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak 
paham mengenai mesin listrik tersebut atau 
petunjuk ini menggunakan mesin listrik. Mesin 
listrik sangat berbahaya di tangan pengguna yang 
tak terlatih.

5. Rawatlah mesin listrik dan aksesori. Periksa 
apakah ada komponen bergerak yang tidak 
lurus atau macet, komponen yang pecah, dan 
kondisi-kondisi lain yang dapat memengaruhi 
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak, 
perbaiki mesin listrik terlebih dahulu sebelum 
digunakan. Banyak kecelakaan disebabkan oleh 
kurangnya pemeliharaan mesin listrik.

6. Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan 
bersih. Mesin pemotong yang terawat baik 
dengan mata pemotong yang tajam tidak mudah
macet dan lebih mudah dikendalikan.

7. Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata 
mesin, dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan 
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis 
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin 
listrik untuk penggunaan yang lain dari peruntukan 
dapat menimbulkan situasi berbahaya.

8. Jagalah agar gagang dan permukaan 
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas dari 
minyak dan pelumas. Gagang dan permukaan 
pegangan yang licin tidak mendukung keamanan 
penanganan dan pengendalian mesin dalam 
situasi-situasi tak terduga.

9. Ketika menggunakan mesin, jangan 
menggunakan sarung tangan kain yang dapat 
tersangkut. Sarung tangan kain yang tersangkut 
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan 
cedera pada pengguna.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga 
baterai
1. Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya 

yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya 
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan 
untuk paket baterai yang lain.

2. Gunakan mesin listrik hanya dengan 
paket baterai yang telah ditentukan secara 
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat 
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.

3. Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan 
dari benda logam lain, seperti penjepit 
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup 
atau benda logam kecil lainnya, yang dapat 
menghubungkan satu terminal ke terminal 
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat 
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.

4. Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan 
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak. 
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas 
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari 
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai 
bisa menyebabkan iritasi atau luka bakar.

5. Jangan menggunakan paket baterai atau 
mesin yang sudah rusak atau telah diubah.
Baterai yang rusak atau telah diubah dapat 
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi 
yang dapat menyebabkan kebakaran, ledakan 
atau risiko cidera.

6. Jangan membiarkan paket baterai atau mesin 
dekat dengan api atau suhu yang berlebihan.
Pajanan api atau suhu di atas 130 °C dapat
menyebabkan ledakan.

7. Ikuti semua petunjuk pengisian daya dan 
jangan mengisi daya paket baterai atau 
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan 
di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat 
atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan 
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko 
kebakaran.

Servis
1. Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya 

kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan 
menggunakan hanya suku cadang pengganti 
yang serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya
keamanan mesin listrik.

2. Jangan pernah memperbaiki paket baterai 
yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai harus 
dilakukan hanya oleh produsen atau penyedia 
servis resmi.

3. Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian 
aksesori.

Peringatan keselamatan rantai 
gergaji umum

1. Jauhkan bagian tubuh Anda dari rantai gergaji 
saat gergaji mesin sedang bekerja. Sebelum 
menjalankan gergaji mesin, pastikan rantai 
gergaji tidak menyentuh benda apa pun.
Sesaat saja Anda lalai saat menggunakan gergaji
mesin dapat menyebabkan pakaian atau tubuh 
Anda tersangkut pada rantai gergaji.

2. Selalu pegang gergaji mesin dengan tangan 
kanan Anda pada pegangan belakang dan 
tangan kiri Anda pada pegangan depan.
Memegang gergaji mesin dengan cara memegang
terbalik akan meningkatkan risiko cedera diri dan 
tidak perlu dilakukan.

3. Pegang gergaji mesin hanya pada permukaan 
genggam yang terisolasi karena rantai 
gergaji mungkin bersentuhan dengan kawat 
tersembunyi. Rantai gergaji yang menyentuh
kawat yang “aktif” dapat menyebabkan bagian 
logam pada gergaji mesin teraliri arus listrik “aktif”
dan dapat menyengat operator.

4. Gunakan pelindung mata. Disarankan untuk 
menggunakan peralatan perlindungan 
yang lebih lengkap untuk telinga, kepala, 
tangan, dan kaki. Peralatan perlindungan yang 
mencukupi akan mengurangi kemungkinan 
cedera badan yang disebabkan oleh serpihan 
yang beterbangan atau kontak dengan rantai 
gergaji yang tidak disengaja.

5. Jangan menggunakan gergaji mesin di pohon, 
pada tangga, dari atas atap, atau penyangga 
yang tidak stabil. Menggunakan gergaji mesin
dengan cara ini dapat mengakibatkan cedera 
badan serius.
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6. Selalu jaga pijakan yang baik dan hanya 
gunakan gergaji mesin saat berdiri di 
permukaan yang stabil, aman dan datar.
Permukaan yang licin atau tidak stabil dapat 
menyebabkan hilangnya keseimbangan atau 
kendali atas gergaji mesin.

7. Saat memotong ranting yang ditarik, 
berhati-hatilah terhadap pantulan ranting 
ke arah Anda. Ketika tegangan pada serat 
kayu dilepaskan, ranting yang memantul dapat 
mengenai operator dan/atau menyebabkan 
gergaji mesin jadi tidak terkendali.

8. Sangat berhati-hatilah saat memotong semak 
dan tunas pohon. Benda berukuran kecil 
mungkin dapat terkena rantai gergaji dan dapat
mengenai Anda atau membuat Anda kehilangan 
keseimbangan.

9. Bawa gergaji mesin menggunakan pegangan 
depan dalam kondisi mati dan jauhkan dari 
tubuh Anda. Ketika membawa atau menyimpan 
gergaji mesin, selalu pasang penutup bilah 
pemandu. Penanganan gergaji mesin yang
sesuai akan mengurangi kemungkinan kontak 
dengan rantai gergaji yang bergerak secara tidak
sengaja.

10. Patuhi petunjuk pelumasan, pengencangan 
rantai, dan penggantian bilah dan rantai.
Rantai yang tidak dikencangkan dan dilumasi 
dengan baik dapat rusak atau meningkatkan risiko 
hentakan balik.

11. Hanya potong kayu. Jangan gunakan gergaji 
mesin untuk tujuan yang tidak sesuai. 
Contohnya: jangan gunakan gergaji mesin 
untuk memotong logam, plastik, tembok, atau 
material bangunan selain kayu. Pemakaian 
gergaji mesin untuk penggunaan selain yang
dimaksudkan dapat menimbulkan situasi 
berbahaya.

12. Jangan mencoba menebang pohon jika 
Anda belum memahami risiko dan cara 
mencegahnya. Cedera serius dapat terjadi pada
operator atau orang-orang yang melihat proses 
penebangan pohon.

13. Penyebab dan pencegahan operator hentakan 
balik:
Hentakan balik dapat terjadi saat hidung atau
ujung bilah pemandu menyentuh benda, atau
ketika kayu menjepit rantai gergaji di dalam celah
potongan.
Kontak pada ujung dapat menyebabkan reaksi
membalik secara mendadak, melontarkan bilah 
pemandu ke atas dan belakang ke arah operator.
Menjepit rantai gergaji di sepanjang bagian atas
bilah pemandu dapat mendorong bilah pemandu 
ke arah operator dengan cepat.
Kedua reaksi ini dapat menyebabkan hilangnya 
kendali atas gergaji yang dapat menyebabkan
cedera pribadi serius. Jangan hanya bergantung 
pada alat keselamatan yang terdapat pada 
gergaji Anda. Sebagai pengguna gergaji mesin,
Anda harus melakukan beberapa langkah 
agar pekerjaan pemotongan Anda bebas dari
kecelakaan atau cedera.

Hentakan balik merupakan akibat dari salah cara 
menggunakan gergaji mesin dan/atau prosedur
atau kondisi pengoperasian yang salah dan 
dapat dihindari dengan melakukan tindakan 
kewaspadaan yang tepat sebagaimana diuraikan 
di bawah ini:
• Pertahankan genggaman yang kuat, 

dengan ibu jari dan jari-jari Anda 
menggenggam gagang gergaji mesin, 
dengan kedua tangan pada gergaji 
serta posisikan badan dan lengan Anda 
sehingga Anda dapat menahan gaya 
hentakan balik. Kekuatan hentakan balik 
dapat dikendalikan oleh operator, jika
dilakukan tindakan pencegahan yang tepat. 
Jangan melepas gergaji mesin.

► Gbr.1
• Jangan meraih terlalu jauh dan jangan 

memotong di atas tinggi pundak. Hal ini 
membantu mencegah kontak ujung yang
tidak diharapkan dan memungkinkan kontrol 
gergaji mesin yang lebih baik dalam situasi
yang tidak diharapkan.

• Hanya gunakan bilah pemandu dan rantai 
gergaji pengganti yang sesuai dengan 
ketentuan dari produsen. Penggantian 
bilah pemandu dan rantai gergaji yang salah
dapat menyebabkan putusnya rantai dan/
atau hentakan balik.

• Ikuti petunjuk pengasahan dan 
pemeliharaan pabrik untuk rantai 
gergaji. Menurunkan ketinggian pengukur 
kedalaman dapat menyebabkan peningkatan 
hentakan balik.

14. Patuhi semua petunjuk saat membersihkan 
material yang macet, menyimpan, atau 
memperbaiki gergaji mesin. Pastikan mesin 
sudah dimatikan dan paket baterai dilepas.
Pergerakan tak terduga dari gergaji mesin
saat membersihkan material yang macet atau 
perbaikan dapat mengakibatkan cedera pribadi 
yang serius.

Petunjuk Keselamatan Tambahan
Alat pelindung diri
1. Pakaian harus pas badan, tetapi tidak 

mengganggu pergerakan.
2. Kenakan pakaian pelindung di bawah ini 

selama bekerja:
•	 Helm keamanan yang telah teruji, jika

bahaya disebabkan oleh ranting yang jauh
atau semacamnya;

•	 Masker wajah atau kacamata pelindung;
• Perlindungan telinga yang sesuai (busa 

penutup telinga atau sumbat telinga kustom 
atau elastis). Analisis merek Octave jika
diminta.

• Sarung tangan pelindung dari kulit yang 
kuat;

•	 Celana panjang yang terbuat dari kain yang
kuat;

•	 Pakaian kerja pelindung dari bahan yang
tahan terhadap benda tajam;
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• Sepatu atau sepatu bot keselamatan dengan 
sol yang tidak licin, ujung sepatu baja dan
lapisan bahan yang tahan terhadap benda 
tajam;

• Masker pernapasan, saat melakukan 
pekerjaan yang menghasilkan debu
(misalnya, menggergaji kayu kering).

Pengoperasian
1. Sebelum memulai pekerjaan, periksa 

bahwa gergaji mesin berfungsi dengan baik 
dan kondisinya sesuai dengan peraturan 
keselamatan. Periksa secara khusus bahwa:
• Rem rantai berfungsi dengan baik;
• Rem pengurang kecepatan berfungsi 

dengan baik;
• Penutup bilah dan sproket terpasang dengan 

benar;
• Rantai telah diasah dan dikencangkan 

sesuai dengan aturan.
2. Jangan menyalakan gergaji mesin dengan 

penutup rantai terpasang di atasnya.
Menyalakan gergaji mesin dengan penutup
rantai terpasang di atasnya dapat menyebabkan 
penutup rantai terlempar ke luar yang dapat 
mengakibatkan cedera diri dan kerusakan pada 
benda di sekitar operator.

3. Selalu aktifkan rem rantai saat alat tidak 
digunakan atau dibawa-bawa. 

4. Ketika Anda menggunakan mesin di 
permukaan berlumpur, lereng basah, atau 
tempat yang licin, perhatikan pijakan Anda 
dengan saksama.

5. Jangan biarkan mesin terendam genangan air.
6. Jangan meninggalkan mesin tanpa 

pengawasan di luar saat hujan.

Keamanan listrik dan baterai
1. Hindari lingkungan berbahaya. Jangan 

gunakan mesin di lokasi yang lembap dan 
basah, atau membiarkannya terkena hujan. 
Air yang masuk ke dalam mesin akan 
meningkatkan risiko sengatan listrik.

2. Jangan buang baterai ke nyala api. Sel 
baterai dapat meledak. Periksa kode setempat 
untuk petunjuk pembuangan khusus yang
memungkinkan.

3. Jangan buka atau bongkar baterai. Elektrolit 
yang terlepas bersifat korosif dan dapat melukai 
mata atau kulit. Zat tersebut dapat beracun jika
tertelan.

4. Jangan mengisi daya baterai saat hujan, atau 
di lokasi yang basah.

5. Jangan mengisi daya baterai di luar ruangan.
6. Jangan memegang pengisi daya, termasuk 

steker pengisi daya, dan terminal pengisi daya 
dengan tangan basah. 

7. Jangan ganti baterai dalam kondisi hujan.
8. Jangan ganti baterai dengan tangan basah.
9. Jangan tinggalkan baterai saat hujan, atau 

mengisi daya, menggunakan, atau menyimpan 
baterai di tempat yang lembap atau basah.

10. Jangan membasahi terminal baterai dengan 
cairan seperti air, atau merendam baterai.
Jika terminal basah atau cairan masuk ke dalam 
baterai, mungkin dapat terjadi hubungan singkat
dan terdapat risiko kelebihan panas, terbakar, 
atau meledak.

11. Setelah melepas baterai dari alat atau pengisi 
daya, pastikan Anda memasang penutup ke 
baterai dan simpan di tempat kering.

12. Jika kartrid baterai basah, keringkan air di 
dalamnya kemudian usap dengan kain kering. 
Biarkan kartrid baterai benar-benar kering di 
tempat kering sebelum digunakan.

Perawatan dan penyimpanan
1. Ketika menyimpan mesin, hindari terkena 

cahaya matahari dan hujan langsung, dan 
simpan di tempat yang jauh dari panas atau 
lembap.

SIMPAN PETUNJUK INI.
PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan 

atau terbiasanya Anda dengan produk (karena 
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan 
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk 
produk yang terkait. PENYALAHGUNAAN atau 
kelalaian mematuhi kaidah keselamatan yang 
tertera dalam petunjuk ini dapat menyebabkan 
cedera badan serius.

Petunjuk keselamatan penting untuk 
kartrid baterai

1. Sebelum menggunakan kartrid baterai, 
bacalah semua petunjuk dan penandaan pada 
(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3) 
produk yang menggunakan baterai.

2. Jangan membongkar atau memodifikasi 
kartrid baterai. Tindakan tersebut dapat 
menimbulkan api, panas berlebih, atau ledakan.

3. Jika waktu beroperasinya menjadi sangat 
singkat, segera hentikan penggunaan. Hal 
tersebut dapat menimbulkan risiko panas 
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar 
atau bahkan terjadi ledakan.

4. Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh 
dengan air bersih dan segera cari pertolongan 
medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan 
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

5. Jangan menghubungkan terminal kartrid 
baterai:
(1) Jangan menyentuhkan terminal dengan 

bahan penghantar listrik apa pun.
(2) Hindari menyimpan kartrid baterai pada 

wadah yang berisi benda logam lain 
seperti paku, uang logam, dsb.

(3) Jangan membiarkan baterai terkena air 
atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan 
aliran arus listrik yang besar, panas berlebih, 
kemungkinan mengalami luka bakar dan 
bahkan kerusakan pada baterai.
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6. Jangan menyimpan dan menggunakan mesin 
dan kartrid baterai pada lokasi dengan suhu 
yang bisa mencapai atau melebihi 50 °C 
(122 °F).

7. Jangan membuang kartrid baterai di tempat 
pembakaran sampah walaupun benar-benar 
rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali. 
Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.

8. Jangan memaku, memotong, menghancurkan, 
melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau 
memukulkan benda keras ke kartrid baterai.
Tindakan tersebut dapat menimbulkan api, panas 
berlebih, atau ledakan.

9. Jangan menggunakan baterai yang rusak.
10. Baterai litium-ion yang disertakan sesuai 

dengan persyaratan Perundangan Makanan 
Berbahaya.
Harus ada pengawasan untuk pengangkutan 
komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor, 
persyaratan khusus terhadap pengemasan dan 
pelabelan.
Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli 
mengenai material berbahaya untuk persiapan 
barang yang akan dikirimkan. Perhatikan pula 
peraturan nasional yang lebih terperinci yang 
mungkin ada.
Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka 
dan kemasi baterai dengan cara yang tidak akan 
menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.

11. Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan 
dari mesin dan buang ke tempat yang aman. 
Patuhi peraturan setempat yang berkaitan 
dengan pembuangan baterai.

12. Gunakan baterai hanya dengan produk yang 
ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada 
produk yang tidak sesuai dapat menyebabkan 
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau 
kebocoran elektrolit.

13. Jika mesin tidak digunakan dalam jangka 
waktu yang lama, baterai harus dilepas dari 
mesin.

14. Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai 
mungkin menyimpan panas yang dapat 
menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu 
rendah. Perhatikan cara memegang kartrid 
baterai yang masih panas.

15. Jangan langsung menyentuh terminal mesin 
setelah digunakan karena suhunya mungkin 
cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.

16. Jangan biarkan serpihan, debu, atau tanah 
menempel di terminal, lubang, dan alur kartrid 
baterai. Hal tersebut dapat menyebabkan 
pemanasan, kebakaran, ledakan, dan kegagalan 
fungsi mesin atau kartrid baterai, yang 
mengakibatkan luka bakar atau cedera diri.

17. Kecuali jika mesin mendukung penggunaan 
di dekat saluran listrik bertegangan tinggi, 
jangan gunakan kartrid baterai di dekat 
saluran listrik bertegangan tinggi. Hal tersebut 
dapat mengakibatkan kegagalan fungsi atau 
kerusakan mesin maupun kartrid baterai.

18. Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INI.
PERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita.

Penggunaan baterai Makita yang tidak asli, atau 
baterai yang sudah diubah, akan mengakibatkan 
baterai mudah terbakar, cedera dan kerusakan. Akan 
menghilangkan garansi Makita pada pengisi daya 
dan alat Makita.

Tip untuk menjaga agar umur 
pemakaian baterai maksimum
1. Isi ulang kartrid baterai sebelum habis sama 

sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan 
ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa 
mesin kurang tenaga.

2. Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai 
yang sudah diisi penuh. Pengisian ulang yang 
berlebih memperpendek umur pemakaian 
baterai.

3. Isi ulang kartrid baterai pada suhu ruangan 
10 °C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang 
panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum 
diisi ulang.

4. Saat kartrid baterai tidak digunakan, lepaskan 
dari mesin atau pengisi daya.

5. Isi ulang daya kartrid baterai jika Anda tidak 
menggunakannya untuk jangka waktu yang 
lama (lebih dari enam bulan). 

DESKRIPSI BAGIAN-BAGIAN MESIN
► Gbr.2

1 Kartrid baterai 2 Pelindung tangan depan 3 Tuas

4 Bilah pemandu 5 Rantai Gergaji 6 Sakelar penyetel

7 Lampu daya utama 8 Sakelar daya utama 9 Tuas buka kunci

10 Pegangan belakang 11 Pelatuk sakelar 12 Pegangan depan

13 Tutup tangki oli 14 Penutup bilah pemandu 15 Sekrup penyetel (untuk pompa oli)

16 Penangkap rantai - - - -
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DESKRIPSI FUNGSI
PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin 

dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum 
menyetel atau memeriksa kerja mesin.

Memasang atau melepas baterai

PERHATIAN: Selalu matikan mesin sebelum 
memasang atau melepas kartrid baterai.

PERHATIAN: Pegang mesin dan kartrid 
baterai kuat-kuat saat memasang atau melepas 
kartrid baterai. Kelalaian untuk memegang mesin 
dan kartrid baterai kuat-kuat bisa menyebabkan 
keduanya tergelincir dari tangan Anda dan 
mengakibatkan kerusakan pada mesin dan kartrid 
baterai dan cedera diri.

Untuk memasang kartrid baterai, sejajarkan lidah
kartrid baterai dengan alur pada rumah dan masukkan 
ke dalam tempatnya. Masukkan seluruhnya sampai 
terkunci pada tempatnya dan terdengar bunyi klik 
kecil. Jika Anda bisa melihat indikator berwarna merah 
seperti yang ditunjukkan pada gambar, ini artinya kartrid
baterai tidak terkunci sempurna.
Untuk melepas kartrid baterai, geser dari mesin sambil 
menggeser tombol pada bagian depan kartrid.
► Gbr.3:   1. Indikator berwarna merah 2. Tombol 

3. Kartrid baterai

PERHATIAN: Selalu pasang kartrid baterai 
sepenuhnya sampai indikator berwarna merah 
tidak terlihat. Jika tidak, bisa terlepas dari mesin 
secara tidak sengaja, menyebabkan luka pada Anda
atau orang di sekitar Anda.

PERHATIAN: Jangan memasang kartrid 
baterai secara paksa. Jika kartrid tidak bergeser 
dengan mudah, berarti tidak dimasukkan dengan 
benar.

Mengindikasikan kapasitas baterai 
yang tersisa

Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid baterai untuk 
melihat kapasitas baterai yang tersisa. Lampu indikator 
menyala selama beberapa detik.
► Gbr.4:   1. Lampu indikator 2. Tombol pemeriksaan

Lampu indikator Kapasitas 
yang tersisa

Menyala Mati Berkedip

75% hingga 
100%

50% hingga 
75%

25% hingga 
50%

0% hingga 
25%

Isi ulang 
baterai.

Baterai 
mungkin 

sudah rusak.

CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan suhu 
lingkungannya, penunjukkan mungkin saja sedikit
berbeda dari kapasitas sebenarnya.
CATATAN: Lampu indikator pertama (ujung kiri) akan
berkedip ketika sistem perlindungan mesin bekerja.

Sistem perlindungan mesin / baterai
Mesin ini dilengkapi dengan sistem perlindungan mesin/
baterai. Sistem ini memutus daya ke motor secara 
otomatis untuk memperpanjang umur pakai mesin
dan baterai. Mesin akan berhenti secara otomatis saat 
dioperasikan jika mesin atau baterai mengalami salah
satu dari kondisi-kondisi berikut ini:

Perlindungan kelebihan beban
Jika alat/baterai digunakan dengan cara yang 
menjadikan baterai mengeluarkan arus tinggi yang
berlebihan, alat akan berhenti secara otomatis dan 
lampu daya utama berkedip hijau. Dalam situasi
ini, matikan alat dan hentikan pekerjaan yang
menyebabkan alat mengalami kelebihan beban. 
Kemudian, nyalakan alat untuk kembali melanjutkan
pekerjaan.

Perlindungan panas berlebih
Apabila mesin atau baterai menjadi terlalu panas,
mesin akan berhenti secara otomatis dan lampu 
daya utama akan berkedip merah. Pada keadaan ini, 
tunggu hingga mesin dan baterai mendingin sebelum 
dinyalakan kembali.

CATATAN: Dalam lingkungan bertemperatur tinggi, 
pelindung panas akan bekerja dan mesin berhenti
secara otomatis.

Perlindungan pengisian daya 
berlebih
Apabila kapasitas baterai tidak mencukupi, mesin akan 
berhenti secara otomatis dan lampu daya utama akan 
berkedip merah. Dalam kondisi ini, lepaskan baterai 
dari mesin dan isi ulang daya baterai.
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Perlindungan terhadap penyebab 
lain
Sistem perlindungan juga dirancang untuk penyebab
lain yang dapat merusak mesin dan memungkinkan 
mesin untuk berhenti secara otomatis. Lakukan semua 
langkah berikut ini untuk mengatasi penyebabnya, saat 
mesin dihentikan sementara atau berhenti beroperasi.
1. Matikan mesin, dan kemudian hidupkan kembali 

untuk memulai ulang.
2. Isi baterai atau ganti dengan baterai yang sudah 

diisi ulang.
3.	 Biarkan mesin dan baterai menjadi dingin.
Jika tidak ada peningkatan yang dapat ditemukan 
dengan memulihkan sistem perlindungan, hubungi 
Pusat Servis Makita setempat Anda.

PEMBERITAHUAN: Jika mesin berhenti karena 
penyebab yang tidak dijelaskan di atas, lihat 
bagian pemecahan masalah.

Sakelar daya utama

PERINGATAN: Selalu matikan sakelar daya 
utama saat tidak digunakan.

Untuk menyalakan mesin, tekan sakelar daya utama. 
Lampu daya utama menyala hijau. Untuk mematikan,
tekan sakelar daya utama lagi.
► Gbr.5:   1. Lampu daya utama 2. Sakelar daya utama

CATATAN: Lampu daya utama akan berkedip hijau
jika pelatuk sakelar ditarik dalam kondisi yang tidak
layak untuk pengoperasian. Lampu berkedip dalam 
salah satu kondisi berikut.
• Ketika Anda menyalakan sakelar daya utama 

sembari menahan tuas buka kunci dan menarik 
pelatuk sakelar.

• Ketika Anda menarik pelatuk sakelar saat rantai 
direm.

• Ketika Anda melepaskan rem rantai sambil 
menahan tuas buka kunci ke bawah dan 
menarik pelatuk sakelar.

CATATAN: Alat ini menggunakan fungsi pemutus 
daya otomatis. Sakelar daya utama akan mati secara 
otomatis jika alat tidak digunakan selama kurang
lebih 5 menit.
CATATAN: Fungsi mati otomatis dapat dilakukan jika
alat berhenti akibat penggunaan sistem perlindungan. 
Sakelar daya utama akan mati secara otomatis 
kurang lebih 5 menit setelah motor berhenti secara 
otomatis dan tidak ada tindakan pembenaran yang 
dilakukan terhadap perlindungan alat.

Kerja sakelar

PERINGATAN: Untuk keselamatan Anda, 
alat ini dilengkapi sakelar buka kunci untuk 
mencegah hidupnya alat secara tidak disengaja. 
JANGAN PERNAH menggunakan alat jika alat 
tersebut menyala ketika Anda hanya menarik 
pelatuk sakelarnya tanpa menekan tuas buka 
kunci. Kembalikan alat ke pusat layanan resmi 
kami untuk diperbaiki dengan benar SEBELUM 
menggunakannya lebih lanjut.

PERINGATAN: JANGAN PERNAH melakban 
atau mengurangi kegunaan dan fungsi tuas buka 
kunci.

PERHATIAN: Sebelum memasukkan 
kartrid baterai pada mesin, pastikan picu saklar 
berfungsi dengan baik dan kembali ke posisi 
“OFF” saat dilepas.

PEMBERITAHUAN: Jangan menarik dalam-
dalam pelatuk sakelar tanpa menekan tuas buka 
kunci. Hal ini bisa merusak sakelar.

Untuk mencegah pelatuk sakelar tertarik dengan tidak 
sengaja, tersedia sakelar buka kunci ganda untuk
keamanan.
Untuk menghidupkan alat, tekan tuas kunci ke depan 
melewati posisi normalnya menggunakan jaring tangan
Anda (bagian di antara ibu jari dan jari telunjuk) dan
remas tuas buka kunci dengan telapak tangan Anda. 
Kemudian tarik pelatuk sakelar dengan menahan tuas 
buka kunci. Kecepatan alat akan meningkat dengan 
menambah tekanan pada pelatuk sakelar.
Lepaskan pelatuk sakelar untuk berhenti.
► Gbr.6:   1. Tuas kunci 2. Tuas buka kunci 3. Pelatuk 

sakelar

Memeriksa rem rantai

PERHATIAN: Pegang gergaji mesin dengan 
kedua tangan saat menyalakannya. Pegang 
gagang belakang dengan tangan kanan Anda, 
gagang depan dengan tangan kiri Anda. Bilah dan 
rantai tidak boleh bersentuhan dengan benda apa 
pun.

PERHATIAN: Jika rantai gergaji tidak segera 
berhenti saat pengujian ini dilakukan, gergaji ini 
tidak boleh digunakan dalam kondisi apa pun. 
Konsultasikan dengan pusat layanan resmi kami.

1. Tekan tuas buka kunci, kemudian tarik pelatuk 
sakelar. Rantai gergaji segera menyala.
2. Tekan pelindung tangan depan ke depan dengan 
bagian belakang tangan Anda. Pastikan bahwa gergaji
mesin segera berhenti.
► Gbr.7:   1. Pelindung tangan depan 2. Posisi tidak 

terkunci 3. Posisi terkunci
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Memeriksa rem pengurang 
kecepatan

PERHATIAN: Jika rantai gergaji tidak 
berhenti dalam 2 detik pada pengujian ini, 
hentikan penggunaan gergaji mesin dan 
konsultasikan dengan pusat layanan resmi kami.

Nyalakan gergaji mesin dan lepaskan pelatuk sakelar
sepenuhnya. Rantai gergaji harus berhenti sepenuhnya
dalam 2 detik.

Menyetel pelumasan rantai
Anda dapat menyesuaikan laju pemakanan pompa oli
dengan sekrup penyetel. Jumlah oli dapat disesuaikan 
menggunakan ujung kunci pas kotak.
► Gbr.8:   1. Sekrup penyetel

Fungsi elektronik
Alat ini dilengkapi dengan fungsi elektronik untuk 
pengoperasian yang mudah.
• Rem elektrik

Alat ini dilengkapi dengan rem elektrik. Jika alat 
selalu gagal untuk berhenti dengan cepat setelah 
pelatuk sakelar dilepaskan, servis alat di Pusat 
Servis Resmi Makita.

PERAKITAN
PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin 

dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum 
melakukan pekerjaan apa pun pada mesin.

PERHATIAN: Jangan sentuh rantai gergaji 
dengan tangan kosong. Selalu kenakan sarung 
tangan saat menangani rantai gergaji.

Memasang dan melepas rantai 
gergaji

PERHATIAN: Rantai gergaji dan bilah 
pemandu masih panas sesaat setelah pemakaian. 
Biarkan hingga cukup dingin sebelum melakukan 
tindakan apa pun pada mesin.

PERHATIAN: Lakukan prosedur pemasangan 
atau pelepasan rantai gergaji pada tempat yang 
bersih bebas dari serbuk gergaji dan sejenisnya.

Memasang rantai gergaji
Untuk memasang rantai gergaji, lakukan langkah-
langkah berikut ini:
1. Lepaskan rem rantai dengan menarik pengaman 
tangan depan.
2. Tarik tuas sambil menekan bagian tepinya.
► Gbr.9:   1. Tuas

3.	 Putar tuas berlawanan arah jarum jam hingga
penutup sproket terlepas.
► Gbr.10:   1. Tuas 2. Penutup sproket

4. Lepaskan penutup sproket.
5.	 Periksa arah rantai gergaji. Cocokkan arah rantai
gergaji dengan tanda pada rantai gergaji.
► Gbr.11:   1. Menandai bodi gergaji mesin

6.	 Pasang satu ujung rantai gergaji pada bilah
pemandu atas.
7.	 Pasang ujung rantai gergaji yang lain di sekitar
sproket, kemudian pasang bilah pemandu ke bodi 
rantai gergaji.
► Gbr.12:   1. Sproket

8. Putar sakelar penyetel ke arah “-” untuk 
menggeser pasak penyetel sesuai arah panah.
► Gbr.13:   1. Sakelar penyetel 2. Pasak penyetel

9.	 Posisikan penutup sproket pada gergaji mesin
sehingga pasak penyetel berada dalam lubang kecil 
pada bilah pemandu.
► Gbr.14:   1. Penutup sproket 2. Bilah pemandu 

3. Lubang

10.	 Putar tuas searah jarum jam sepenuhnya
dan putar tuas sedikit ke belakang untuk menjaga
kelonggaran untuk menyetel tegangan rantai.
11. Setel tegangan rantai. Lihat bagian untuk 
menyetel tegangan rantai gergaji untuk prosedur.
12.	 Putar tuas searah jarum jam hingga penutup
sproket kencang kemudian kembalikan pada posisi 
semula.
► Gbr.15:   1. Tuas 2. Penutup sproket

Melepas rantai gergaji
Untuk melepaskan rantai gergaji, lakukan langkah-
langkah berikut ini:
1. Lepaskan rem rantai dengan menarik pengaman 
tangan depan.
2. Putar sakelar penyetel ke arah “-” untuk melepas 
tegangan rantai gergaji.
► Gbr.16:   1. Sakelar penyetel

3. Tarik tuas sambil menekan bagian tepinya.
► Gbr.17:   1. Tuas

4.	 Putar tuas berlawanan arah jarum jam hingga
penutup sproket terlepas.
► Gbr.18:   1. Tuas 2. Penutup sproket

5. Lepas penutup sproket kemudian lepas rantai 
gergaji dan bilah pemandu dari badan gergaji mesin.
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Menyetel kekencangan rantai 
gergaji

PERHATIAN: Lakukan prosedur pemasangan 
atau pelepasan rantai gergaji pada tempat yang 
bersih bebas dari serbuk gergaji dan sejenisnya.

PERHATIAN: Jangan mengencangkan rantai 
gergaji secara berlebihan. Rantai gergaji yang
terlalu kencang dapat menyebabkan kerusakan pada 
rantai gergaji, keausan pada bilah pemandu dan
kerusakan pada sakelar penyetel.

PERHATIAN: Rantai yang terlalu kendur 
dapat terlempar keluar dari bilah sehingga dapat 
mengakibatkan cedera atau kecelakaan.

Rantai gergaji mungkin akan menjadi kendur setelah
beberapa jam pemakaian. Periksa kekencangan rantai
gergaji secara berkala sebelum digunakan.
1. Tarik tuas sambil menekan bagian tepinya.
► Gbr.19:   1. Tuas

2.	 Putar tuas sedikit berlawanan arah jarum jam
untuk sedikit melonggarkan penutup sproket.
► Gbr.20:   1. Tuas 2. Penutup sproket

3.	 Angkat sedikit ujung bilah pemandu dan setel
kekencangan rantai. Putar sakelar penyetel ke arah 
“-” untuk mengendurkan, putar ke arah “+” untuk 
mengencangkan. Kencangkan rantai gergaji hingga
sisi bawah rantai gergaji tepat berada pada rel bilah
pemandu seperti pada ilustrasi.
► Gbr.21:   1. Sakelar penyetel 2. Bilah pemandu 

3. Rantai Gergaji

4. Tetap tahan bilah pemandu dengan hati-hati dan 
kencangkan penutup sproket dengan memutar tuas 
searah jarum jam. Pastikan untuk tidak mengendurkan
rantai gergaji pada bagian bawah.
5. Kembalikan tuas ke posisi semula.
Pastikan rantai gergaji benar-benar kencang pada
bagian bawah bilah pemandu.

PENGGUNAAN
Pelumasan

PERHATIAN: Jangan mengoperasikan 
gergaji mesin jika tangki dalam keadaan kosong. 
Isi kembali oli sebelum tangki kosong.

PERHATIAN: Jangan sampai oli mengenai 
kulit dan mata. Kontak dengan mata dapat 
menyebabkan iritasi. Jika mengenai mata, segera 
bilas mata yang terkena menggunakan air bersih, 
lalu segera konsultasi pada dokter.

PERHATIAN: Jangan gunakan oli bekas. 
Oli bekas mengandung bahan karsinogen. 
Kontaminan pada oli bekas akan mempercepat 
keausan pada pompa oli, bilah dan rantai. Oli 
bekas berbahaya bagi lingkungan.

PEMBERITAHUAN: Saat gergaji mesin 
digunakan untuk pertama kalinya, perlu hingga 
dua menit sampai oli rantai gergaji mulai 
melumasi mekanisme gergaji. Jalankan gergaji 
tanpa beban hingga semua bagian gergaji 
terlumasi.
PEMBERITAHUAN: Ketika mengisi oli rantai 
untuk pertama kalinya, atau mengisi ulang 
tangki setelah benar-benar kosong, tambahkan 
oli hingga tepi bawah leher filter. Jika tidak, 
penyaluran oli dapat terganggu.
PEMBERITAHUAN: Gunakan oli rantai gergaji 
khusus untuk gergaji mesin Makita atau oli setara 
yang tersedia di pasaran.
PEMBERITAHUAN: Jangan pernah gunakan oli 
yang mengandung debu dan partikel atau minyak 
atsiri.
PEMBERITAHUAN: Ketika memangkas pohon, 
gunakan oli botani. Oli berbahan mineral dapat 
membahayakan pohon.
PEMBERITAHUAN: Sebelum pengerjaan 
pemotongan dilakukan, pastikan bahwa tutup 
tangki oli yang tersedia telah disekrup pada 
tempatnya.

Rantai gergaji secara otomatis terlumasi ketika mesin
sedang beroperasi. Periksa jumlah oli yang tersisa
pada tangki oli secara rutin melalui jendela pemantau
oli.
► Gbr.22:   1. Tutup tangki oli 2. Jendela pemantau oli

Untuk mengisi oli, lakukan langkah-langkah berikut ini:
1. Bersihkan area di sekitar penutup tangki oli untuk 
mencegah kotoran masuk ke dalam tangki oli.
2.	 Letakkan rantai gergaji di sisinya.
3. Tekan tombol pada tutup tangki oli sehingga 
tombol di sisi lainnya berdiri, dan kemudian lepaskan 
tutup tangki oli dengan cara memutarnya.
► Gbr.23:   1. Tutup tangki oli 2. Kencangkan 

3. Kendurkan

4. Isikan oli ke dalam tangki oli. Jumlah oli yang 
diperlukan adalah 200 ml.
5. Tutup kembali penutup tangki oli dengan kencang.
6. Bersihkan semua tumpahan oli rantai secara 
hati-hati.

CATATAN: Jika sulit untuk melepas tutup tangki oli, 
masukkan ujung dari kunci pas kotak ke dalam slot
tutup tangki oli, dan kemudian lepaskan tutup tangki 
oli dengan cara memutarnya berlawanan arah jarum
jam.
► Gbr.24:   1. Slot 2. Kunci busi

Setelah pengisian ulang, jauhkan gergaji mesin dari
pohon. Nyalakan dan tunggu hingga rantai gergaji
terlumasi dengan baik.
► Gbr.25
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Bekerja menggunakan gergaji 
mesin

PERHATIAN: Pengguna yang baru pertama 
kali menggunakan gergaji, sebagai praktik 
minimal, lakukan pemotongan kayu di atas kuda-
kuda atau penyangga.

PERHATIAN: Ketika menggergaji kayu pra 
potong, gunakan dukungan yang aman (kuda-
kuda atau penyangga). Jangan menstabilkan 
benda kerja menggunakan kaki Anda, dan jangan 
biarkan siapa pun juga memegang atau mencoba 
menstabilkannya.

PERHATIAN: Kencangkan potongan bundar 
terhadap rotasi.

PERHATIAN: Jauhkan bagian tubuh Anda 
dari rantai gergaji saat motor sedang bekerja.

PERHATIAN: Pegang gergaji mesin dengan 
kedua tangan saat motor sedang menyala.

PERHATIAN: Jangan meraih terlalu jauh. 
Selalu jagalah pijakan dan keseimbangan.

PERHATIAN: Ketika Anda menggunakan 
bagian atas bilah pemandu untuk memotong, 
berhati-hatilah karena gergaji mesin mungkin 
dapat tertekan ke arah Anda jika rantai gergaji 
tersangkut.

PEMBERITAHUAN: Jangan melempar atau 
menjatuhkan mesin.
PEMBERITAHUAN: Jangan menutupi ventilasi 
mesin.
PEMBERITAHUAN: Ketika membuat beberapa 
potongan, matikan gergaji mesin di antara setiap 
potongan.

Tempatkan tepi bawah dari badan gergaji mesin
agar menyentuh cabang yang akan dipotong 
sebelum menyalakannya. Jika tidak, hal tersebut 
dapat menyebabkan bilah pemandu goyah, yang 
mengakibatkan operator cedera. Potong kayu dengan 
menggerakkannya ke bawah menggunakan berat 
gergaji mesin.
► Gbr.26

Jika Anda tidak dapat memotong kayu secara tepat 
dengan satu kali gerakan: 
Sedikit tekan gagangnya dan teruskan menggergaji
serta tarik sedikit gergaji mesin ke belakang; kemudian
gunakan bamper paku sedikit ke bawah dan selesaikan 
pemotongan dengan menaikkan gagangnya.
► Gbr.27

Menebang pohon
PERHATIAN: Penebangan hanya dapat 

dilakukan oleh seorang yang telah terlatih.
Pekerjaan ini berbahaya.

Ketika kegiatan pemotongan silang/pemotongan dan 
penebangan dilakukan oleh dua orang atau lebih 
pada waktu bersamaan, pekerjaan penebangan
harus dipisahkan dari kegiatan pemotongan silang/
pemotongan dengan jarak paling tidak dua kali tinggi
pohon yang ditebang. Pohon tidak boleh ditebang 
dengan cara yang membahayakan orang lain, 
menabrak jalur utilitas, atau menyebabkan kerusakan
properti. Jika pohon menyentuh jalur utilitas mana pun,
perusahaan harus segera diberi tahu.
Operator gergaji mesin harus tetap berada di sisi atas
medan karena pohon dapat terguling atau tergelincir 
jatuh ke bawah setelah ditebang.
Jalur keluar harus direncanakan dan dikosongkan 
dengan baik sebelum penebangan dimulai. Jalur keluar 
harus memanjang ke belakang dan secara diagonal
ke bagian belakang dari jalur jatuh yang diperkirakan
sebagaimana diilustrasikan.
► Gbr.28:   1. Arah jatuh 2. Area berbahaya 3. Rute 

keluar

Sebelum penebangan dimulai, pertimbangkan 
kemiringan alami pohon, lokasi cabang yang lebih 
besar dan arah angin untuk menentukan ke arah mana 
pohon akan jatuh.
Singkirkan kotoran, batu, kulit kayu lepas, paku, isi 
stapler, dan kabel dari pohon.
Takik potongan bagian bawah dan potongan 
belakang penebangan

PERHATIAN: Jangan memotong engsel 
dalam keadaan apa pun. Pohon dapat tumbang 
secara tiba-tiba.

PEMBERITAHUAN: Gunakan ganjal plastik atau 
aluminium untuk menahan bukaan pada potongan 
belakang. Jangan menggunakan ganjal besi.
► Gbr.29:   1. 50 mm 2. Potongan belakang 

penebangan 3. Engsel 4. Takik 5. Arah 
jatuh

Buat takik 1/3 diameter pohon, tegak lurus terhadap 
arah jatuh sebagaimana diilustrasikan. Buat potongan
takik horizontal bawah terlebih dahulu. Hal ini akan 
membantu menghindari terjepitnya rantai gergaji atau
bilah pemandu ketika takik kedua sedang dibuat.
Buat potongan belakang penebangan setidaknya 
50 mm lebih tinggi dari potongan takik horizontal 
sebagaimana diilustrasikan. Jaga potongan belakang 
penebangan paralel terhadap potongan takik horizontal. 
Buat potongan belakang penebangan sehingga ada 
cukup kayu tersisa untuk berfungsi sebagai engsel. 
Kayu engsel menjaga pohon tidak terpelintir dan
tumbang ke arah yang salah. Jangan memotong ke 
dalam engsel.
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Saat penebangan mendekat ke engsel, pohon akan 
mulai tumbang. Jika pohon tidak jatuh ke arah yang
diinginkan atau berayun ke belakang dan menjepit
rantai gergaji, hentikan memotong sebelum potongan
belakang penebangan selesai dan gunakan ganjal
kayu, plastik, atau aluminium untuk membuka potongan 
dan jatuhkan pohon di jalur tumbang yang diinginkan.
Ketika pohon mulai tumbang, lepaskan gergaji mesin
dari potongan, hentikan motor, letakkan gergaji mesin,
dan gunakan jalur mundur yang direncanakan. Berhati-
hatilah terhadap bagian yang terjatuh dan perhatikan
pijakan Anda.

Pemotongan cabang pohon
PERHATIAN: Pemotongan cabang hanya 

dapat dilakukan oleh seorang yang terlatih.
Terdapat bahaya dari risiko hentakan balik.

Pemotongan cabang adalah menyingkirkan cabang 
dari pohon yang tumbang. Ketika memotong cabang 
biarkan cabang yang lebih besar di bagian bawah untuk 
menopang batang kayu dari tanah. Singkirkan batang 
kecil dalam satu potongan sebagaimana diilustrasikan. 
Cabang yang kencang harus dipotong dari bawah ke 
atas untuk mencegah terjepitnya gergaji mesin.
► Gbr.30:   1. Potongan cabang

Memotong silang/memotong batang 
kayu
Memotong silang/memotong adalah memotong 
batang kayu menjadi panjang tertentu. Penting
untuk memastikan pijakan Anda kuat dan berat Anda
terdistribusi dengan seimbang di kedua kaki. Jika 
memungkinkan, batang kayu harus dinaikkan dan 
ditopang dengan cabang, batang kayu atau balok kayu. 
Ikuti petunjuk sederhana ini untuk pemotongan mudah.
Ketika batang kayu ditopang seluruh panjangnya
sebagaimana diilustrasikan, potong dari bagian atas 
(overbuck).
► Gbr.31

Ketika batang kayu ditopang di salah satu ujung,
sebagaimana diilustrasikan, potong 1/3 diameter 
dari bagian bawah (underbuck). Kemudian lakukan 
potongan penyelesaian dengan melakukan overbuck 
hingga bertemu potongan pertama.
► Gbr.32:   1. Potongan pertama 2. Potongan kedua

Ketika batang kayu ditopang di kedua ujung,
sebagaimana diilustrasikan, potong 1/3 diameter dari 
bagian atas (overbuck). Kemudian lakukan potongan 
penyelesaian dengan melakukan underbuck 2/3 bagian 
bawah hingga bertemu potongan pertama.
► Gbr.33:   1. Potongan pertama 2. Potongan kedua

Ketika memotong silang/memotong pada lereng selalu 
berdiri di bagian atas batang kayu, sebagaimana 
diilustrasikan. Ketika “memotong menembus”, untuk 
menjaga kendali penuh, lepaskan tekanan potongan di
dekat ujung potongan tanpa melonggarkan genggaman
Anda ke gagang gergaji mesin. Jangan biarkan rantai
menyentuh tanah. Setelah menyelesaikan potongan, 
tunggu hingga rantai gergaji berhenti sebelum Anda
memindahkan gergaji mesin. Selalu hentikan motor
sebelum berpindah dari pohon ke pohon.
► Gbr.34

Pemotongan sejajar dengan serat 
kayu

PERHATIAN: Pemotongan sejajar dengan 
serat kayu hanya dapat dilakukan oleh orang 
yang terlatih. Kemungkinan terjadinya hentakan
balik menimbulkan risiko cedera.

Lakukan pemotongan sejajar dengan serat kayu
dengan sudut sedangkal mungkin.
► Gbr.35

Membawa mesin
Sebelum membawa mesin, selalu gunakan rem rantai 
dan lepaskan kartrid baterai dari mesin. Lalu pasang 
penutup bilah pemandu. Kemudian, tutup kartrid baterai 
dengan penutup baterai.
► Gbr.36:   1. Penutup bilah pemandu 2. Kotak baterai

PERAWATAN
PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin 

dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum 
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

PERHATIAN: Selalu gunakan sarung tangan 
saat melakukan pemeriksaan atau pemeliharaan.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali 
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan 
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat 
menyebabkan perubahan warna, perubahan 
bentuk atau timbulnya retakan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus 
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik 
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan 
Makita.
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Mengasah rantai gergaji
Asah rantai gergaji saat:
•	 Serbuk gergaji yang mengental terbentuk saat

kayu yang basah dipotong;
• Rantai kesulitan menembus kayu, bahkan ketika 

menggunakan tekanan keras;
• Tepi pemotongnya benar-benar rusak;
•	 Gergaji bergerak ke kiri atau kanan di dalam kayu.

(disebabkan oleh pengasahan rantai gergaji yang
tidak rata atau terdapat kerusakan pada satu 
sisinya)

Asah rantai gergaji secara teratur tetapi sebentar saja.
Dua atau tiga asahan dengan menggunakan kikir sudah 
cukup untuk pengasahan rutin. Ketika rantai gergaji
telah diasah beberapa kali, bawalah ke pusat layanan 
resmi kami untuk dilakukan pengasahan.
Kriteria pengasahan:

PERINGATAN: Jarak yang terlalu lebar antara 
tepi pemotongan dan pengukur kedalaman akan 
meningkatkan risiko hentakan balik.
► Gbr.37:   1. Panjang pemotong 2. Jarak antara tepi 

pemotongan dan pengukur kedalaman 
3. Panjang pemotong minimum (3 mm)

—	 Panjang semua pemotong harus sama.
Perbedaan panjang pemotong dapat membuat
rantai gergaji tidak berjalan mulus dan mungkin
dapat menyebabkan rantai gergaji putus.

—	 Jangan asah rantai saat panjang pemotong telah
mencapai 3 mm atau lebih pendek. Rantai harus 
diganti dengan yang baru.

—	 Ketebalan serpihan kayu ditentukan oleh jarak
antara pengukur kedalaman (hidung bulat) dan 
tepi pemotongan.

— Hasil pemotongan terbaik diperoleh dengan 
mengikuti jarak antara tepi pemotongan dan
pengukur kedalaman berikut ini.
• Mata pisau rantai 80TXL: 0,65 mm

► Gbr.38
— Sudut pengasahan 30° harus sama pada 

semua alat potong. Perbedaan sudut alat 
potong menyebabkan rantai bergerak kasar 
dan tidak merata, mempercepat keausan, dan 
menyebabkan rantai putus.

— Gunakan kikir bulat yang sesuai sehingga sudut 
pengasahan yang tepat tetap terjaga terhadap
giginya.
• Mata pisau rantai 80TXL: 55°

Kikir dan pengarahan kikir
— Gunakan kikir bulat khusus (pilihan aksesori) 

rantai gergaji untuk mengasah rantai. Kikir bulat
yang normal tidak cocok digunakan.

—	 Diameter kikir bulat untuk tiap rantai gergaji
adalah sebagai berikut:
• Mata pisau rantai 80TXL: 4,0 mm

— Kikir hanya boleh digunakan pada alat potong 
dengan gerakan ke arah depan. Angkat kikir dari 
alat potong pada gerakan balik.

— Asah alat potong yang paling pendek terlebih 
dahulu. Kemudian panjang pemotong paling
pendek ini menjadi standar untuk semua alat
potong lain pada rantai gergaji ini.

—	 Arahkan kikir seperti ditunjukkan pada gambar.
► Gbr.39:   1. Kikir 2. Rantai Gergaji
—	 Kikir dapat diarahkan dengan mudah jika

pemegang kikir (pilihan aksesori) digunakan. 
Pemegang kikir memiliki tanda untuk sudut 
pengasahan yang tepat 30° (luruskan tanda 
sejajar dengan rantai gergaji) dan membatasi
kedalaman penetrasi (hingga 4/5 dari diameter 
kikir).

► Gbr.40:   1. Pemegang kikir

— Setelah mengasah rantai, periksa ketinggian 
pengukur kedalaman menggunakan alat pengukur 
rantai (pilihan aksesori).

► Gbr.41
—	 Buang segala bahan yang menonjol, meskipun

kecil, dengan kikir datar khusus (pilihan aksesori).
— Ratakan bagian depan pengukur kedalaman.

Membersihkan bilah pemandu
Serpihan kayu dan serbuk gergaji akan menumpuk
pada alur bilah pemandu. Hal itu dapat menyumbat alur 
bilah dan menghalangi aliran oli. Bersihkan serpihan 
kayu dan serbuk gergaji setiap kali Anda mengasah
atau mengganti rantai gergaji.
► Gbr.42

Membersihkan penutup sproket
Serpihan kayu dan serbuk gergaji akan terkumpul di
dalam penutup sproket. Lepaskan penutup sproket dan 
rantai gergaji dari mesin kemudian bersihkan serpihan
kayu dan serbuk gergajinya.
► Gbr.43

Bersihkan lubang buang oli
Debu atau partikel berukuran kecil mungkin 
akan menumpuk pada lubang buang oli selama 
pengoperasian. Debu atau partikel ini dapat 
mengganggu aliran oli dan menyebabkan pelumasan 
yang kurang mencukupi pada seluruh rantai gergaji.
Ketika penyebaran oli rantai yang buruk terjadi pada
bagian atas bilah pemandu, bersihkan lubang buang oli 
sebagai berikut.
1.	 Lepas penutup sproket dan rantai gergaji dari
mesin.
2. Bersihkan debu atau partikel kecil menggunakan 
obeng minus atau sejenisnya.
► Gbr.44:   1. Obeng bermata celah 2. Lubang buang 

oli

3. Masukkan kartrid baterai ke dalam mesin. Tarik 
pelatuk sakelar untuk mengalirkan debu atau partikel 
yang terbentuk pada lubang buang oli dengan cara 
mengeluarkan oli rantai.
4. Lepas kartrid baterai dari mesin. Pasang ulang 
penutup sproket dan rantai gergaji pada mesin.
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Mengganti sproket

PERHATIAN: Sproket yang aus akan merusak 
rantai gergaji baru. Ganti sproket untuk kasus ini.

Sebelum memasang rantai gergaji yang baru, periksa
kondisi sproket.
► Gbr.45:   1. Sproket 2. Area keausan
Selalu pasang cincin pengunci baru saat mengganti 
sproket.
► Gbr.46:   1. Cincin pengunci 2. Sproket

PEMBERITAHUAN: Pastikan bahwa sproket 
terpasang seperti ditunjukkan pada gambar.

Menyimpan mesin
1. Bersihkan mesin sebelum disimpan. Bersihkan 
segala serpihan kayu dan serbuk gergaji dari mesin
setelah melepas penutup sproket.
2.	 Setelah membersihkan mesin, jalankan mesin
tanpa beban untuk melumasi rantai gergaji dan bilah
pemandu.
3. Tutup bilah pemandu dengan penutup bilah 
pemandu.
4. Kosongkan tangki oli.

Petunjuk untuk pemeliharaan berkala
Untuk memastikan umur pemakaian mesin, mencegah kerusakan dan memastikan fitur-fitur keselamatan berfungsi
secara utuh, pemeliharaan berikut harus dilakukan secara rutin. Klaim garansi hanya dapat diakui jika pengerjaan
tersebut dilakukan secara rutin dan tepat. Kesalahan dalam pengerjaan pemeliharaan yang dianjurkan dapat
menyebabkan kecelakaan! Pengguna gergaji mesin tidak boleh melakukan pengerjaan pemeliharaan yang tidak
dijelaskan dalam petunjuk penggunaan ini. Seluruh pengerjaan tersebut harus dilakukan oleh pusat layanan resmi
kami.

Item pemeriksaan / 
Waktu pengoperasian

Sebelum 
penggunaan

Setiap hari Setiap 
minggu

Setiap 3 bulan Tahunan Sebelum 
penyimpanan

Gergaji mesin Pemeriksaan. - - - - -

Pembersihan. - - - - -

Periksa di 
pusat layanan 
resmi.

- - - -

Rantai Gergaji Pemeriksaan. - - - - -

Lakukan 
pengasahan 
jika
diperlukan.

- - - - -

Bilah 
pemandu

Pemeriksaan. - - - -

Lepaskan dari 
gergaji mesin.

- - - - -

Rem rantai Periksa 
fungsinya.

- - - - -

Periksa di 
pusat layanan 
resmi secara 
rutin.

- - - - -

Pelumasan 
rantai

Periksa laju
pemakanan 
oli.

- - - - -

Pelatuk 
sakelar

Pemeriksaan. - - - - -

Tuas buka 
kunci

Pemeriksaan. - - - - -

Tutup tangki 
oli

Periksa 
kekencangan.

- - - - -

Penangkap 
rantai

Pemeriksaan. - - - - -

Baut dan mur Pemeriksaan. - - - - -
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PEMECAHAN MASALAH
Sebelum meminta perbaikan, lakukan pemeriksaan mandiri terlebih dahulu. Jika Anda menemukan masalah yang 
tidak dijelaskan dalam buku petunjuk ini, jangan coba membongkar mesin. Sebaliknya, hubungi Pusat Servis Resmi
Makita, dan selalu gunakan suku cadang pengganti Makita untuk perbaikan.

Status malafungsi Penyebab Tindakan

Gergaji mesin tidak menyala. Kartrid baterai tidak terpasang. Pasang kartrid baterai yang telah terisi 
daya.

Masalah baterai (tegangan rendah). Isi ulang daya kartrid baterai. Jika 
pengisian ulang daya tidak berhasil, 
gantilah kartrid baterai.

Sakelar daya utama mati. Gergaji mesin akan secara otomatis mati
jika mesin tidak dioperasikan selama
kurang lebih 5 menit. Hidupkan sakelar 
daya utama lagi.

Gergaji mesin akan secara otomatis mati
jika motor berhenti akibat pengoperasian
sistem perlindungan selama kurang lebih 
5 menit. Lakukan tindakan perbaikan pada 
alat Anda, kemudian hidupkan sakelar 
daya utama lagi.

Rantai gergaji tidak bekerja. Rem rantai diaktifkan. Lepaskan rem rantai.

Motor berhenti setelah digunakan 
sebentar.

Tingkat daya baterai rendah. Isi ulang daya kartrid baterai. Jika 
pengisian ulang daya tidak berhasil, 
gantilah kartrid baterai.

Tidak ada oli pada rantai. Tangki oli kosong. Isi tangki oli.

Alur panduan oli kotor. Bersihkan alur.

Aliran oli buruk. Sesuaikan jumlah aliran oli dengan sekrup
penyetel.

Gergaji mesin tidak mencapai RPM
maksimum.

Kartrid baterai dipasang secara tidak tepat. Pasang kartrid baterai sebagaimana 
diuraikan dalam buku petunjuk ini.

Daya baterai menurun. Isi ulang daya kartrid baterai. Jika 
pengisian ulang daya tidak berhasil, 
gantilah kartrid baterai.

Sistem penggerak tidak bekerja secara
benar.

Mintalah kepada pusat layanan resmi di 
wilayah Anda untuk memperbaikinya.

Lampu daya utama berkedip hijau. Pelatuk sakelar ditarik dalam kondisi tidak 
dapat dioperasikan.

Tarik pelatuk sakelar setelah sakelar 
daya utama dihidupkan dan rem rantai 
dilepaskan.

Rantai tidak berhenti bahkan ketika rem 
rantai diaktifkan:
Segera hentikan alatnya!

Pita rem sudah aus. Mintalah kepada pusat layanan resmi di 
wilayah Anda untuk memperbaikinya.

Getaran tidak normal:
Segera hentikan alatnya!

Bilah pemandu atau rantai gergaji kendur. Setel kekencangan bilah pemandu dan 
rantai gergaji.

Kegagalan alat. Mintalah kepada pusat layanan resmi di 
wilayah Anda untuk memperbaikinya.

Rantai gergaji tidak dapat dipasang. Kombinasi rantai gergaji dan sproket
salah.

Gunakan kombinasi rantai gergaji dan
sproket yang benar sesuai dengan yang 
tercantum di bagian spesifikasi.
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AKSESORI PILIHAN
PERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan 

aksesori atau perangkat tambahan ini dengan 
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam 
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat 
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada 
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat 
tambahan sesuai dengan peruntukkannya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan 
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan 
Makita terdekat.
•	 Rantai Gergaji
• Bilah pemandu
• Penutup bilah pemandu
• Sproket
• Kikir
• Baterai dan pengisi daya asli Makita

PERINGATAN: Jika Anda membeli bilah 
pemandu yang panjangnya berbeda dengan bilah 
pemandu standar, belilah juga penutup bilah 
pemandu yang cocok dengan bilah tersebut. 
Penutup tersebut harus pas dan menutupi bilah 
pemandu pada gergaji mesin sepenuhnya.

CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut 
mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai 
aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda dari 
satu negara ke negara lainnya.

BAHASA INDONESIA
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

SPESIFIKASI
Model: UC021G UC022G UC023G

Panjang keseluruhan
(tanpa rantai gergaji dan bar panduan)

430 mm

Voltan terkadar D.C. 36 V - 40 V maks

Berat bersih *1 3.4 kg

*2 5.0 - 5.3 kg 5.1 - 5.4 kg 5.1 - 5.5 kg

Panjang bar panduan standard 300 mm 350 mm 400 mm

Panjang bar panduan yang disyorkan 300 - 400 mm

Jenis gergaji rantai yang boleh digunakan
(rujuk pada jadual di bawah)

80TXL

Gegancu Bilangan gigi 7

Jarak gigi 0.325″

Kelajuan rantai 0 - 25.5 m/s 
(0 - 1,530 m/min)

Isi padu tangki minyak rantai 200 cm3

Tahap perlindungan IPX4

•	 Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di
dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

•	 Spesifikasi mungkin berbeza mengikut negara.
*1: Berat, tanpa rantai gergaji, bar panduan, penutup bar panduan, minyak dan kartrij bateri.
*2: Gabungan berat yang paling ringan dan berat, menurut Prosedur EPTA 01/2014. Berat mungkin berbeza 

bergantung kepada pemasangan, termasuk kartrij bateri.
Gabungan rantai gergaji, bar panduan, dan gegancu

Jenis rantai gergaji 80TXL

Bilangan mata rantai 51 59 64

Bar panduan Panjang bar panduan 300 mm 350 mm 400 mm

Panjang potongan 257 mm 323 mm 364 mm

Jarak mata rantai 0.325″

Tolok 1.1 mm

Jenis Bar muncung gegancu

Gegancu Bilangan gigi 7

Jarak mata rantai 0.325″

AMARAN: Gunakan gabungan bar panduan dan rantai gergaji yang betul. Atau tidak, kecederaan diri boleh
berlaku.

Kartrij bateri dan pengecas yang boleh digunakan
Kartrij bateri BL4040 / BL4040F* / BL4050F*

* : Bateri yang disyorkan

Pengecas DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA

•	 Sesetengah kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada
kawasan kediaman anda.

AMARAN: Gunakan hanya kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunaan mana-
mana kartrij bateri dan pengecas yang lain mungkin menyebabkan kecederaan dan/atau kebakaran.
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Sumber kuasa bersambung kord yang disyorkan
Pek kuasa mudah alih PDC01

• Sumber kuasa bersambung kord yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada kawasan 
kediaman anda.

• Sebelum menggunakan sumber kuasa bersambung kord, baca arahan dan tanda peringatan.

Simbol
Berikut menunjukkan simbol-simbol yang boleh
digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami 
maksudnya sebelum menggunakan.

Baca manual arahan.

Pakai pelindung mata.

Pakai pelindung telinga.

Pakai topi keledar, gogal dan pelindung 
telinga.

Panjang potongan terizin maksimum

Sentiasa gunakan dua tangan semasa 
mengendalikan gergaji rantai.

Berhati-hati dengan tolak keluar gergaji
rantai dan elakkan menyentuh hujung bar.

Arah gerakan rantai

Pelarasan minyak rantai gergaji

Ni-MH
Li-ion

Hanya untuk negara-negara EU
Disebabkan kehadiran komponen 
berbahaya dalam peralatan, sisa peralatan 
elektrik dan elektronik, akumulator dan 
bateri boleh memberi kesan negatif 
terhadap persekitaran dan kesihatan 
manusia.
Jangan buang alat elektrik dan elektronik 
atau bateri bersama dengan bahan 
buangan isi rumah!
Mengikut Arahan Eropah mengenai sisa 
peralatan elektrik dan elektronik dan 
mengenai akumulator dan bateri dan sisa 
akumulator dan bateri serta penyesuaian 
dengan undang-undang negara, sisa 
peralatan elektrik, bateri dan akumulator 
hendaklah disimpankan secara berasingan 
dan dihantar ke tempat pengumpulan 
berasingan untuk sisa perbandaran, 
beroperasi mengikut peraturan 
perlindungan persekitaran.
Ini ditunjukkan oleh simbol tong sampah
beroda yang bersilang pada peralatan.

Aras kuasa bunyi terjamin menurut Arahan
Redam Di Luar Kesatuan Eropah.

Aras kuasa bunyi menurut Peraturan 
Kawalan Redam NSW, Australia

Tujuan penggunaan
Rantai gergaji ini bertujuan untuk memotong kayu.

AMARAN KESELAMATAN
Amaran keselamatan umum alat 
kuasa

AMARAN  Baca semua amaran keselamatan, 
arahan, ilustrasi dan spesifikasi yang disediakan 
dengan alat kuasa ini. Kegagalan untuk mematuhi 
semua arahan yang disenaraikan di bawah boleh 
menyebabkan kejutan elektrik, kebakaran dan/atau
kecederaan serius.

Simpan semua amaran dan 
arahan untuk rujukan masa 
depan.
Istilah “alat kuasa” dalam amaran merujuk kepada alat
kuasa yang menggunakan tenaga elektrik (kabel) atau 
alat kuasa yang menggunakan bateri (tanpa kord).
Keselamatan kawasan kerja
1. Pastikan kawasan kerja bersih dan terang.

Kawasan berselerak atau gelap mengundang 
kemalangan.

2. Jangan kendalikan alat kuasa dalam keadaan 
yang mudah meletup, seperti dalam kehadiran 
cecair, gas atau habuk yang mudah terbakar.
Alat kuasa menghasilkan percikan api yang boleh 
menyalakan debu atau wasap.

3. Jauhkan kanak-kanak dan orang ramai semasa 
mengendalikan alat kuasa. Gangguan boleh 
menyebabkan anda hilang kawalan.

Keselamatan elektrik
1. Palam alat kuasa mesti sepadan dengan 

soket. Jangan ubah suai palam dalam apa cara 
sekalipun. Jangan gunakan sebarang palam 
penyesuai dengan alat kuasa terbumi. Palam 
yang tidak diubah suai dan soket yang sepadan 
akan mengurangkan risiko kejutan elektrik.

2. Elakkan sentuhan badan dengan permukaan 
terbumi, seperti paip, radiator, dapur dan peti 
sejuk. Terdapat peningkatan risiko kejutan elektrik
jika elektrik terbumi terkena badan anda.

3. Jangan biarkan alat kuasa terkena hujan 
atau basah. Air yang memasuki alat kuasa akan 
meningkatkan risiko kejutan elektrik.
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4. Jangan salah gunakan kord. Jangan gunakan 
kord untuk membawa, menarik atau mencabut 
palam alat kuasa. Jauhkan kord dari haba, 
minyak, bucu tajam atau bahagian yang 
bergerak. Kord yang rosak atau tersimpul 
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

5. Semasa mengendalikan alat kuasa di luar, 
gunakan kord sambungan yang bersesuaian 
untuk kegunaan luar. Penggunaan kord yang 
sesuai untuk kegunaan luar mengurangkan risiko 
kejutan elektrik.

6. Sekiranya pengendalian alat kuasa di lokasi 
lembap tidak dapat dielakkan, gunakan 
bekalan peranti arus sisa (RCD) yang 
dilindungi. Penggunaan RCD mengurangkan 
risiko kejutan elektrik.

7. Alat kuasa boleh menghasilkan medan 
elektromagnetik (EMF) yang tidak berbahaya 
kepada pengguna. Walau bagaimanapun, 
pengguna perentak jantung atau peranti
perubatan yang serupa harus menghubungi 
pembuat peranti mereka dan/atau doktor untuk 
nasihat sebelum mengendalikan alat kuasa ini.

Keselamatan diri
1. Sentiasa berwaspada, perhatikan apa yang 

anda lakukan dan guna akal budi semasa 
mengendalikan alat kuasa. Jangan gunakan 
alat kuasa semasa anda letih atau di bawah 
pengaruh dadah, alkohol atau ubat. Kelekaan 
seketika semasa mengendalikan alat kuasa boleh 
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

2. Gunakan peralatan pelindung diri. Sentiasa 
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung 
seperti topeng debu, kasut keselamatan tak 
mudah tergelincir, topi keselamatan atau 
pelindung pendengaran yang digunakan untuk 
keadaan yang sesuai akan mengurangkan 
kecederaan diri.

3. Elakkan permulaan yang tidak disengajakan. 
Pastikan suis ditutup sebelum menyambung 
kepada sumber kuasa dan/atau pek bateri, 
semasa mengangkat atau membawa alat.
Membawa alat kuasa dengan jari anda pada suis
atau mentenagakan alat kuasa dengan suis pada 
kedudukan hidup mengundang kemalangan.

4. Alihkan sebarang kunci atau sepana pelaras 
sebelum menghidupkan alat kuasa. Sepana 
atau kunci yang ditinggalkan pada bahagian 
berputar alat kuasa boleh menyebabkan 
kecederaan diri.

5. Jangan lampau jangkau. Jaga pijakan dan 
keseimbangan yang betul pada setiap masa.
Ini membolehkan kawalan alat kuasa yang lebih 
baik dalam situasi yang tidak dijangka.

6. Berpakaian dengan betul. Jangan pakai 
pakaian yang longgar atau barang kemas. 
Jauhkan rambut dan pakaian anda dari 
bahagian yang bergerak. Pakaian longgar, 
barang kemas atau rambut yang panjang boleh
terperangkap dalam bahagian yang bergerak.

7. Jika peranti disediakan untuk sambungan 
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan 
habuk, pastikan ia disambung dan digunakan 
dengan betul. Penggunaan pengumpulan habuk 
boleh mengurangkan bahaya berkaitan habuk.

8. Jangan biarkan kebiasaan daripada kekerapan 
penggunaan alat membuatkan anda berpuas 
hati dan mengabaikan prinsip keselamatan 
alat. Kecuaian boleh menyebabkan kecederaan 
serius dalam sekelip mata.

9. Sentiasa pakai gogal pelindung untuk 
melindungi mata anda daripada kecederaan 
apabila menggunakan alat kuasa. Gogal 
mestilah mematuhi ANSI Z87.1 di AS, EN 166 
di Eropah, atau AS/NZS 1336 di Australia/
New Zealand. Di Australia/New Zealand, 
undang-undang mengarahkan untuk memakai 
pelindung muka bagi melindungi muka anda, 
juga.

Menjadi tanggungjawab majikan untuk 
menguatkuasa penggunaan peralatan 
perlindungan keselamatan yang bersesuaian 
oleh pengendali alat dan oleh orang lain dalam 
kawasan bekerja semasa.

Penggunaan dan penjagaan alat kuasa
1. Jangan gunakan alat kuasa dengan kasar. 

Gunakan alat kuasa yang betul untuk 
penggunaan anda. Alat kuasa yang betul akan 
melakukan tugas dengan lebih baik dan lebih 
selamat pada kadar mana ia direka cipta.

2. Jangan gunakan alat kuasa jika suis 
tidak berfungsi untuk menghidupkan dan 
mematikannya. Alat kuasa yang tidak dapat 
dikawal dengan suis adalah berbahaya dan mesti 
dibaiki.

3. Cabut palam dari sumber kuasa dan/atau 
keluarkan pek bateri, jika boleh ditanggalkan, 
dari alat kuasa sebelum membuat sebarang 
pelarasan, menukar aksesori, atau menyimpan 
alat kuasa. Langkah-langkah keselamatan 
pencegahan sedemikian mengurangkan risiko 
memulakan alat kuasa secara tidak sengaja.

4. Simpan alat kuasa yang tidak digunakan 
jauh dari jangkauan kanak-kanak dan jangan 
biarkan orang yang tidak biasa dengan alat 
kuasa atau arahan ini untuk mengendalikan 
alat kuasa. Alat kuasa adalah berbahaya di 
tangan pengguna yang tidak terlatih.

5. Menyelenggara alat kuasa dan aksesori. 
Periksa salah jajaran atau ikatan pada 
bahagian yang bergerak, bahagian yang 
pecah dan apa-apa keadaan lain yang 
boleh menjejaskan operasi alat kuasa. Jika 
rosak, baiki alat kuasa sebelum digunakan.
Kebanyakan kemalangan adalah disebabkan oleh 
alat kuasa yang tidak dijaga dengan baik.
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6. Pastikan alat pemotong tajam dan bersih.
Alat pemotong yang dijaga dengan betul dengan
hujung pemotong yang tajam mempunyai
kemungkinan yang rendah untuk terikat dan lebih 
mudah dikendalikan.

7. Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit 
dan sebagainya mengikut arahan ini dengan 
mengambil kira keadaan kerja dan kerja yang 
perlu dilakukan. Penggunaan alat kuasa untuk 
operasi yang berbeza dari yang dimaksudkan 
boleh menyebabkan keadaan berbahaya.

8. Pastikan pemegang dan permukaan pegangan 
kering, bersih dan bebas dari minyak dan gris.
Pemegang dan permukaan pegangan yang licin 
tidak membolehkan pengendalian dan kawalan 
selamat bagi alat dalam situasi yang tidak 
dijangka.

9. Apabila menggunakan alat, jangan pakai 
sarung tangan kerja kain yang mungkin boleh 
kusut. Kekusutan sarung tangan kerja kain pada
bahagian yang bergerak boleh menyebabkan 
kecederaan diri.

Penggunaan dan penjagaan alat bateri
1. Cas semula dengan pengecas yang ditentukan 

oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang sesuai 
untuk satu jenis pek bateri mungkin menimbulkan
risiko kebakaran apabila digunakan dengan pek 
bateri lain.

2. Gunakan alat kuasa dengan pek bateri yang 
ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan 
mana-mana pek bateri lain mungkin menimbulkan 
risiko kecederaan dan kebakaran.

3. Apabila pek bateri tidak digunakan, 
jauhkannya daripada objek besi lain, seperti 
klip kertas, duit syiling, paku, skru atau 
objek besi kecil lain, yang boleh membuat 
sambungan dari satu terminal ke yang lain.
Memintas terminal bateri bersama-sama mungkin 
menyebabkan lecuran atau kebakaran.

4. Di bawah keadaan kasar, cecair mungkin 
dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan. 
Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram 
dengan air. Jika cecair terkena mata, dapatkan 
bantuan perubatan di samping siraman air.
Cecair yang dikeluarkan dari bateri mungkin 
menyebabkan kegatalan atau lecuran.

5. Jangan gunakan pek bateri atau alat yang 
rosak atau diubah suai. Bateri yang rosak atau 
diubah suai mungkin menunjukkan perilaku yang
tidak dijangka menyebabkan kebakaran, letupan
atau risiko kecederaan.

6. Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada 
api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan 
kepada api atau suhu melebihi 130 °C mungkin 
menyebabkan letupan.

7. Ikut semua arahan pengecasan dan jangan 
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu 
yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas 
dengan tidak betul atau pada suhu di luar julat
yang dinyatakan mungkin merosakkan bateri dan 
meningkatkan risiko kebakaran.

Servis
1. Pastikan alat kuasa anda diservis oleh 

orang yang berkelayakan dengan hanya 
menggunakan alat ganti yang sama. Ini akan 
memastikan keselamatan alat kuasa dapat 
dikekalkan.

2. Jangan servis pek bateri yang telah rosak.
Servis pek bateri hanya boleh dilakukan oleh 
pengeluar atau penyedia servis yang sah.

3. Ikut arahan untuk melincir dan menukar 
aksesori.

Amaran keselamatan gergaji rantai 
umum

1. Jauhkan semua anggota tubuh badan 
daripada rantai gergaji semasa gergaji rantai 
beroperasi. Sebelum anda memulakan 
gergaji rantai, pastikan rantai gergaji tidak 
bersentuhan dengan apa-apa pun. Kelekaan 
seketika semasa mengendalikan gergaji rantai
boleh menyebabkan baju atau badan anda
tersangkut dengan gergaji rantai.

2. Sentiasa pegang gergaji rantai dengan tangan 
kanan anda pada pemegang belakang dan 
tangan kiri anda pada pemegang hadapan.
Memegang gergaji rantai dengan tangan yang
berlawanan meningkatkan risiko kecederaan diri 
dan tidak seharusnya dilakukan sama sekali.

3. Pegang gergaji rantai pada permukaan 
mencengkam tertebat sahaja, kerana rantai 
gergaji boleh tersentuh wayar tersembunyi.
Rantai gergaji yang bersentuh dengan wayar
“hidup” boleh menyebabkan bahagian logam 
terdedah pada gergaji rantai “hidup” dan boleh
memberi kejutan elektrik kepada pengendali.

4. Pakai pelindung mata. Peralatan perlindungan 
lanjut untuk pendengaran, kepala, tangan, 
betis dan kaki adalah disyorkan. Peralatan 
pelindungan yang memadai akan mengurangkan 
kecederaan diri oleh serpihan yang terbang atau 
sentuhan yang tidak disengajakan dengan rantai
gergaji.

5. Jangan kendalikan gergaji rantai di atas 
pokok, tangga, bumbung rumah, atau mana-
mana sokongan yang tidak stabil. Pengendalian 
gergaji rantai dengan cara ini boleh menyebabkan
kecederaan diri yang serius.

6. Sentiasa pastikan pijakan yang betul dan 
kendalikan gergaji rantai semasa berdiri pada 
permukaan yang tetap, kukuh dan rata sahaja.
Permukaan yang licin dan tidak stabil boleh 
menyebabkan hilang keseimbangan atau kawalan 
gergaji rantai.

7. Semasa memotong dahan yang berada di 
bawah tekanan, berhati-hati dengan dahan 
yang terpelanting. Semasa tekanan pada serat 
kayu dilepaskan, dahan yang ditekan boleh 
terpukul pengendali dan/atau mencampak gergaji
rantai di luar kawalan.

8. Potong semak dan anak pokok dengan sangat 
berhati-hati. Bahan halus boleh tersangkut pada 
rantai gergaji dan meluru ke arah anda atau
menarik anda lalu hilang keseimbangan.
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9. Bawa gergaji rantai dengan memegang 
pemegang hadapan dengan gergaji rantai 
dimatikan dan jauh daripada badan anda. 
Apabila mengangkut atau menyimpan gergaji 
rantai sentiasa pasangkan penutup bar 
panduan. Pengendalian yang betul bagi gergaji
rantai akan mengurangkan kecenderungan 
berlakunya sentuhan tanpa sengaja dengan rantai
gergaji yang bergerak.

10. Ikut arahan untuk melincir, menegangkan 
rantai dan menukar bar dan rantai. Penegangan 
dan pelinciran rantai yang tidak betul boleh sama 
ada mengurangkan atau meningkatkan peluang 
tolak keluar.

11. Potong kayu sahaja. Jangan gunakan gergaji 
rantai untuk tujuan yang tidak dinyatakan. 
Contohnya: jangan gunakan gergaji rantai 
untuk memotong logam, plastik, batu atau 
bahan binaan bukan kayu. Penggunaan gergaji
rantai untuk operasi yang berbeza daripada tujuan
yang dimaksudkan boleh menyebabkan keadaan 
yang berbahaya.

12. Jangan cuba menebang pokok sehingga anda 
memahami risiko dan cara mengelakkannya.
Kecederaan diri boleh berlaku kepada pengendali 
atau orang yang berdiri di kawasan berdekatan 
semasa menebang pokok.

13. Sebab dan pencegahan operasi bagi tolak 
keluar:
Tolak keluar boleh berlaku semasa muncung atau 
hujung bar panduan tersentuh objek atau semasa
kayu hampir dan menyepit rantai gergaji dalam
potongan.
Dalam sesetengah hal, sentuhan hujung boleh
menyebabkan reaksi balikan tiba-tiba, menolak 
bar panduan ke atas dan ke belakang ke arah 
pengendali.
Menyepit rantai gergaji di sepanjang bahagian
atas bar panduan boleh menolak bar panduan 
dengan pantas ke arah pengendali.
Salah satu daripada reaksi ini boleh 
menyebabkan anda hilang kawalan gergaji yang
boleh mengakibatkan kecederaan diri yang 
serius. Jangan hanya bergantung pada peranti 
keselamatan yang dipasang pada gergaji anda
semata-mata. Sebagai pengguna gergaji rantai,
anda perlu mengambil beberapa langkah untuk 
memastikan kerja pemotongan anda bebas
daripada kemalangan dan kecederaan.
Tolak keluar adalah akibat daripada 
penyalahgunaan gergaji rantai dan/atau prosedur
atau keadaan operasi yang tidak betul dan boleh 
dielakkan dengan mengambil langkah berjaga-
jaga yang betul seperti yang diberikan di bawah:
• Kekalkan genggaman yang kemas, 

dengan ibu jari dan jari di sekeliling 
pemegang gergaji rantai, dengan kedua-
dua belah tangan pada gergaji dan 
tetapkan kedudukan badan dan tangan 
anda untuk membenarkan anda melawan 
daya tolak keluar. Daya tolak keluar 
boleh dikawal oleh pengendali jika langkah
berjaga-jaga yang betul diambil. Jangan
lepaskan gergaji rantai.

► Rajah1

• Jangan terlebih jangkau dan jangan 
potong di atas ketinggian bahu. Ini 
membantu mengelakkan sentuhan hujung
yang tidak disengajakan dan membenarkan
kawalan gergaji rantai yang lebih baik
semasa situasi yang tidak dijangka.

• Gunakan panduan bar dan rantai gergaji 
gantian yang ditentukan oleh pengeluar 
sahaja. Bar panduan dan rantai gergaji
gantian yang tidak betul boleh menyebabkan 
rantai putus dan/atau tolak keluar.

• Ikuti arahan penyelenggaraan dan 
menajamkan gergaji rantai oleh 
pengeluar. Pengurangan ketinggian tolok 
kedalaman boleh menyebabkan peningkatan 
tolak keluar.

14. Ikuti semua arahan semasa membetulkan 
bahan yang tersekat, menyimpan atau 
melakukan penyelenggaraan gergaji rantai. 
Pastikan alat dimatikan dan pek bateri 
dikeluarkan. Pergerakan gergaji rantai yang tidak
dijangkakan semasa mengeluarkan bahan yang
tersekat atau melakukan penyelenggaraan boleh 
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

Arahan Keselamatan Tambahan
Peralatan pelindung diri
1. Pakaian mestilah ketat, tetapi mestilah tidak 

menghalang pergerakan.
2. Pakai pakaian perlindungan yang berikut 

semasa kerja:
•	 Topi keledar keselamatan yang telah diuji,

sekiranya terdapat bahaya disebabkan oleh 
ranting yang jatuh atau benda yang serupa;

• Topeng muka atau gogal;
• Perlindungan telinga yang sesuai (lapik 

telinga, palam telinga yang tersuai atau 
boleh dibentuk). Analisis jenama oktaf atas
permintaan.

• Sarung tangan keselamatan kulit tebal;
•	 Seluar panjang yang diperbuat daripada

fabrik yang kuat;
• Seluar dungari pelindung daripada fabrik 

kalis potongan;
• Kasut atau but keselamatan dengan tapak 

tidak gelincir, jari kaku keluli, dan pelapik
fabrik tahan potongan;

• Topeng pernafasan, semasa melakukan 
kerja yang menghasilkan debu (cth.
menggergaji kayu kering).

Operasi
1. Sebelum memulakan kerja, periksa bahawa 

gergaji rantai berfungsi dengan baik dan 
keadaannya mematuhi peraturan keselamatan. 
Periksa secara khusus bahawa:
• Brek rantai berfungsi dengan baik;
•	 Brek merosot bekerja dengan betul;
• Bar dan penutup gegancu dipasang dengan 

betul;
•	 Rantai ini telah ditajamkan dan ditegangkan

mengikut peraturan.
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2. Jangan mulakan rantai gergaji dengan 
penutup rantai terpasang padanya. Memulakan 
rantai gergaji dengan penutup rantai dipasang
di atasnya boleh menyebabkan penutup rantai 
terpelanting ke hadapan mengakibatkan 
kecederaan diri dan kerosakan objek di sekitar
pengendali.

3. Sentiasa aktifkan brek rantai semasa alat tidak 
digunakan atau dibawa ke mana-mana. 

4. Apabila anda menggunakan alat di tanah 
berlumpur, cerun basah, atau tempat yang 
licin, beri perhatian kepada pijakan anda.

5. Jangan menenggelamkan alat ke dalam lopak.
6. Jangan biarkan alat di luar rumah tanpa 

pengawasan di dalam hujan.

Keselamatan elektrik dan bateri
1. Elakkan persekitaran yang bahaya. Jangan 

gunakan alat dalam lokasi lembap atau basah 
atau mendedahkannya kepada hujan. Air yang 
memasuki alat akan meningkatkan risiko 
kejutan elektrik.

2. Jangan hapuskan bateri dengan 
membakarnya. Sel mungkin meletup. Periksa 
dengan kod tempatan untuk kemungkinan arahan 
pelupusan khas.

3. Jangan buka atau merosakkan bateri. Elektrolit 
yang dibebaskan adalah menghakis dan boleh 
menyebabkan kerosakan kepada mata atau kulit. 
Ia mungkin toksik jika tertelan.

4. Jangan cas bateri dalam hujan, atau di lokasi 
yang basah.

5. Jangan cas bateri di luar.
6. Jangan kendalikan pengecas, termasuk palam 

pengecas, dan terminal pengecas dengan 
tangan yang basah. 

7. Jangan menggantikan bateri dalam hujan.
8. Jangan ganti bateri dengan tangan basah.
9. Jangan biarkan bateri yang dalam hujan, atau 

caj, penggunaan, atau simpan bateri di tempat 
yang lembap atau basah.

10. Jangan basuh terminal bateri dengan cecair 
seperti air, atau menenggelamkan bateri. Jika 
terminal basah atau cecair masuk ke dalam bateri, 
bateri boleh litar pintas terdapat risiko terlalu 
panas, terbakar, atau letupan.

11. Selepas mengeluarkan bateri dari alat atau 
pengecas, pastikan memasang penutup bateri 
pada bateri dan simpannya di tempat yang 
kering.

12. Jika kartrij bateri basah, buang air di dalamnya 
dan kemudian lap dengan kain kering. 
Keringkan kartrij bateri sepenuhnya di tempat 
kering sebelum digunakan.

Penyelenggaraan dan penyimpanan
1. Apabila menyimpan alat, elakkan cahaya 

matahari langsung dan hujan, dan simpan di 
tempat yang tidak panas atau lembap.

SIMPAN ARAHAN INI.

AMARAN: JANGAN biarkan keselesaan 
atau kebiasaan dengan produk (diperoleh dari 
kegunaan berulang) menggantikan pematuhan 
ketat terhadap peraturan keselamatan untuk 
produk yang ditetapkan. SALAH GUNA atau 
kegagalan mematuhi peraturan-peraturan 
keselamatan yang dinyatakan dalam manual 
arahan ini boleh menyebabkan kecederaan diri 
yang serius.

Arahan keselamatan penting untuk 
kartrij bateri

1. Sebelum menggunakan kartrij bateri, baca 
semua arahan dan tanda amaran pada (1) 
pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk 
menggunakan bateri.

2. Jangan buka atau cabut kartrij bateri. Ia boleh 
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau 
letupan.

3. Jika masa operasi menjadi sangat pendek, 
berhenti operasi serta merta. Ia mungkin 
menyebabkan risiko pemanasan lampau, 
melecur bahkan letupan.

4. Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda, 
bilas mata dengan air jernih dan dapatkan 
rawatan perubatan serta merta. Ia mungkin 
menyebabkan kehilangan penglihatan.

5. Jangan pintaskan kartrij bateri:
(1) Jangan sentuh terminal dengan bahan 

berkonduksi.
(2) Elakkan menyimpan kartrij bateri dalam 

bekas bersama-sama objek besi lain 
seperti paku, duit syiling, dll.

(3) Jangan dedahkan kartrij bateri kepada air 
atau hujan.

Pintasan bateri boleh menyebabkan aliran 
kuasa yang besar, pemanasan lampau, 
melecur dan juga kerosakan.

6. Jangan simpan dan gunakan alat dan kartrij 
bateri di lokasi yang suhunya mungkin 
mencapai atau melebihi 50 °C (122 °F).

7. Jangan bakar kartrij bateri walaupun jika ia 
rosak teruk atau haus sepenuhnya. Kartrij 
bateri boleh meletup dalam kebakaran.

8. Jangan paku, potong, pecahkan, buang, 
jatuhkan kartrij bateri, atau tekan objek keras 
pada kartrij bateri. Perbuatan sedemikian boleh 
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau 
letupan.

9. Jangan gunakan bateri yang rosak.
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10. Bateri litium ion yang terkandung adalah 
tertakluk kepada keperluan Perundangan 
Barangan Berbahaya.
Bagi pengangkutan komersil cth. oleh pihak 
ketiga, ejen penghantar, keperluan khas
pada pembungkusan dan pelabelan mestilah 
diperhatikan.
Bagi persediaan item yang dihantar, berunding 
dengan pakar bahan berbahaya adalah 
diperlukan. Sila juga perhatikan sebolehnya
peraturan kebangsaan yang lebih terperinci.
Lekatkan atau balut bahagian terbuka dan 
pek bateri supaya ia tidak bergerak dalam 
pembungkusan.

11. Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan 
ia daripada alat dan lupuskan ia di tempat 
selamat. Ikut peraturan tempatan anda 
mengenai pelupusan bateri.

12. Gunakan bateri hanya dengan produk yang 
ditentukan oleh Makita. Memasang bateri 
kepada produk yang tidak patuh mungkin 
menyebabkan kebakaran, pemanasan lampau, 
atau kebocoran elektrolit.

13. Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa 
yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada 
alat.

14. Semasa dan selepas penggunaan, kartrij bateri 
mungkin ada haba yang boleh menyebabkan 
terbakar atau suhu rendah terbakar. Beri 
perhatian kepada pengendalian kartrij bateri 
yang panas.

15. Jangan sentuh terminal alat itu selepas 
digunakan kerana ia mungkin panas 
menyebabkan terbakar.

16. Jangan biarkan cip, habuk, atau tanah 
terperangkap ke dalam terminal, lubang, 
dan alur cahaya kartrij bateri. Ia mungkin 
menyebabkan pemanasan, terbakar, meletup dan 
pincang tugas alat atau kartrij bateri, seterusnya
menyebabkan lecur atau kecederaan diri.

17. Melainkan alat ini menyokong penggunaan 
yang hampir dari talian kuasa elektrik 
voltan tinggi, jangan gunakan kartrij bateri 
berhampiran talian kuasa elektrik voltan tinggi.
Ia mungkin menyebabkan kerosakan atau pecah 
pada alat atau kartrij bateri.

18. Jauhkan bateri daripada kanak-kanak.

SIMPAN ARAHAN INI.
PERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli 

Makita. Penggunaan bateri tidak asli Makita, atau 
bateri yang telah diubah suai, mungkin menyebabkan 
bateri meletup menyebabkan kebakaran, kecederaan 
diri dan kerosakan. Ia juga membatalkan jaminan
Makita untuk alat Makita dan pengecas.

Tip untuk mengekalkan hayat 
bateri maksimum
1. Cas kartrij bateri sebelum ternyahcas 

sepenuhnya. Sentiasa hentikan operasi alat 
dan cas kartrij bateri apabila anda menyedari 
kurang kuasa alat.

2. Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas 
sepenuhnya. Terlebih cas memendekkan hayat 
servis bateri.

3. Cas kartrij bateri dengan suhu bilik pada 10 °C - 
40 °C (50 °F - 104 °F). Biarkan kartrij bateri 
yang panas menyejuk sebelum mengecasnya.

4. Apabila tidak menggunakan kartrij bateri, 
tanggalkannya dari alat atau pengecas.

5. Cas kartrij bateri jika anda tidak gunakannya 
untuk tempoh yang lama (lebih daripada enam 
bulan). 

KETERANGAN BAHAGIAN
► Rajah2

1 Kartrij bateri 2 Pengadang tangan hadapan 3 Tuil

4 Bar panduan 5 Rantai gergaji 6 Dail pelarasan

7 Lampu kuasa utama 8 Suis kuasa utama 9 Tuil buka kunci

10 Pemegang belakang 11 Pemicu suis 12 Pemegang hadapan

13 Penutup tangki minyak 14 Penutup bar panduan 15 Skru pelaras (untuk pam minyak)

16 Penangkap rantai - - - -



65 BAHASA MELAYU

KETERANGAN FUNGSI
PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat 

dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum 
menyelaras atau menyemak fungsi pada alat.

Memasang atau mengeluarkan 
kartrij bateri

PERHATIAN: Sentiasa matikan alat sebelum 
memasang atau mengeluarkan kartrij bateri.

PERHATIAN: Pegang alat dan kartrij 
bateri dengan kukuh apabila memasang 
atau mengeluarkan kartrij bateri. Gagal untuk 
memegang alat dan kartrij bateri dengan kukuh
mungkin menyebabkan mereka terlepas daripada 
tangan anda dan mengakibatkan kerosakan kepada 
alat dan kartrij bateri dan kecederaan peribadi.

Untuk memasang kartrij bateri, selaraskan lidah pada
kartrij bateri dengan alur pada perumah dan gelincirkan
ia ke tempatnya. Masukkan ia sepenuhnya sehingga ia 
terkunci di tempatnya dengan klik kecil. Jika anda boleh 
melihat penunjuk merah seperti yang ditunjukkan dalam
rajah, ia tidak dikunci sepenuhnya.
Untuk mengeluarkan kartrij bateri, luncurkan ia
daripada alat apabila meluncurkan butang di hadapan 
kartrij.
► Rajah3:   1. Penunjuk merah 2. Butang 3. Kartrij

bateri

PERHATIAN: Sentiasa pasang kartrij bateri 
sepenuhnya sehingga penunjuk merah tidak 
boleh dilihat. Jika tidak, ia mungkin jatuh tanpa
sengaja daripada alat, menyebabkan kecederaan
kepada anda atau seseorang di sekeliling anda.

PERHATIAN: Jangan pasang kartrij bateri 
secara paksa. Jika kartrij tidak meluncur dengan
mudah, ia tidak dimasukkan dengan betul.

Menunjukkan kapasiti bateri yang 
tinggal
Tekan butang semak pada kartrij bateri untuk
menunjukkan kapasiti bateri yang tinggal. Lampu
penunjuk menyala untuk beberapa saat.
► Rajah4:   1. Lampu penunjuk 2. Butang semak

Lampu penunjuk Kapasiti 
yang tinggal

Dinyalakan Mati Berkelip

75% hingga 
100%

50% hingga 
75%

25% hingga 
50%

0% hingga 
25%

Cas bateri.

Bateri 
mungkin 

telah
rosak.

NOTA: Bergantung kepada keadaan penggunaan 
dan suhu persekitaran, penunjuk mungkin berbeza
sedikit daripada kapasiti sebenar.
NOTA: Lampu penunjuk (kiri jauh) pertama akan
berkedip apabila sistem perlindungan bateri 
berfungsi.

Sistem perlindungan alat / bateri
Alat dilengkapi dengan sistem perlindungan alat/bateri. 
Sistem ini memotong kuasa kepada motor secara 
automatik untuk memanjangkan hayat alat dan bateri.
Alat akan berhenti secara automatik ketika operasi jika
alat atau bateri diletakkan di bawah salah satu syarat 
yang berikut:

Perlindungan lebih beban
Apabila alat/bateri beroperasi dengan cara yang 
menyebabkan alat/bateri menarik arus yang luar biasa 
tinggi, alat terhenti secara automatik dan lampu kuasa 
utama berkelip cahaya hijau. Dalam situasi ini, matikan
alat dan hentikan penggunaan yang menyebabkan alat 
menjadi terlebih beban. Kemudian, hidupkan alat untuk
mula semula.

Perlindungan pemanasan lampau
Apabila alat atau bateri panas melampau, alat berhenti 
secara automatik dan lampu kuasa utama menyala 
dengan cahaya merah. Dalam kes ini, biarkan alat dan 
bateri sejuk sebelum menghidupkan semula alat.

NOTA: Dalam persekitaran yang bersuhu tinggi, 
perlindungan pemanasan lampau mungkin berfungsi 
dan alat terhenti secara automatik.

Perlindungan lebih nyahcas
Apabila kapasiti bateri tidak mencukupi, alat akan 
terhenti secara automatik dan lampu kuasa utama 
mula berkelip dengan cahaya merah. Dalam kes ini, 
keluarkan bateri daripada alat dan cas bateri.
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Perlindungan terhadap punca lain
Sistem perlindungan juga direka bentuk untuk punca
lain yang boleh merosakkan alat dan membolehkan 
alat berhenti secara automatik. Ambil semua langkah 
berikut untuk membuang punca, apabila alat telah 
dibawa kepada berhenti sementara atau berhenti 
beroperasi.
1. Matikan alat dan kemudian hidupkan alat lagi 

untuk mula semula.
2. Cas bateri atau gantikan bateri dengan bateri 

yang telah dicas.
3.	 Biarkan mesin dan bateri menyejuk.
Jika tiada penambahbaikan boleh didapati melalui 
pemulihan sistem perlindungan, maka hubungi Pusat 
Servis Makita tempatan anda.

NOTIS: Jika alat berhenti kerana sebab yang 
tidak diterangkan di atas, rujuk bahagian 
penyelesaian masalah.

Suis kuasa utama

AMARAN: Sentiasa matikan suis kuasa utama 
apabila tidak digunakan.

Untuk menghidupkan alat, tekan suis kuasa utama. 
Lampu kuasa utama menyala hijau. Untuk mematikan
alat, tekan suis kuasa utama sekali lagi.
► Rajah5:   1. Lampu kuasa utama 2. Suis kuasa 

utama

NOTA: Lampu kuasa utama berkelip dengan cahaya 
hijau jika pemicu suis ditarik semasa keadaan tidak
boleh beroperasi. Lampu berkelip semasa salah satu 
keadaan berikut.
• Apabila anda menghidupkan suis kuasa utama 

semasa menahan tuil buka kunci dan menarik 
pemicu suis.

• Apabila anda menarik pemicu suis semasa brek 
rantai dikenakan.

• Apabila anda melepaskan brek rantai semasa 
menahan tuil buka kunci ke bawah dan menarik 
pemicu suis.

NOTA: Alat ini mempunyai fungsi padam secara 
automatik. Suis kuasa utama akan dimatikan secara 
automatik jika alat tidak dikendalikan selama lebih
kurang 5 minit.
NOTA: Fungsi padam secara automatik boleh 
berfungsi apabila alat berhenti disebabkan oleh 
operasi sistem perlindungan. Suis kuasa utama akan 
dimatikan secara automatik lebih kurang 5 minit 
selepas motor berhenti secara automatik dan tiada 
tindakan pembetulan diambil terhadap perlindungan 
alat.

Tindakan suis

AMARAN: Untuk keselamatan anda, alat 
ini dilengkapi dengan suis buka kunci yang 
mengelakkan alat daripada bermula secara tidak 
sengaja. JANGAN SEKALI-KALI gunakan alat jika 
ia berjalan apabila anda hanya menarik pemicu 
suis tanpa menekan tuil buka kunci. Pulangkan 
alat kepada pusat servis kami yang diiktiraf untuk 
pembaikan yang betul SEBELUM penggunaan 
seterusnya.

AMARAN: JANGAN SEKALI-KALI melekatkan 
atau ingkar kepada tujuan dan fungsi tuil buka 
kunci.

PERHATIAN: Sebelum memasang kartrij 
bateri ke dalam alat, sentiasa periksa untuk 
melihat pemicu suis bergerak dengan betul dan 
kembali ke posisi “OFF” apabila dilepaskan.

NOTIS: Jangan tarik pemicu suis dengan 
kuat tanpa menekan tuil buka kunci. Ini akan 
menyebabkan suis pecah.

Untuk mengelakkan pemicu suis daripada ditarik secara 
tidak sengaja, suis buka kunci berganda disediakan
untuk keselamatan.
Untuk memulakan alat, tolak tuil kunci ke bawah 
hadapan melepasi kedudukan normal dengan 
menggunakan jaringan tangan anda (iaitu, bahagian
antara ibu jari dengan jari telunjuk) dan picit tuil buka
kunci dengan tapak tangan anda. Kemudian, tarik 
pemicu suis dengan tuil buka kunci dipegang. Kelajuan
alat ditingkatkan dengan menambahkan tekanan pada 
pemicu suis.
Lepaskan pemicu suis untuk berhenti.
► Rajah6:   1. Tuil kunci 2. Tuil buka kunci 3. Pemicu 

suis

Periksa brek rantai

PERHATIAN: Pegang gergaji rantai 
dengan kedua-dua belah tangan semasa 
menghidupkannya. Pegang pemegang belakang 
dengan tangan kanan, pemegang hadapan 
dengan tangan kiri anda. Bar dan rantai mestilah 
tidak bersentuhan dengan sebarang objek.

PERHATIAN: Sekiranya rantai gergaji tidak 
berhenti dengan serta-merta apabila ujian ini 
dilakukan, gergaji itu tidak boleh digunakan 
dalam keadaan apa pun. Rujuk pusat servis yang 
diiktiraf oleh kami.

1. Tekan tuil buka kunci, kemudian pemicu suis. 
Rantai gergaji bermula serta-merta.
2. Tekan pengadang tangan hadapan ke hadapan 
dengan bahagian belakang tangan anda. Pastikan 
bahawa gergaji rantai menjadi pegun serta-merta.
► Rajah7:   1. Pengadang tangan hadapan 

2. Kedudukan tidak terkunci 3. Kedudukan 
terkunci
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Memeriksa brek merosot

PERHATIAN: Jika rantai gergaji tidak 
berhenti dalam masa 2 saat dalam ujian ini, 
hentikan penggunaan gergaji rantai dan rujuk 
pusat servis yang diiktiraf oleh kami.

Jalankan gergaji rantai dan lepaskan pemicu suis
sepenuhnya. Rantai gergaji mestilah menjadi pegun
dalam masa 2 saat.

Melaraskan pelinciran rantai
Anda boleh melaraskan kadar suapan pam minyak 
dengan skru pelarasan. Jumlah minyak boleh 
dilaraskan dengan menggunakan hujung perengkuh
kotak.
► Rajah8:   1. Skru pelaras

Fungsi elektronik
Alat ini dilengkapi dengan fungsi elektronik untuk 
memudahkan operasi.
• Brek elektrik

Alat ini dilengkapi dengan brek elektrik. Jika alat 
ini secara konsisten gagal untuk berhenti dengan 
cepat selepas pemicu suis dilepaskan, servis alat 
di Pusat Servis yang Diiktiraf oleh Makita.

PEMASANGAN
PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat 

dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum 
menjalankan sebarang kerja pada alat.

PERHATIAN: Jangan sentuh rantai gergaji 
dengan tangan yang tanpa perlindungan. 
Sentiasa pakai sarung tangan semasa 
mengendalikan rantai gergaji.

Memasang atau mengeluarkan 
rantai gergaji

PERHATIAN: Rantai gergaji dan bar panduan 
masih panas selepas operasi. Biarkan ia sejuk 
secukupnya sebelum menjalankan apa-apa kerja 
pada alat itu.

PERHATIAN: Jalankan prosedur memasang 
atau mengeluarkan rantai gergaji di tempat 
yang bersih bebas daripada habuk papan dan 
sebagainya.

Memasang rantai gergaji
Untuk memasang rantai gergaji, lakukan langkah-
langkah berikut:
1. Lepaskan brek rantai dengan menarik pengadang 
tangan hadapan.
2. Tarik tuil ke atas semasa menekan tepinya.
► Rajah9:   1. Tuil

3.	 Pusingkan tuil mengikut lawan arah jam sehingga
gegancu terkeluar.
► Rajah10:   1. Tuil 2. Penutup gegancu

4. Keluarkan penutup gegancu.
5.	 Periksa arah rantai gergaji. Padankan arah rantai
gergaji dengan tanda itu pada badan gergaji rantai.
► Rajah11:   1. Tandakan pada badan gergaji rantai

6.	 Pasangkan satu hujung rantai gergaji pada
bahagian atas bar panduan.
7.	 Pasangkan hujung rantai gergaji di sekeliling
gegancu, kemudian pasangkan bar panduan ke badan 
gergaji rantai.
► Rajah12:   1. Gegancu

8. Pusingkan dail pelarasan ke arah “-” untuk 
meluncurkan pin pelarasan mengikut arah anak panah.
► Rajah13:   1. Dail pelarasan 2. Pin pelarasan

9.	 Letakkan penutup gegancu pada gergaji rantai
agar pin pelarasan diletakkan di dalam lubang kecil 
dpada bar panduan.
► Rajah14:   1. Penutup gegancu 2. Bar panduan 

3. Lubang

10.	 Pusingkan tuil mengikut arah jam sepenuhnya
dan pusingkan semula tuil sedikit untuk mengekalkan 
kelonggaran bagi melaraskan ketegangan rantai.
11. Laraskan ketegangan rantai. Lihat bahagian untuk 
melaraskan ketegangan rantai gergaji untuk prosedur.
12.	 Pusingkan tuil mengikut arah jam sehingga
penutup gegancu dikukuhkan kemudian kembalikan ke 
kedudukan asal.
► Rajah15:   1. Tuil 2. Penutup gegancu

Mengeluarkan rantai gergaji
Untuk mengeluarkan rantai gergaji, lakukan langkah-
langkah berikut:
1. Lepaskan brek rantai dengan menarik pengadang 
tangan hadapan.
2. Pusingkan dail penyelarasan ke arah “-” untuk 
melepaskan ketegangan rantai gergaji.
► Rajah16:   1. Dail pelarasan

3. Tarik tuil ke atas semasa menekan tepinya.
► Rajah17:   1. Tuil

4.	 Pusingkan tuil mengikut lawan arah jam sehingga
gegancu terkeluar.
► Rajah18:   1. Tuil 2. Penutup gegancu

5. Tanggalkan penutup gegancu kemudian keluarkan 
rantai gergaji dan bar panduan dari badan gergaji.
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Melaraskan ketegangan rantai 
gergaji

PERHATIAN: Jalankan prosedur memasang 
atau mengeluarkan rantai gergaji di tempat 
yang bersih bebas daripada habuk papan dan 
seumpamanya.

PERHATIAN: Jangan ketatkan rantai gergaji 
terlalu kuat. Ketegangan berlebihan rantai gergaji
boleh menyebabkan kerosakan rantai gergaji,
menghauskan bar panduan dan merosakkan dail 
penyesuaian.

PERHATIAN: Rantai yang terlalu longgar 
boleh terlompat daripada bar dan boleh 
menyebabkan kemalangan kecederaan.

Rantai gergaji mungkin menjadi longgar selepas
penggunaan yang lama. Dari semasa ke semasa, 
periksa ketegangan rantai gergaji sebelum
penggunaan.
1. Tarik tuil ke atas semasa menekan tepinya.
► Rajah19:   1. Tuil

2.	 Pusingkan mengikut arah lawan jam sedikit untuk
melonggarkan sedikit penutup gegancu.
► Rajah20:   1. Tuil 2. Penutup gegancu

3.	 Angkat hujung bar panduan sedikit dan laraskan
ketegangan rantai. Pusingkan dail pelarasan ke 
arah “-” untuk melonggarkan, pusing ke arah “+” 
untuk mengetatkan. Ketatkan rantai gergaji sehingga
bahagian bawah rantai gergaji sepadan dengan rel bar
panduan seperti yang digambarkan.
► Rajah21:   1. Dail pelarasan 2. Bar panduan 

3. Rantai gergaji

4. Teruskan memegang bar panduan dengan lembut 
dan ketatkan penutup gegancu dengan memusingkan 
tuil mengikut arah jam. Pastikan tidak melonggarkan
rantai gergaji di bahagian bawah.
5. Kembalikan tuil kepada kedudukan asal.
Pastikan rantai gergaji padan seeloknya dengan
bahagian bawah bar panduan.

OPERASI
Pelinciran

PERHATIAN: Jangan kendalikan gergaji 
rantai apabila tangki kosong. Tambahkan minyak 
sebelum tangki kosong.

PERHATIAN: Elakkan minyak daripada 
bersentuhan dengan kulit dan mata. Sentuhan 
dengan mata menyebabkan kerengsaan. 
Sekiranya terdapat sentuhan dengan mata, bilas 
mata yang terkena serta-merta dengan air yang 
jernih, kemudian berjumpa doktor dengan segera.

PERHATIAN: Jangan sekali-kali gunakan 
minyak sisa. Minyak sisa mengandungi bahan 
karsinogenik. Bahan pencemar dalam minyak 
sisa mempercepatkan kehausan pam minyak, bar 
dan rantai. Minyak sisa berbahaya kepada alam 
sekitar.

NOTIS: Semasa gergaji rantai digunakan 
untuk pertama kalinya, ia mungkin mengambil 
masa sehingga dua minit untuk minyak rantai 
gergaji bagi memulakan kesan pelincirnya pada 
mekanisme gergaji. Jalankan gergaji tanpa beban 
sehingga ia berbuat demikian.
NOTIS: Apabila mengisi minyak rantai untuk kali 
pertama, atau mengisi semula tangki selepas ia 
telah dikosongkan sepenuhnya, tambah minyak 
sehingga ke tepi bawah leher pengisi. Jika tidak, 
penghantaran minyak mungkin terganggu.
NOTIS: Gunakan minyak rantai gergaji yang 
khusus untuk gergaji rantai Makita atau minyak 
yang sama yang terdapat di pasaran.
NOTIS: Jangan sekali-kali gunakan minyak yang 
terdapat habuk dan debu atau minyak meruap.
NOTIS: Apabila memangkas pokok, gunakan 
minyak botani. Minyak mineral boleh 
membahayakan pokok.
NOTIS: Sebelum operasi pemotongan, penutup 
tangki minyak yang disediakan diskru di 
tempatnya.

Rantai gergaji dilincirkan secara automatik apabila
alat sedang beroperasi. Periksa jumlah baki minyak
dalam tangki minyak secara berkala melalui tingkap 
pemeriksaan minyak.
► Rajah22:   1. Penutup tangki minyak 2. Tingkap 

pemeriksaan minyak

Untuk mengisi minyak, lakukan langkah-langkah 
berikut:
1. Bersihkan kawasan di sekeliling penutup tangki 
minyak dengan teliti untuk mengelakkan sebarang 
kotoran daripada memasuki tangki minyak.
2.	 Letakkan gergaji rantai pada sisinya.
3. Tekan butang pada penutup tangki minyak hingga 
butang di sisi lain tegak dan kemudian tanggalkan 
penutup tangki minyak dengan memutarnya.
► Rajah23:   1. Penutup tangki minyak 2. Ketatkan 

3. Longgarkan
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4. Isikan minyak ke dalam tangki. Jumlah minyak 
yang betul adalah 200 ml.
5. Skru penutup tangki minyak dengan kemas 
kembali ke tempatnya.
6. Lap minyak rantai yang tumpah dengan teliti.

NOTA: Jika sukar menanggalkan penutup tangki 
minyak, masukkan hujung perengkuh kotak ke dalam
slot penutup tangki minyak, kemudian tanggalkan 
penutup tangki minyak dengan memutarkan penutup 
mengikut arah lawan jam.
► Rajah24:   1. Slot 2. Perengkuh kotak

Setelah mengisi semula, pegang gergaji rantai jauh dari
pokok. Mulakan ia dan tunggu sehingga pelinciran pada 
rantai gergaji memadai.
► Rajah25

Menggunakan gergaji rantai

PERHATIAN: Pengguna kali pertama perlu, 
dengan latihan yang minimum, melakukan 
pemotongan kayu pada kekuda atau endul.

PERHATIAN: Ketika menggergaji kayu 
prapotong, gunakan sokongan yang selamat 
(kekuda atau endul). Jangan tahan bahan kerja 
menggunakan kaki anda, atau jangan benarkan 
sesiapa memegang atau menahannya.

PERHATIAN: Lekatkan kepingan bulat pada 
putaran.

PERHATIAN: Jauhkan semua anggota tubuh 
badan daripada rantai gergaji semasa motor 
beroperasi.

PERHATIAN: Pegang gergaji rantai 
menggunakan kedua-dua belah tangan dengan 
kukuh semasa motor berjalan.

PERHATIAN: Jangan lebih jangkau. Pastikan 
pijakan dan keseimbangan yang betul pada setiap 
masa.

PERHATIAN: Apabila anda menggunakan 
bahagian atas bar panduan untuk memotong, 
berhati-hati kerana gergaji rantai mungkin ditolak 
ke arah anda jika rantai gergaji terperangkap.

NOTIS: Jangan sekali-kali melambungkan atau 
menjatuhkan alat.
NOTIS: Jangan menutup bolong alat.
NOTIS: Semasa membuat beberapa potongan, 
tukar gergaji rantai antara potongan.

Angkat tepi bawah badan gergaji rantai sehingga
bersentuhan dengan dahan untuk dipotong sebelum 
menghidupkan. Jika tidak, ia boleh menyebabkan bar 
panduan menjadi goyang, mengakibatkan kecederaan
kepada pengendali. Gergajikan kayu yang akan
dipotong dengan hanya menggerakkan ia ke bawah 
dengan menggunakan berat rantai gergaji.
► Rajah26

Jika anda tidak boleh memotong kayu dengan satu 
strok:
Gunakan tekanan ringan kepada pemegang dan terus 
menggergaji dan tarik gergaji rantai ke belakang sedikit;
kemudian gunakan bampar pepaku sedikit rendah dan 
selesaikan potongan dengan mengangkat pemegang.
► Rajah27

Penebangan pokok
PERHATIAN: Kerja penebangan hanya boleh 

dilakukan oleh individu terlatih. Kerja ini adalah
berbahaya.

Apabila operasi potong silang/membelah dan 
penebangan dilakukan oleh dua orang atau lebih pada 
masa yang sama, operasi penebangan hendaklah 
diasingkan daripada operasi potong silang/membelah 
dengan jarak sekurang-kurangnya dua kali ganda
ketinggian pokok yang ditebang. Pokok tidak boleh 
ditebang dengan cara yang boleh membahayakan 
mana-mana orang, melanggar mana-mana talian utiliti 
atau menyebabkan sebarang kerosakan harta benda. 
Jika pokok itu tersentuh dengan mana-mana talian 
utiliti, syarikat harus dimaklumkan dengan segera.
Pengendali gergaji rantai hendaklah terus berada
di bahagian atas kawasan kerana pokok itu 
berkemungkinan bergolek atau meluncur menuruni 
bukit selepas ditebang.
Laluan melepaskan diri perlu dirancang dan 
dibersihkan sebaik sebelum pemotongan bermula. 
Laluan melepaskan diri perlu diperluas dan menyerong 
ke belakang garisan jangkaan tumbang seperti yang
digambarkan.
► Rajah28:   1. Arah penebangan 2. Zon bahaya 

3. Laluan melepaskan diri

Sebelum penebangan dimulakan, pertimbangkan 
kecondongan semula jadi pokok, lokasi dahan yang
lebih besar dan arah angin untuk menilai arah pokok itu 
akan tumbang.
Buang kotoran, batu, kulit kayu yang longgar, paku, pin 
pengokot dan wayar dari pokok.
Potongan bawah takuk dan potongan belakang 
penebangan

PERHATIAN: Jangan potong engsel dalam 
sebarang keadaan. Pokok mungkin tumbang tanpa 
diduga.

NOTIS: Gunakan baji plastik atau aluminium 
untuk memastikan potongan belakang terus 
terbuka. Jangan gunakan baji besi.
► Rajah29:   1. 50 mm 2. Potongan belakang 

penebangan 3. Engsel 4. Takuk 5. Arah 
tumbang

Jadikan takuk 1/3 diameter pokok, berserenjang
dengan arah tumbang seperti yang digambarkan. Buat 
potongan takuk mendatar bawah terlebih dahulu. Ini 
akan membantu untuk mengelakkan sama ada rantai 
gergaji atau bar panduan daripada tersepit semasa
takuk kedua dibuat.
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Buat potongan belakang penebangan sekurang-
kurangnya 50 mm lebih tinggi daripada potongan 
takuk mendatar seperti yang digambarkan. Pastikan 
potongan belakang penebangan selari dengan 
potongan takuk mendatar. Buat potongan belakang 
penebangan secukupnya supaya baki kayu boleh 
bertindak sebagai engsel. Kayu engsel menghalang 
pokok daripada berpusing dan tumbang ke arah yang 
salah. Jangan potong merentasi engsel.
Apabila penebangan semakin hampir dengan 
engsel, pokok itu sepatutnya mula tumbang. Jika ada 
kemungkinan pokok itu tidak tumbang ke arah yang 
dikehendaki atau pokok mungkin bergoyang dan 
rantai gergaji terkapit, hentikan pemotongan sebelum
potongan belakang penebangan selesai dan gunakan 
baji kayu, plastik atau aluminium untuk membuka
potongan dan jatuhkan pokok di sepanjang garisan
tumbang yang dikehendaki.
Apabila pokok mula tumbang, keluarkan gergaji rantai
daripada potongan, hentikan motor, letakkan gergaji
rantai di bawah, kemudian gunakan laluan bergerak 
yang dirancang. Berhati-hati dengan dahan yang jatuh
dari atas dan perhatikan pijakan anda.

Pemangkasan cabang pokok
PERHATIAN: Pemangkasan cabang hanya 

boleh dilakukan oleh individu terlatih. Bahaya 
disebabkan risiko tolak keluar.

Pemangkasan cabang adalah mengalih keluar dahan 
dari pokok yang tumbang. Apabila pemangkasan 
cabang meninggalkan dahan bahagian bawah yang 
lebih besar untuk menyokong kayu balak di atas tanah. 
Alih keluar dahan kecil dengan satu potongan seperti 
yang digambarkan. Dahan yang dikenakan tegangan 
harus dipotong dari bawah ke atas untuk mengelakkan 
gergaji rantai terkapit.
► Rajah30:   1. Potongan dahan

Potong silang/membelah kayu balak
Potong silang/membelah adalah memotong kayu 
balak mengikut panjang. Penting untuk memastikan
pijakan anda teguh dan berat badan anda diagihkan
pada kedua-dua kaki secara sama rata. Jika boleh, 
kayu balak hendaklah dinaikkan dan disokong dengan 
penggunaan dahan, kayu balak atau penyendal. Ikut 
arahan mudah untuk pemotongan mudah.
Apabila kayu balak disokong sepanjang keseluruhan
panjang seperti yang digambarkan, kayu balak dipotong
dari atas (belah dari atas).
► Rajah31

Apabila kayu balak disokong pada satu hujung seperti
yang digambarkan, potong 1/3 diameter dari bahagian 
bawah (belah dari bawah). Kemudian, buat potongan 
selesai dengan membelah dari atas untuk memenuhi 
potongan pertama.
► Rajah32:   1. Potongan pertama 2. Potongan kedua

Apabila kayu balak disokong pada kedua-dua hujung
seperti yang digambarkan, potong 1/3 diameter dari 
atas (belah dari atas). Kemudian, buat potongan siap 
dengan membelah dari bawah 2/3 bahagian bawah 
untuk memenuhi potongan pertama.
► Rajah33:   1. Potongan pertama 2. Potongan kedua

Apabila potong silang/membelah di cerun, sentiasa 
berdiri di bahagian atas kayu balak, seperti 
yang digambarkan. Apabila “memotong”, untuk 
mengekalkan kawalan sepenuhnya, lepaskan tekanan 
pemotongan berhampiran penghujung potongan tanpa
melonggarkan genggaman anda pada pemegang 
gergaji rantai. Jangan biarkan rantai tersentuh tanah.
Selepas selesai memotong, tunggu rantai gergaji
berhenti sebelum anda mengalihkan gergaji rantai.
Sentiasa hentikan motor sebelum bergerak dari satu 
pokok ke pokok yang lain.
► Rajah34

Potongan selari ira
PERHATIAN: Potongan selari ira hanya boleh 

dilakukan oleh individu terlatih. Kemungkinan tolak 
keluar memberikan risiko kecederaan.

Lakukan potongan selari ira pada sudut secetek 
mungkin.
► Rajah35

Alat membawa
Sebelum membawa alat ini, sentiasa gunakan brek 
rantai dan tanggalkan kartrij bateri daripada alat itu.
Kemudian, pasangkan penutup bar panduan. Juga 
tutup kartrij bateri dengan penutup bateri.
► Rajah36:   1. Penutup bar panduan 2. Penutup bateri

PENYELENGGARAAN
PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat 

dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan 
sebelum cuba menjalankan pemeriksaan atau 
penyelenggaraan.

PERHATIAN: Sentiasa pakai sarung tangan 
semasa melakukan sebarang pemeriksaan atau 
penyelenggaraan.

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair, 
alkohol atau bahan yang serupa. Ia boleh 
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau 
keretakan.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan 
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa 
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan 
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf, 
sentiasa gunakan alat ganti Makita.
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Mengasah rantai gergaji
Asah rantai gergaji apabila:
•	 Habuk gergaji kersai dihasilkan apabila kayu

lembap dipotong;
• Rantai susah menembusi kayu, walaupun apabila 

tekanan berat digunakan;
•	 Tepi potongan jelas rosak;
•	 Gergaji tertarik ke kiri atau kanan di dalam kayu.

(disebabkan oleh asahan rantai gergaji yang tidak
sekata atau kerosakan pada satu sisi sahaja)

Asah rantai gergaji dengan kerap tetapi sedikit sahaja
setiap kali. Dua atau tiga strok dengan kikir biasanya 
cukup untuk rutin mengasah semula. Apabila rantai 
gergaji telah diasah semula beberapa kali, asah ia di
pusat servis kami yang diiktiraf.
Kriteria mengasah:

AMARAN: Jarak yang berlebihan antara 
pinggir pemotongan dan tolok kedalaman 
meningkatkan risiko tolak keluar.
► Rajah37:   1. Panjang pemotong 2. Jarak antara 

tepi potongan dan tolok kedalaman 
3. Panjang pemotong minimum (3 mm)

—	 Semua panjang pemotong mestilah sama.
Panjang pemotong berbeza menghalang rantai
daripada berjalan lancar dan boleh menyebabkan
rantai putus.

—	 Jangan asah rantai apabila panjang pemotong
telah mencapai 3 mm atau lebih pendek. Rantai 
mesti diganti dengan yang baharu.

—	 Ketebalan cip ditentukan oleh jarak antara tolok
kedalaman (muncung bulat) dan tepi potongan.

—	 Hasil potongan terbaik diperoleh dengan jarak
antara tepi potongan dan tolok kedalaman berikut.
• Bilah rantai 80TXL : 0.65 mm

► Rajah38
— Sudut mengasah 30 ° mestilah sama pada semua 

pemotong. Perbezaan pada sudut pemotong 
menyebabkan rantai itu berjalan secara kasar
dan tidak sekata, mempercepatkan haus, dan 
menyebabkan rantai putus.

— Gunakan kikir bulat yang sesuai supaya sudut 
mengasah yang tepat dikekalkan terhadap gigi.
• Bilah rantai 80TXL : 55°

Kikir dan panduan kikir
— Gunakan kikir bulat khas (aksesori pilihan) untuk 

rantai gergaji bagi mengasah rantai. Kikir bulat
biasa tidak sesuai.

—	 Diameter kikir bulat untuk setiap rantai gergaji
adalah seperti berikut:
• Bilah rantai 80TXL : 4.0 mm

— Kikir hanya boleh menyentuh pemotong pada 
strok ke hadapan. Angkat kikir daripada pemotong 
pada strok balik.

— Asah pemotong paling pendek terlebih dahulu. 
Kemudian panjang pemotong paling pendek ini
menjadi standard bagi semua pemotong lain pada
rantai gergaji.

—	 Pandukan kikir seperti yang ditunjukkan di dalam
rajah.

► Rajah39:   1. Kikir 2. Rantai gergaji

—	 Kikir boleh dipandu dengan lebih mudah jika
pemegang kikir (aksesori pilihan) digunakan. 
Pemegang kikir mempunyai tanda untuk sudut 
mengasah yang betul sebanyak 30 ° (selaraskan 
tanda selari dengan rantai gergaji) dan hadkan
kedalaman penembusan (kepada 4/5 daripada 
diameter kikir).

► Rajah40:   1. Pemegang kikir

— Selepas mengasah rantai, periksa ketinggian 
tolok kedalaman menggunakan alat tolok rantai 
(aksesori pilihan).

► Rajah41
—	 Keluarkan sebarang bahan yang tertonjol, sekecil

mana pun, dengan kikir rata khas (aksesori 
pilihan).

— Bulatkan bahagian depan tolok kedalaman sekali 
lagi.

Membersihkan bar panduan
Serpihan dan habuk gergaji akan membina alur
bar panduan. Ia boleh menyumbat alur bar dan 
menjejaskan aliran minyak. Bersihkan serpihan dan
habuk gergaji setiap kali apabila anda menajamkan
atau menggantikan rantai gergaji.
► Rajah42

Membersihkan penutup gegancu
Serpihan dan habuk gergaji akan terkumpul di dalam
penutup gegancu. Tanggalkan penutup gegancu dan 
rantai dari alat kemudian bersihkan serpihan dan habuk 
gergaji.
► Rajah43

Membersihkan lubang pelepasan 
minyak

Habuk atau debu kecil boleh menebal dalam lubang 
pelepasan minyak semasa operasi. Habuk atau debu 
ini boleh menjejaskan minyak untuk mengalir dan
menyebabkan pelinciran yang tidak mencukupi pada 
keseluruhan rantai gergaji. Apabila penghantaran
minyak rantai yang lemah berlaku di bahagian atas bar 
panduan, bersihkan lubang pelepasan minyak seperti 
berikut.
1.	 Tanggalkan penutup gegancu dan rantai gergaji
dari alat.
2. Keluarkan habuk atau debu yang kecil 
menggunakan pemutar skru yang beralur atau 
sebagainya.
► Rajah44:   1. Pemutar skru beralur 2. Lubang 

pelepasan minyak

3.	 Masukkan kartrij bateri ke alat tersebut. Tarik
pemicu suis untuk mengalirkan habuk atau debu 
yang menebal dari lubang pelepasan minyak dengan 
melepaskan minyak rantai.
4.	 Keluarkan kartrij bateri dari alat. Pasang semula
penutup gegancu dan rantai gergaji dari alat.
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Menggantikan gegancu

PERHATIAN: Gegancu yang haus akan 
merosakkan rantai gergaji baharu. Gantikan 
gegancu dalam kes ini.

Sebelum memasang rantai gergaji baharu, periksa
keadaan gegancu.
► Rajah45:   1. Gegancu 2. Kawasan yang akan haus
Sentiasa pasangkan gelang pengunci baharu apabila 
menggantikan gegancu.
► Rajah46:   1. Gelang pengunci 2. Gegancu

NOTIS: Pastikan gegancu dipasang seperti 
ditunjukkan pada gambar.

Menyimpan alat
1. Bersihkan alat sebelum menyimpan. Keluarkan 
sebarang serpihan dan habuk gergaji dari alat selepas
menanggalkan penutup gegancu.
2.	 Selepas membersihkan alat, jalankan ia tanpa
beban untuk melincirkan rantai gergaji dan bar
panduan.
3. Tutup bar panduan dengan penutup bar panduan.
4. Mengosongkan tangki minyak.

Arahan untuk penyelenggaraan berkala
Untuk memastikan jangka hayat yang panjang, mencegah kerosakan dan memastikan fungsi penuh ciri-ciri
keselamatan, penyelenggaraan berikut mesti dilakukan secara kerap. Tuntutan waranti boleh dikenalpasti hanya jika
operasi ini telah dilakukan secara kerap dan dengan betul. Kegagalan untuk melaksanakan kerja penyelenggaraan
yang ditetapkan boleh membawa kepada kemalangan! Pengguna gergaji rantai tidak boleh melakukan kerja
penyelenggaraan yang tidak diterangkan dalam manual arahan. Sebarang kerja lain mesti dilaksanakan oleh pusat
servis kami yang diiktiraf.

Periksa item / Masa operasi Sebelum 
operasi

Setia hari Setiap 
minggu

Setiap 3 bulan Setiap tahun Sebelum 
menyimpan

Rantai gergaji Pemeriksaan. - - - - -

Pembersihan. - - - - -

Periksa pusat 
servis yang 
diiktiraf kami.

- - - -

Rantai gergaji Pemeriksaan. - - - - -

Tajamkan jika
perlu.

- - - - -

Bar panduan Pemeriksaan. - - - -

Tanggalkan 
dari gergaji
rantai.

- - - - -

Brek rantai Periksa fungsi. - - - - -

Periksa ia 
dengan kerap 
di pusat servis 
yang diiktiraf.

- - - - -

Pelinciran 
rantai

Periksa kadar 
suapan pam 
minyak.

- - - - -

Pemicu suis Pemeriksaan. - - - - -

Tuil buka 
kunci

Pemeriksaan. - - - - -

Penutup 
tangki minyak

Periksa 
keketatan.

- - - - -

Penangkap 
rantai

Pemeriksaan. - - - - -

Skru dan nat Pemeriksaan. - - - - -
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PENYELESAIAN MASALAH
Sebelum meminta pembaikan, jalankan pemeriksaan sendiri terlebih dahulu. Jika anda mendapati masalah tidak
diterangkan dalam manual, jangan cuba untuk menanggalkan alat. Sebaliknya, tanya Pusat Servis Sah Makita,
sentiasa gunakan alat ganti Makita untuk pembaikan.

Status pincang tugas Sebab Tindakan

Gergaji rantai tidak bermula. Kartrij bateri tidak dipasang. Pasang bateri yang telah dicas.

Masalah bateri (voltan rendah). Cas semula kartrij bateri. Jika mengecas
tidak berkesan, gantikan kartrij bateri.

Kuasa utama terpadam. Gergaji rantai dimatikan secara automatik
jika gergaji tersebut tidak dikendalikan
selama lebih kurang 5 minit. Hidupkan suis 
kuasa utama sekali lagi.

Gergaji rantai dimatikan secara automatik
apabila motor berhenti kerana operasi 
sistem perlindungan selama lebih kurang 
5 minit. Ambil tindakan pembetulan pada 
alat anda, kemudian hidupkan suis kuasa 
utama sekali lagi.

Rantai gergaji tidak berjalan. Brek rantai diaktifkan. Lepaskan brek rantai.

Motor berhenti berfungsi selepas 
digunakan seketika.

Tahap cas bateri terlalu rendah. Cas semula kartrij bateri. Jika mengecas
tidak berkesan, gantikan kartrij bateri.

Tiada minyak pada rantai. Tangki minyak kosong. Isi tangki minyak.

Alur panduan minyak kotor. Bersihkan alur.

Penghantaran minyak yang lemah. Laraskan jumlah penghantaran minyak
dengan skru pelaras.

Gergaji rantai tidak mencapai RPM
maksimum.

Kartrij bateri tidak dipasang dengan betul. Pasang kartrij bateri seperti yang
diterangkan dalam manual ini.

Kuasa bateri berkurangan. Cas semula kartrij bateri. Jika mengecas
tidak berkesan, gantikan kartrij bateri.

Sistem pacuan tidak berfungsi dengan 
betul.

Tanya pusat servis yang diiktiraf di rantau 
anda untuk pembaikan.

Lampu kuasa utama berkelip dengan 
cahaya hijau.

Pemicu suis ditarik semasa keadaan tidak 
boleh beroperasi.

Tarik pemicu suis selepas suis kuasa 
utama dihidupkan dan brek rantai 
dilepaskan.

Rantai tidak berhenti walaupun brek rantai 
diaktifkan:
Hentikan alat serta-merta!

Jalur brek telah haus. Tanya pusat servis yang diiktiraf di rantau 
anda untuk pembaikan.

Getaran tidak normal:
Hentikan alat serta-merta!

Bar panduan atau rantai gergaji longgar. Selaraskan tegangan bar panduan dan 
rantai gergaji.

Alat pincang tugas. Tanya pusat servis yang diiktiraf di rantau 
anda untuk pembaikan.

Rantai gergaji tidak boleh dipasang. Gabungan rantai gergaji dan gegancu
tidak betul.

Gunakan gabungan rantai gergaji dan
gegancu dengan betul dengan merujuk
kepada bahagian untuk spesifikasi.
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AKSESORI PILIHAN
PERHATIAN: Aksesori-aksesori atau 

lampiran-lampiran ini adalah disyorkan untuk 
digunakan dengan alat Makita anda yang 
ditentukan dalam manual ini. Penggunaan mana-
mana aksesori-aksesori atau lampiran-lampiran lain 
mungkin mengakibatkan risiko kecederaan kepada 
orang. Hanya gunakan aksesori atau lampiran untuk 
tujuan yang dinyatakannya.

Jika anda memerlukan sebarang bantuan untuk 
maklumat lebih lanjut mengenai aksesori ini, tanya
Pusat Perkhidmatan Makita tempatan anda.
•	 Rantai gergaji
• Bar panduan
• Penutup bar panduan
• Gegancu
• Kikir
• Bateri dan pengecas asli Makita

AMARAN: Jika anda membeli bar panduan 
yang berbeza dari bar panduan standard, beli juga 
bersama-sama penutup bar panduan yang sesuai. 
Ia mesti sesuai dan menutup sepenuhnya bar 
panduan pada gergaji rantai.

NOTA: Beberapa item dalam senarai mungkin 
disertakan dalam pakej alat sebagai aksesori
standard. Item mungkin berbeza mengikut negara.

BAHASA MELAYU
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TIẾNG VIỆT (Hướng dẫn gốc)

THÔNG SỐ KỸ THUẬT
Kiểu máy: UC021G UC022G UC023G

Chiều dài tổng thể
(không có xích cưa và thanh dẫn hướng)

430 mm

Điện áp định mức D.C. 36 V - tối đa 40 V

Khối lượng tịnh *1 3,4 kg

*2 5,0 - 5,3 kg 5,1 - 5,4 kg 5,1 - 5,5 kg

Chiều dài thanh dẫn hướng tiêu chuẩn 300 mm 350 mm 400 mm

Chieàu daøi thanh daãn ñöôïc khuyeân
duøng

300 - 400 mm

Loại xích cưa có thể dùng được
(tham khảo bảng dưới đây)

80TXL

Đĩa xích Số răng 7

Răng cưa 0,325″

Tốc độ xích 0 - 25,5 m/s 
(0 - 1.530 m/min)

Dung tích bình chứa dầu dây xích 200 cm3

Cấp bảo vệ IPX4

•	 Do chương trình nghiên cứu và phát triển liên tục của chúng tôi nên các thông số kỹ thuật trong đây có thể thay
đổi mà không cần thông báo trước.

•	 Các thông số kỹ thuật có thể thay đổi tùy theo từng quốc gia.
*1: Khối lượng không bao gồm xích cưa, thanh dẫn hướng, vỏ bảo vệ thanh dẫn hướng và (các) hộp pin.
*2:		Tổ hợp nhẹ nhất và nặng nhất, theo Quy trình EPTA-Procedure 01/2014. Khối lượng máy có thể khác nhau tùy

thuộc vào (các) phụ kiện, bao gồm cả (các) hộp pin.
Kết hợp xích cưa, thanh dẫn hướng và đĩa xích

Loại xích cưa 80TXL

Số mắc xích 51 59 64

Thanh dẫn hướng Chiều dài thanh dẫn
hướng

300 mm 350 mm 400 mm

Chiều dài cắt 257 mm 323 mm 364 mm

Răng cưa 0,325″

Thanh đo 1,1 mm

Loại Thanh chắn mũi bánh xích

Đĩa xích Số răng 7

Răng cưa 0,325″

CẢNH BÁO: Kết hợp sử dụng thanh dẫn hướng và xích cưa thích hợp. Nếu không có thể dẫn đến thương
tích cá nhân.

Hộp pin và sạc pin có thể áp dụng
Hộp pin BL4040 / BL4040F* / BL4050F*

* : Pin được khuyên dùng

Bộ sạc DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA

•	 Một số hộp pin và sạc pinđược nêu trong danh sách ở trên có thể không khả dụng tùy thuộc vào khu vực cư trú
của bạn.

CẢNH BÁO: Chỉ sử dụng hộp pin và sạc pin được nêu trong danh sách ở trên. Việc sử dụng bất cứ hộp
pin và sạc pin nào khác có thể gây ra thương tích và/hoặc hỏa hoạn.
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Nguồn điện kết nối bằng dây được khuyên dùng
Bộ cấp nguồn di động đeo vai PDC01

•	 (Các) Nguồn điện kết nối bằng dây được nêu trong danh sách ở trên có thể không khả dụng tùy thuộc vào khu
vực cư trú của bạn.

•	 Trước khi sử dụng nguồn điện kết nối bằng dây, hãy đọc hướng dẫn và nhãn cảnh báo có trên chúng.

Ký hiệu
Phần dưới đây cho biết các ký hiệu có thể được dùng
cho thiết bị. Đảm bảo rằng bạn hiểu rõ ý nghĩa của các
ký hiệu này trước khi sử dụng.

Đọc tài liệu hướng dẫn.

Đeo thiết bị bảo vệ mắt.

Đeo thiết bị	bảo vệ	tai.

Đội mũ bảo hộ, kính an toàn và thiết bị
bảo vệ tai.

Chiều dài tối đa được phép cắt

Luôn sử dụng cả hai tay khi vận hành
xích cưa.

Cẩn thận với việc cưa xích bật ngược và
tránh tiếp xúc với phần đầu thanh.

Hướng truyền dây xích

Điều chỉnh dầu cho xích cưa

Ni-MH
Li-ion

Chỉ dành cho các quốc gia EU
Do có các thành phần nguy hiểm bên trong
thiết bị điện và điện tử, ắc quy và pin thải
bỏ nên có thể có tác động không tốt đến
môi trường và sức khỏe con người.
Không vứt bỏ các thiết bị điện và điện tử
hoặc pin với rác thải sinh hoạt!
Theo Chỉ thị của Châu Âu về thiết bị điện
và điện tử thải bỏ và về pin và ắc quy và
pin và ắc quy thải bỏ, cũng như sự thích
ứng của chúng với luật pháp quốc gia, các
thiết bị điện, pin và ắc quy thải phải được
cất giữ riêng biệt và chuyển đến một điểm
thu gom rác thải đô thị riêng, hoạt động
theo các quy định về bảo vệ môi trường.
Điều này được biểu thị bằng biểu tượng
thùng rác có bánh xe gạch chéo được đặt
trên thiết bị.

Mức công suất âm thanh được đảm bảo
theo Chỉ thị về tiếng ồn ngoài trời của EU.

Mức công suất âm thanh theo Quy định
kiểm soát tiếng ồn NSW của Úc

Mục đích sử dụng
Máy cưa xích này dùng để cưa gỗ.

CẢNH BÁO AN TOÀN
Cảnh báo an toàn chung dành cho 
dụng cụ máy

CẢNH BÁO Vui lòng đọc tất cả các cảnh báo an 
toàn, hướng dẫn, minh họa và thông số kỹ thuật đi 
kèm với dụng cụ máy này. Việc không tuân theo tất
cả các hướng dẫn được liệt kê dưới đây có thể dẫn đến
điện giật, hỏa hoạn và/hoặc thương tích nghiêm trọng.

Lưu giữ tất cả cảnh báo và 
hướng dẫn để tham khảo sau 
này.
Thuật ngữ “dụng cụ máy” trong các cảnh báo đề cập
đến dụng cụ máy (có dây) được vận hành bằng nguồn
điện chính hoặc dụng cụ máy (không dây) được vận
hành bằng pin của bạn.
An toàn tại nơi làm việc
1. Giữ nơi làm việc sạch sẽ và có đủ ánh sáng.

Nơi làm việc bừa bộn hoặc tối thường dễ gây ra
tai nạn.

2. Không vận hành dụng cụ máy trong môi 
trường cháy nổ, ví dụ như môi trường có sự 
hiện diện của các chất lỏng, khí hoặc bụi dễ 
cháy. Các dụng cụ máy tạo tia lửa điện có thể làm
bụi hoặc khí bốc cháy.

3. Giữ trẻ em và người ngoài tránh xa nơi làm 
việc khi đang vận hành dụng cụ máy. Sự xao
lãng có thể khiến bạn mất khả năng kiểm soát.

An toàn về Điện
1. Phích cắm của dụng cụ máy phải khớp với 

ổ cắm. Không được sửa đổi phích cắm theo 
bất kỳ cách nào. Không sử dụng bất kỳ phích 
chuyển đổi nào với các dụng cụ máy được nối 
đất (tiếp đất). Các phích cắm còn nguyên vẹn và
ổ cắm phù hợp sẽ giảm nguy cơ điện giật.

2. Tránh để cơ thể tiếp xúc với các bề mặt nối đất 
hoặc tiếp đất như đường ống, bộ tản nhiệt, 
bếp ga và tủ lạnh. Nguy cơ bị điện giật sẽ tăng
lên nếu cơ thể bạn được nối đất hoặc tiếp đất.

3. Không để dụng cụ máy tiếp xúc với mưa hoặc 
trong điều kiện ẩm ướt. Nước lọt vào dụng cụ
máy sẽ làm tăng nguy cơ điện giật.

4. Không lạm dụng dây điện. Không được phép 
sử dụng dây để mang, kéo hoặc tháo phích 
cắm dụng cụ máy. Giữ dây tránh xa nguồn 
nhiệt, dầu, các mép sắc hoặc các bộ phận 
chuyển động. Dây bị hỏng hoặc bị rối sẽ làm tăng
nguy cơ điện giật.

5. Khi vận hành dụng cụ máy ngoài trời, hãy sử 
dụng dây kéo dài phù hợp cho việc sử dụng 
ngoài trời. Việc dùng dây phù hợp cho việc sử
dụng ngoài trời sẽ giảm nguy cơ điện giật.
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6. Nếu bắt buộc phải vận hành dụng cụ máy ở 
nơi ẩm ướt, hãy sử dụng nguồn cấp điện được 
bảo vệ bằng thiết bị ngắt dòng điện rò (RCD).
Việc sử dụng RCD sẽ làm giảm nguy cơ điện giật.

7. Các dụng cụ máy có thể tạo ra từ trường điện 
(EMF) có hại cho người dùng. Tuy nhiên, người
dùng máy trợ tim và những thiết bị y tế tương tự
khác nên liên hệ với nhà sản xuất thiết bị và/hoặc
bác sỹ để được tư vấn trước khi vận hành dụng
cụ này.

An toàn Cá nhân
1. Luôn tỉnh táo, quan sát những việc bạn đang 

làm và sử dụng những phán đoán theo kinh 
nghiệm khi vận hành dụng cụ máy. Không 
sử dụng dụng cụ máy khi bạn đang mệt mỏi 
hoặc chịu ảnh hưởng của ma túy, rượu hay 
thuốc. Chỉ một khoảnh khắc không tập trung khi
đang vận hành dụng cụ máy cũng có thể dẫn đến
thương tích cá nhân nghiêm trọng.

2. Sử dụng thiết bị bảo hộ cá nhân. Luôn đeo 
thiết bị bảo vệ mắt. Các thiết bị bảo hộ như mặt
nạ chống bụi, giày an toàn chống trượt, mũ bảo
hộ hay thiết bị bảo vệ thính giác được sử dụng
trong các điều kiện thích hợp sẽ giúp giảm thương
tích cá nhân.

3. Tránh vô tình khởi động dụng cụ máy. Đảm 
bảo công tắc ở vị trí off (tắt) trước khi nối 
nguồn điện và/hoặc bộ pin, cầm hoặc di 
chuyển dụng cụ máy. Việc di chuyển dụng cụ
máy khi đang đặt ngón tay ở vị trí công tắc hoặc
cấp điện cho dụng cụ máy đang bật thường dễ
gây ra tai nạn.

4. Tháo tất cả các khóa hoặc cờ lê điều chỉnh 
trước khi bật dụng cụ máy. Việc cờ lê hoặc khóa
vẫn còn gắn vào bộ phận quay của dụng cụ máy
có thể dẫn đến thương tích cá nhân.

5. Không với quá cao. Luôn giữ thăng bằng tốt 
và có chỗ để chân phù hợp. Điều này cho phép
điều khiển dụng cụ máy tốt hơn trong những tình
huống bất ngờ.

6. Ăn mặc phù hợp. Không mặc quần áo rộng 
hay đeo đồ trang sức. Giữ tóc và quần áo 
tránh xa các bộ phận chuyển động. Quần áo
rộng, đồ trang sức hay tóc dài có thể mắc vào các
bộ phận chuyển động.

7. Nếu các thiết bị được cung cấp để kết nối các 
thiết bị thu gom và hút bụi, hãy đảm bảo chúng 
được kết nối và sử dụng hợp lý. Việc sử dụng
thiết bị thu gom bụi có thể làm giảm những mối
nguy hiểm liên quan đến bụi.

8. Không vì quen thuộc do thường xuyên sử 
dụng các dụng cụ mà cho phép bạn trở nên tự 
mãn và bỏ qua các nguyên tắc an toàn dụng 
cụ. Một hành động bất cẩn có thể gây ra thương
tích nghiêm trọng trong một phần của một giây.

9. Luôn luôn mang kính bảo hộ để bảo vệ mắt 
khỏi bị thương khi đang sử dụng các dụng cụ 
máy. Kính bảo hộ phải tuân thủ ANSI Z87.1 ở 
Mỹ, EN 166 ở Châu Âu, hoặc AS/NZS 1336 ở 
Úc/New Zealand. Tại Úc/New Zealand, theo luật 
pháp, bạn cũng phải mang mặt nạ che mặt để 
bảo vệ mặt.

Trách nhiệm của chủ lao động là bắt buộc 
người vận hành dụng cụ và những người khác 
trong khu vực làm việc cạnh đó phải sử dụng 
các thiết bị bảo hộ an toàn thích hợp.

Sử dụng và bảo quản dụng cụ máy
1. Không dùng lực đối với dụng cụ máy. Sử dụng 

đúng dụng cụ máy cho công việc của bạn. Sử
dụng đúng dụng cụ máy sẽ giúp thực hiện công
việc tốt hơn và an toàn hơn theo giá trị định mức
được thiết kế của dụng cụ máy đó.

2. Không sử dụng dụng cụ máy nếu công tắc 
không bật và tắt được dụng cụ máy đó. Mọi
dụng cụ máy không thể điều khiển được bằng
công tắc đều rất nguy hiểm và phải được sửa
chữa.

3. Rút phích cắm ra khỏi nguồn điện và/hoặc 
tháo kết nối bộ pin khỏi dụng cụ máy, nếu có 
thể tháo rời trước khi thực hiện bất kỳ công 
việc điều chỉnh, thay đổi phụ tùng hay cất giữ 
dụng cụ máy nào. Những biện pháp an toàn
phòng ngừa này sẽ giảm nguy cơ vô tình khởi
động dụng cụ máy.

4. Cất giữ các dụng cụ máy không sử dụng ngoài 
tầm với của trẻ em và không cho bất kỳ người 
nào không có hiểu biết về dụng cụ máy hoặc 
các hướng dẫn này vận hành dụng cụ máy.
Dụng cụ máy sẽ rất nguy hiểm nếu được sử dụng
bởi những người dùng chưa qua đào tạo.

5. Bảo dưỡng dụng cụ máy và các phụ kiện. 
Kiểm tra tình trạng lệch trục hoặc bó kẹp của 
các bộ phận chuyển động, hiện tượng nứt vỡ 
của các bộ phận và mọi tình trạng khác mà có 
thể ảnh hưởng đến hoạt động của dụng cụ 
máy. Nếu có hỏng hóc, hãy sửa chữa dụng cụ 
máy trước khi sử dụng. Nhiều tai nạn xảy ra là
do không bảo quản tốt dụng cụ máy.

6. Luôn giữ cho dụng cụ cắt được sắc bén và 
sạch sẽ. Những dụng cụ cắt được bảo quản tốt
có mép cắt sắc sẽ ít bị kẹt hơn và dễ điều khiển
hơn.

7. Sử dụng dụng cụ máy, phụ tùng và đầu dụng 
cụ cắt, v.v... theo các hướng dẫn này, có tính 
đến điều kiện làm việc và công việc được thực 
hiện. Việc sử dụng dụng cụ máy cho các công
việc khác với công việc dự định có thể gây nguy
hiểm.

8. Giữ tay cầm và bề mặt tay cầm khô, sạch, 
không dính dầu và mỡ. Tay cầm trơn trượt và
bề mặt tay cầm không cho phép xử lý an toàn và
kiểm soát dụng cụ trong các tình huống bất ngờ.



78 TIẾNG VIỆT

9. Khi sử dụng dụng cụ, không được đi găng tay 
lao động bằng vải, có thể bị vướng. Việc găng
tay lao động bằng vải vướng vào các bộ phận
chuyển động có thể gây ra thương tích cá nhân.

Sử dụng và bảo quản dụng cụ dùng pin
1. Chỉ sạc pin lại với bộ sạc do nhà sản xuất quy 

định. Bộ sạc phù hợp với một loại bộ pin này có
thể gây ra nguy cơ hỏa hoạn khi được dùng cho
một bộ pin khác.

2. Chỉ sử dụng các dụng cụ máy với các bộ pin 
được quy định cụ thể. Việc sử dụng bất cứ bộ
pin nào khác có thể gây ra thương tích và hỏa
hoạn.

3. Khi không sử dụng bộ pin, hãy giữ tránh xa 
các đồ vật khác bằng kim loại, chẳng hạn như 
kẹp giấy, tiền xu, chìa khóa, đinh, ốc vít hoặc 
các vật nhỏ bằng kim loại mà có thể làm nối tắt 
các đầu cực pin. Các đầu cực pin bị đoản mạch
có thể gây cháy hoặc hỏa hoạn.

4. Trong điều kiện sử dụng quá mức, pin có thể 
bị chảy nước; hãy tránh tiếp xúc. Nếu vô tình 
tiếp xúc với pin bị chảy nước, hãy rửa sạch 
bằng nước. Nếu dung dịch từ pin tiếp xúc với 
mắt, cần đi khám bác sĩ thêm. Dung dịch chảy
ra từ pin có thể gây rát da hoặc bỏng.

5. Không sử dụng bộ pin hoặc dụng cụ bị hư 
hỏng hoặc đã bị sửa đổi. Pin đã bị hư hỏng hoặc
đã bị sửa đổi có thể hành động theo cách không
thể đoán trước dẫn đến cháy, nổ hoặc nguy cơ
chấn thương.

6. Không để bộ pin hoặc dụng cụ tiếp xúc với lửa 
hoặc nhiệt độ quá cao. Tiếp xúc với lửa hoặc
nhiệt độ trên 130 °C có thể gây ra cháy nổ.

7. Làm theo tất cả các hướng dẫn sạc pin và 
không được sạc bộ pin hoặc dụng cụ vượt 
giới hạn nhiệt độ quy định trong hướng dẫn.
Sạc pin không đúng hoặc ở nhiệt độ vượt giới hạn
nhiệt độ có thể gây hư hỏng cho pin và làm tăng
nguy cơ cháy.

Bảo dưỡng
1. Để nhân viên sửa chữa đủ trình độ bảo dưỡng 

dụng cụ máy của bạn và chỉ sử dụng các bộ 
phận thay thế đồng nhất. Việc này sẽ đảm bảo
duy trì được độ an toàn của dụng cụ máy.

2. Không bao giờ sử dụng bộ pin đã hỏng. Dịch
vụ bảo hành bộ pin chỉ nên thực hiện bởi nhà
sản xuất hoặc các nhà cung cấp dịch vụ được ủy
quyền.

3. Tuân theo hướng dẫn dành cho việc bôi trơn 
và thay phụ tùng.

Cảnh báo an toàn đối với máy cưa 
xích thông thường

1. Giữ tất cả các bộ phận của thân máy tránh xa 
khỏi máy cưa xích khi máy cưa xích đang hoạt 
động. Trước khi bạn khởi động máy cưa xích, 
hãy đảm bảo rằng xích cưa không tiếp xúc với 
bất cứ thứ gì. Chỉ cần một giây không chú ý khi
máy cưa xích hoạt động có thể khiến cho quần áo
hay cơ thể của bạn vướng vào xích cưa.

2. Luôn giữ tay cầm phía sau của máy cưa xích 
bằng tay phải và tay cầm phía trước bằng tay 
trái. Giữ máy cưa xích với hình dáng tay ngược
lại làm tăng nguy cơ gây thương tích cá nhân và
không bao giờ nên làm điều đó.

3. Chỉ giữ máy cưa xích bằng các bề mặt kẹp 
cách điện, vì xích cưa có thể tiếp xúc với dây 
dẫn kín. Xích cưa tiếp xúc với dây dẫn “có điện”
có thể khiến các bộ phận kim loại bị hở của máy
cưa xích “có điện” và khiến người vận hành bị
điện giật.

4. Đeo thiết bị bảo vệ mắt. Những thiết bị bảo 
hộ thêm cho thính giác, đầu, tay, chân và bàn 
chân cũng được khuyến khích. Thiết bị bảo
hộ đầy đủ sẽ giảm thiểu thương tích cá nhân từ
những mảnh vụn bay hay sự tiếp xúc bất ngờ với
xích cưa.

5. Không vận hành máy cưa xích trên cây, trên 
thang, từ mái nhà, hoặc bất kỳ bệ đỡ nào 
không chắc chắn. Việc vận hành máy cưa xích
như vậy có thể dẫn đến thương tích cá nhân
nghiêm trọng.

6. Luôn giữ đúng chân và chỉ cho máy cưa xích 
hoạt động khi đứng trên bề mặt cố định, an 
toàn và cân bằng. Bề mặt trơn hoặc không chắc
chắn có thể gây mất thăng bằng hoặc mất kiểm
soát máy cưa xích.

7. Khi cắt cành cây to trong tình trạng kéo căng, 
hãy cảnh giác với lò xo bật ngược. Khi sức nén
của các thớ gỗ được giải phóng, cành cây nén lò
xo có thể va đập vào người vận hành và/hoặc làm
mất kiểm soát máy cưa xích.

8. Đặc biệt cẩn trọng khi cắt bụi cây và những 
cây non. Các vật liệu có tiết diện nhỏ có thể
vướng vào xích cưa và bị quất vào người bạn
hoặc khiến bạn mất thăng bằng.

9. Cầm máy cưa xích bằng tay cầm trước khi máy 
cưa xích đã tắt và xa cơ thể của bạn. Khi vận 
chuyển hay cất giữ máy cưa xích, phải luôn 
gắn chặt vỏ bảo vệ thanh dẫn hướng. Cầm
đúng tư thế máy cưa xích sẽ giảm sự tiếp xúc vô
tình xảy ra với xích cưa đang chuyển động.

10. Tuân theo các hướng dẫn về bôi trơn, căng 
dây xích, và thay thanh dẫn hướng và xích.
Sức nén không thích hợp hay dây xích đã được
bôi trơn cũng có thể gãy hay tăng nguy cơ của lực
đẩy ngược.

11. Chỉ cắt gỗ. Không sử dụng máy cưa xích cho 
những mục đích chưa được dự tính trước. Ví 
dụ: không sử dụng máy cưa xích để cắt kim 
loại, nhựa, gạch đá hoặc các vật liệu xây dựng 
không phải bằng gỗ. Việc dùng máy cưa xích
cho các công việc khác với công việc dự định có
thể gây nguy hiểm.

12. Không cố gắng đốn hạ cây cho đến khi bạn 
nắm bắt được những rủi ro và cách phòng 
tránh chúng. Có thể xảy ra thương tích nghiêm
trọng cho người vận hành hoặc những người
xung quanh khi đốn cây.

13. Nguyên nhân và cách ngăn ngừa hiện tượng 
bật ngược cho người vận hành:
Lực đẩy ngược có thể xảy ra khi mũi hoặc đầu
thanh dẫn hướng va chạm vào một vật, hoặc khi
phần gỗ ở gần và kẹp xích cưa tại vết cắt.
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Tiếp xúc đầu mũi trong một vài trường hợp có thể
gây ra phản ứng ngược bất ngờ, đẩy thanh dẫn
hướng lên và bật ngược về hướng người vận
hành.
Kẹp chặt xích cưa dọc theo phần đầu của thanh
dẫn hướng có thể đẩy nhanh thanh dẫn hướng về
phía người vận hành.
Một trong những phản ứng này có thể khiến cho
bạn mất kiểm soát máy cưa và có thể dẫn đến
thương tích cá nhân nghiêm trọng. Đừng chỉ dựa
vào những thiết bị an toàn được gắn vào trong
máy cưa. Là một người sử dụng máy cưa xích,
bạn nên tiến hành nhiều bước để giữ cho công
việc cắt không bị tai nạn hoặc chấn thương.
Hiện tượng bật ngược lại là do sử dụng sai máy
cưa xích và/hoặc quy trình hoặc tình trạng vận
hành không chính xác và có thể tránh được bằng
cách thực hiện các biện pháp phòng ngừa thích
hợp dưới đây:
• Duy trì việc giữ chặt máy cưa, với ngón 

tay cái và các ngón tay bao quanh tay 
cầm của máy cưa xích, cả hai tay nắm 
máy cưa và vị trí cơ thể và cánh tay của 
bạn để giúp bạn chịu đựng được lực đẩy 
ngược. Người vận hành có thể kiểm soát
được lực đẩy ngược, nếu thực hiện các biện
pháp phòng ngừa thích hợp. Không được
buông máy cưa xích.

► Hình1
• Không cắt quá cao và không cắt quá 

chiều cao vai. Điều này giúp ngăn chặn vô ý
tiếp xúc đầu mũi và cho phép kiểm soát máy
cưa xích tốt hơn trong những trường hợp
không mong muốn xảy ra.

• Chỉ sử dụng những thanh dẫn hướng và 
xích cưa thay thế do nhà sản xuất quy 
định. Việc thay thế thanh dẫn hướng và xích
cưa không đúng có thể làm gãy dây xích và/
hoặc bật ngược lại.

• Tuân theo dõi các chỉ dẫn bảo trì và mài 
xích cưa của nhà sản xuất. Giảm chiều cao
thanh đo sâu có thể dẫn đến hiện tượng bật
ngược gia tăng.

14. Làm theo tất cả các hướng dẫn khi loại bỏ vật 
liệu bị kẹt, cất giữ hoặc bảo dưỡng máy cưa 
xích. Đảm bảo rằng đã tắt công tắt và đã tháo 
bộ pin. Việc vô tình vận hành máy cưa xích trong
khi đang loại bỏ vật liệu bị kẹt hoặc bảo dưỡng có
thể dẫn đến thương tích cá nhân nghiêm trọng.

Các hướng dẫn an toàn bổ sung
Thiết bị bảo hộ cá nhân
1. Quần áo phải vừa khít, nhưng không được cản 

trở tính cơ động.
2. Mặc quần áo bảo hộ sau đây trong quá trình 

làm việc:
•	 Mũ bảo hộ đã được kiểm tra, nếu xuất hiện

nguy hiểm do các nhánh cây rơi hoặc tương
tự;

•	 Mặt nạ hoặc kính bảo hộ;
•	 Thiết bị bảo vệ tai thích hợp (đồ chụp tai, nút

tai tùy chỉnh hoặc có thể gắn được). Phân
tích chỉ số octan theo yêu cầu.

•	 Găng tay bảo hộ bằng da chắc chắn;

•	 Quần dài được sản xuất từ vải bền;
•	 Quần yếm bảo hộ làm từ vải chống cắt;
•	 Giày bảo hộ hoặc giày ống có đế chống

trượt, thép bảo vệ ngón chân và lớp lót bằng
vải chống cắt;

•	 Mặt nạ hô hấp, khi thực hiện công việc tạo ra
bụi (ví dụ như cưa gỗ khô).

Vận hành
1. Trước khi bắt đầu công việc, kiểm tra lưỡi cưa 

xích nằm trong vị trí làm việc thích hợp và tình 
trạng của nó tuân theo các quy định an toàn. 
Kiểm tra cụ thể là:
•	 Phanh của dây xích đang hoạt động đúng

cách;
•	 Phanh ngã đang hoạt động đúng cách;
•	 Vỏ bảo vệ đĩa xích và thanh dẫn vừa khít với

nhau;
•	 Dây xích đã được mài sắc và kéo căng theo

đúng quy định.
2. Không khởi động máy cưa xích khi nắp dây 

xích được lắp phía trên. Khởi động máy cưa
xích với nắp dây xích được lắp phía trên có thể
khiến vỏ dây xích văng ra trước, dẫn đến thương
tích cá nhân và hư hại các vật thể xung quanh
người vận hành.

3. Luôn kích hoạt phanh xích khi dụng cụ không 
được sử dụng hoặc được mang theo xung 
quanh. 

4. Khi bạn sử dụng dụng cụ trên mặt đất bùn lầy, 
sườn dốc ẩm ướt, hoặc nơi trơn trượt, hãy 
chú ý đến chỗ để chân của bạn.

5. Không nhúng dụng cụ vào vũng nước.
6. Không để dụng cụ ngoài trời mà không có 

người giám sát dưới trời mưa.

An toàn về điện và pin
1. Tránh môi trường nguy hiểm. Không được sử 

dụng dụng cụ tại những nơi ẩm thấp hoặc ẩm 
ướt, hoặc để chúng tiếp xúc với mưa. Nước lọt 
vào dụng cụ sẽ làm tăng nguy cơ điện giật.

2. Không thải bỏ (các) viên pin vào lửa. Viên pin
có thể phát nổ. Kiểm tra bằng mã địa phương để
biết hướng dẫn thải bỏ đặc biệt nếu có.

3. Không mở hay cắt xén (các) viên pin. Chất
điện phân thải ra có tính ăn mòn và có thể gây tổn
thương cho mắt hoặc da. Có thể độc hại nếu nuốt
phải.

4. Không sạc pin trong mưa, hoặc nơi ẩm ướt.
5. Không sạc pin ở ngoài trời.
6. Không thao tác bộ sạc, bao gồm phích cắm 

của bộ sạc, và điện cực của bộ sạc bằng tay 
ướt. 

7. Không thay pin dưới trời mưa.
8. Không thay pin bằng tay ướt.
9. Không để pin dưới trời mưa, không sạc, sử 

dụng, hoặc cất giữ pin ở nơi ẩm hoặc ướt.
10. Không làm ướt điện cực của pin bằng chất 

lỏng ví dụ như nước, hoặc nhấn chìm pin.
Nếu điện cực bị ướt hoặc có chất lỏng lọt vào bên
trong pin, pin có thể bị đoản mạch và có nguy cơ
quá nhiệt, cháy hoặc nổ.
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11. Sau khi tháo pin ra khỏi dụng cụ hoặc bộ sạc, 
hãy đảm bảo đã gắn nắp đậy pin vào pin và cất 
giữ ở nơi khô ráo.

12. Nếu hộp pin bị ướt, xả nước bên trong hộp 
pin sau đó lau bằng vải khô. Làm khô hộp pin 
hoàn toàn ở nơi khô ráo trước khi sử dụng.

Bảo dưỡng và cất giữ
1. Khi cất giữ dụng cụ, tránh ánh nắng trực tiếp 

và mưa, cất giữ ở nơi không nóng hoặc ẩm 
ướt.

LƯU GIỮ CÁC HƯỚNG DẪN 
NÀY.

CẢNH BÁO: KHÔNG vì đã thoải mái hay quen 
thuộc với sản phẩm (có được do sử dụng nhiều 
lần) mà không tuân thủ nghiêm ngặt các quy định 
về an toàn dành cho sản phẩm này. VIỆC DÙNG 
SAI hoặc không tuân theo các quy định về an toàn 
được nêu trong tài liệu hướng dẫn này có thể dẫn 
đến thương tích cá nhân nghiêm trọng.

Hướng dẫn quan trọng về an toàn 
dành cho hộp pin

1. Trước khi sử dụng hộp pin, hãy đọc kỹ tất cả 
các hướng dẫn và dấu hiệu cảnh báo trên (1) 
bộ sạc pin, (2) pin và (3) sản phẩm sử dụng 
pin.

2. Không tháo rời hoặc làm thay đổi hộp pin. Việc
này có thể dẫn đến hỏa hoạn, quá nhiệt hoặc nổ.

3. Nếu thời gian vận hành ngắn hơn quá mức, 
hãy ngừng vận hành ngay lập tức. Ðiều này có 
thể dẫn đến rủi ro quá nhiệt, có thể gây bỏng 
và thậm chí là nổ.

4. Nếu chất điện phân rơi vào mắt, hãy rửa sạch 
bằng nước sạch và đến cơ sở y tế ngay lập 
tức. Chất này có thể khiến bạn giảm thị lực.

5. Không để hộp pin ở tình trạng đoản mạch:
(1) Không chạm vào cực pin bằng vật liệu 

dẫn điện.
(2) Tránh cất giữ hộp pin trong hộp có các 

vật kim loại khác như đinh, tiền xu, v.v...
(3) Không được để hộp pin tiếp xúc với 

nước hoặc mưa.
Ðoản mạch pin có thể gây ra dòng điện lớn, 
quá nhiệt, có thể gây bỏng và thậm chí là hỏng 
hóc.

6. Không cất giữ cũng như sử dụng dụng cụ và 
hộp pin ở nơi nhiệt độ có thể lên tới hoặc vượt 
quá 50 °C (122 °F).

7. Không đốt hộp pin ngay cả khi hộp pin đã bị 
hư hại nặng hoặc hư hỏng hoàn toàn. Hộp pin 
có thể nổ khi tiếp xúc với lửa.

8. Không đóng đinh, cắt, nghiền nát, ném, làm 
rơi hộp pin hoặc va vật cứng vào hộp pin. Làm
như thế có thể dẫn đến hỏa hoạn, quá nhiệt hoặc
nổ.

9. Không sử dụng pin đã hỏng.

10. Pin nén lithium-ion là đối tượng có yêu cầu bắt 
buộc theo Luật Hàng hoá Nguy hiểm.
Đối với vận tải thương mại, ví dụ như vận tải do
bên thứ ba, đại lý giao nhận, thì yêu cầu đặc biệt
về đóng gói và nhãn ghi phải được giám sát.
Để chuẩn bị cho mặt hàng cần vận chuyển, cần
phải tham khảo ý kiến chuyên gia về vật liệu nguy
hiểm. Nếu được, vui lòng tuân thủ các quy định
quốc gia chi tiết hơn.
Buộc hoặc niêm phong các tiếp điểm mở và đóng
gói pin theo cách đó để nó không thể di chuyển
trong bao bì.

11. Khi vứt bỏ hộp pin, hãy tháo chúng khỏi dụng 
cụ và thải bỏ ở nơi an toàn. Phải tuân thủ theo 
các quy định của địa phương liên quan đến 
việc thải bỏ pin.

12. Chỉ sử dụng pin cho các sản phẩm Makita chỉ 
định. Lắp pin vào sản phẩm không thích hợp có
thể gây ra hoả hoạn, quá nhiệt, nổ, hoặc rò chất
điện phân.

13. Nếu dụng cụ không được sử dụng trong một 
thời gian dài, cần phải tháo pin ra khỏi dụng 
cụ.

14. Trong và sau khi sử dụng, hộp pin có thể bị 
nóng, có thể gây bỏng hoặc bỏng ở nhiệt độ 
thấp. Chú ý xử lý hộp pin nóng.

15. Không chạm vào điện cực của dụng cụ ngay 
sau khi sử dụng vì điện cực đủ nóng để gây 
bỏng.

16. Không để vụn bào, bụi hoặc đất bám vào các 
điện cực, lỗ và rãnh của hộp pin. Điều này có
thể làm nóng, bắt lửa, nổ và gây trục trặc cho
dụng cụ hoặc hộp pin, dẫn đến bỏng hoặc thương
tích cá nhân.

17. Trừ khi dụng cụ hỗ trợ sử dụng gần đường 
dây điện cao thế, không sử dụng hộp pin gần 
đường dây điện cao thế. Việc này có thể dẫn
đến trục trặc hoặc hỏng hóc dụng cụ hay hộp pin.

18. Giữ pin tránh xa trẻ em.

LƯU GIỮ CÁC HƯỚNG DẪN 
NÀY.

THẬN TRỌNG: Chỉ sử dụng pin Makita chính 
hãng. Việc sử dụng pin không chính hãng Makita,
hoặc pin đã được sửa đổi, có thể dẫn đến nổ pin gây
ra cháy, thương tích và thiệt hại cá nhân. Nó cũng sẽ
làm mất hiệu lực bảo hành của Makita dành cho dụng
cụ của Makita và bộ sạc.
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Mẹo duy trì tuổi thọ tối đa cho 
pin
1. Sạc hộp pin trước khi pin bị xả điện hoàn toàn. 

Luôn dừng việc vận hành dụng cụ và sạc pin 
khi bạn nhận thấy công suất dụng cụ bị giảm.

2. Không được phép sạc lại một hộp pin đã được 
sạc đầy. Sạc quá mức sẽ làm giảm tuổi thọ của 
pin.

3. Sạc pin ở nhiệt độ phòng 10°C - 40°C. Ðể cho 
hộp pin nóng nguội lại dần trước khi sạc pin.

4. Khi không sử dụng hộp pin, hãy tháo hộp pin 
ra khỏi dụng cụ hoặc bộ sạc.

5. Sạc pin sáu tháng một lần nếu bạn không sử 
dụng dụng cụ trong một thời gian dài (hơn sáu 
tháng). 

MÔ TẢ CÁC BỘ PHẬN
► Hình2

1 Hộp pin 2 Phần bảo vệ tay phía trước 3 Cần kẹp

4 Thanh dẫn hướng 5 Xích cưa 6 Đĩa điều chỉnh

7 Đèn nguồn chính 8 Công tắc nguồn chính 9 Cần nhả khóa

10 Tay cầm phía sau 11 Cần khởi động công tắc 12 Tay cầm phía trước

13 Nắp bình chứa dầu 14 Vỏ bảo vệ thanh dẫn hướng 15 Vít điều chỉnh (đối với máy bơm
dầu)

16 Chốt cài dây xích - - - -

MÔ TẢ CHỨC NĂNG
THẬN TRỌNG: Luôn đảm bảo rằng đã tắt 

dụng cụ và tháo hộp pin ra trước khi thực hiện 
việc điều chỉnh hoặc kiểm tra chức năng trên 
dụng cụ.

Lắp hoặc tháo hộp pin

THẬN TRỌNG: Luôn tắt dụng cụ trước khi 
lắp hoặc tháo hộp pin.

THẬN TRỌNG: Giữ dụng cụ và hộp pin thật 
chắc khi lắp hoặc tháo hộp pin. Không giữ dụng cụ
và hộp pin thật chắc có thể làm trượt chúng khỏi tay
và làm hư hỏng dụng cụ và hộp pin hoặc gây thương
tích cá nhân.

Để lắp hộp pin, đặt thẳng hàng phần chốt nhô ra của
hộp pin vào phần rãnh nằm trên vỏ và trượt hộp pin vào
vị trí. Đưa hộp pin vào hết mức cho đến khi chốt khóa
vào đúng vị trí với một tiếng cách nhẹ. Nếu bạn có thể
nhìn thấy chỉ báo màu đỏ như thể hiện trong hình, điều
đó có nghĩa vẫn chưa được khóa hoàn toàn.
Để tháo hộp pin, vừa trượt pin ra khỏi dụng cụ vừa đẩy
trượt nút ở phía trước hộp pin.
► Hình3:   1. Chỉ báo màu đỏ 2. Nút 3. Hộp pin

THẬN TRỌNG: Luôn lắp hộp pin khớp hoàn 
toàn vào vị trí cho đến khi không thể nhìn thấy chỉ 
báo màu đỏ. Nếu không, hộp pin có thể vô tình rơi
ra khỏi dụng cụ, gây thương tích cho bạn hoặc người
khác xung quanh.

THẬN TRỌNG: Không được dùng sức lắp 
hộp pin. Nếu hộp pin không nhẹ nhàng trượt vào vị
trí, có nghĩa là pin vẫn chưa được lắp đúng.

Chỉ báo dung lượng pin còn lại
Ấn nút check (kiểm tra) trên hộp pin để chỉ báo dung
lượng pin còn lại. Các đèn chỉ báo bật sáng lên trong
vài giây.
► Hình4:   1. Các đèn chỉ báo 2. Nút Check (kiểm tra)

Các đèn chỉ báo Dung lượng 
còn lại

Bật sáng Tắt Nhấp nháy

75% đến
100%

50% đến 75%

25% đến 50%

0% đến 25%

Sạc pin.

Pin có thể đã
bị hỏng.

LƯU Ý: Tùy thuộc vào các điều kiện sử dụng và nhiệt
độ xung quanh, việc chỉ báo có thể khác biệt một chút
so với dung lượng thực sự.
LƯU Ý: Đèn chỉ báo (phía xa bên trái) đầu tiên sẽ
nhấp nháy khi hệ thống bảo vệ pin hoạt động.
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Hệ thống bảo vệ dụng cụ / pin
Dụng cụ này được trang bị hệ thống bảo vệ dụng cụ/
pin. Hệ thống này sẽ tự động ngắt nguồn điện đến động
cơ để kéo dài tuổi thọ dụng cụ và pin. Dụng cụ sẽ tự
động dừng vận hành khi dụng cụ hoặc pin ở một trong
những trường hợp sau đây:

Bảo vệ quá tải
Khi vận hành dụng cụ/pin trong điều kiện làm máy tiêu
tốn dòng cao bất thường, dụng cụ sẽ tự động dừng lại
và đèn nguồn chính sẽ nhấp nháy màu xanh lá cây.
Trong trường hợp này, hãy tắt dụng cụ và ngừng việc
sử dụng đã làm cho dụng cụ trở nên quá tải. Sau đó bật
dụng cụ lên để khởi động lại.

Bảo vệ quá nhiệt
Khi bị quá nhiệt, dụng cụ hoặc pin sẽ tự động dừng và
đèn nguồn chính màu đỏ sẽ nhấp nháy. Trong trường
hợp này, hãy để dụng cụ và pin nguội trước khi bật
dụng cụ lại.

LƯU Ý: Trong môi trường nhiệt độ cao, thiết bị bảo
vệ quá nhiệt có khả năng hoạt động khiến dụng cụ
dừng tự động.

Bảo vệ xả điện quá mức
Khi dung lượng pin không đủ, dụng cụ sẽ tự động
dừng và đèn nguồn chính màu đỏ sẽ nhấp nháy. Trong
trường hợp này, hãy tháo pin khỏi dụng cụ và sạc pin
lại.

Bảo vệ chống lại các nguyên nhân 
khác
Hệ thống bảo vệ cũng được thiết kế để chống lại các
nguyên nhân khác có thể làm hỏng dụng cụ và cho
phép dụng cụ tự động dừng. Thực hiện tất cả các bước
sau đây để loại bỏ các nguyên nhân, khi dụng cụ đã
được tạm dừng hoặc ngừng hoạt động.
1.	 Tắt dụng cụ, sau đó bật lại lần nữa để khởi động

lại.
2.	 Sạc (các) pin hoặc thay pin/các pin bằng (các) pin

đã sạc.
3.	 Để máy và (các) pin nguội dần.
Nếu không thấy cải thiện bằng cách khôi phục hệ thống
bảo vệ, hãy liên hệ với Trung tâm Dịch vụ Makita tại địa
phương của bạn.

CHÚ Ý: Nếu dụng cụ dừng vì nguyên nhân 
không được mô tả bên trên, hãy tham khảo phần 
xử lý sự cố.

Công tắc nguồn chính

CẢNH BÁO: Luôn luôn tắt công tắc nguồn 
chính khi không sử dụng.

Để bật dụng cụ, nhấn công tắc nguồn chính. Đèn nguồn
chính sáng lên màu xanh lá. Để tắt nguồn, nhấn công
tắc nguồn chính lần nữa.
► Hình5:   1. Đèn nguồn chính 2. Công tắc nguồn

chính

LƯU Ý: Đèn nguồn chính màu xanh lá cây nhấp nháy
nếu cần khởi động công tắc bị kéo trong tình trạng
không hoạt động. Đèn nhấp nháy ở một trong các
tình trạng sau đây.
•	 Khi bạn vừa bật công tắc nguồn chính vừa giữ

cần nhả khóa và kéo cần khởi động công tắc.
•	 Khi bạn vừa kéo cần khởi động công tắc vừa gài

phanh của dây xích.
•	 Khi bạn vừa thả phanh của dây xích ra vừa giữ

cần nhả khóa và kéo cần khởi động công tắc.
LƯU Ý: Dụng cụ này sử dụng chức năng tắt nguồn tự
động. Công tắc nguồn chính sẽ tự động tắt nếu không
vận hành dụng cụ trong khoảng 5 phút.
LƯU Ý: Máy có thể bật chức năng tắt nguồn tự động
khi dụng cụ dừng do vận hành hệ thống bảo vệ. Công
tắc nguồn chính sẽ tự động tắt sau khoảng 5 phút sau
khi động cơ tự động dừng và không có hành động
khắc phục nào được thực hiện để bảo vệ dụng cụ.

Hoạt động công tắc

CẢNH BÁO: Để bạn được an toàn, dụng cụ 
này được trang bị công tắc nhả khóa nhằm ngăn 
ngừa dụng cụ vô ý khởi động. KHÔNG BAO GIỜ 
sử dụng dụng cụ bằng cách chỉ kéo cần khởi 
động công tắc mà không nhấn cần nhả khóa. 
Hãy trả dụng cụ lại cho trung tâm dịch vụ được 
ủy quyền của chúng tôi để sửa chữa phù hợp 
TRƯỚC KHI sử dụng tiếp sau này.

CẢNH BÁO: KHÔNG BAO GIỜ dán chặt 
xuống hoặc vô hiệu mục đích và chức năng của 
cần nhả khóa.

THẬN TRỌNG: Trước khi lắp hộp pin vào 
dụng cụ, luôn luôn kiểm tra xem cần khởi động 
công tắc có hoạt động bình thường hay không và 
trả về vị trí “OFF” (TẮT) khi nhả ra.

CHÚ Ý: Không được kéo cần khởi động công 
tắc mà không nhấn cần nhả khóa. Điều này có thể 
làm gãy nứt công tắc.

Để ngăn ngừa vô tình kéo cần khởi động công tắc, công
tắc nhả khóa kép được trang bị để đảm bảo an toàn.
Để khởi động dụng cụ, đẩy cần khóa xuống đi qua vị
trí bình thường của nó bằng cách sử dụng lòng của tay
bạn (tức là phần giữa ngón cái và ngón trỏ) và dùng
lòng bàn tay của bạn bóp cần nhả khóa. Sau đó kéo
cần khởi động công tắc bằng cách giữ cần nhả khóa.
Tốc độ dụng cụ được tăng lên bằng cách tăng áp lực
lên cần khởi động công tắc.
Nhả cần khởi động công tắc ra để dừng.
► Hình6:   1. Cần khóa 2. Cần nhả khóa 3. Cần khởi

động công tắc
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Kiểm tra phanh của dây xích

THẬN TRỌNG: Giữ máy cưa xích bằng hai 
tay khi bật máy. Giữ tay cầm phía sau bằng tay 
phải, tay cầm trước bằng tay trái. Thanh dẫn 
hướng và dây xích không được tiếp xúc với bất 
kỳ vật thể nào.

THẬN TRỌNG: Nếu xích cưa không dừng 
ngay lập tức khi thực hiện kiểm tra này, máy cưa 
có thể không sử dụng được dưới bất kỳ hình 
thức nào. Tham khảo ý kiến của trung tâm dịch vụ 
được ủy quyền.

1.	 Nhấn cần nhả khóa, sau đó kéo cần khởi động
công tắc. Xích cưa khởi động ngay lập tức.
2.	 Đẩy phần đệm tay trước về phía trước bằng mu
bàn tay của bạn. Đảm bảo rằng máy cưa xích dừng
ngay lập tức.
► Hình7:   1. Phần bảo vệ tay phía trước 2. Vị trí mở

khóa 3. Vị trí khóa

Kiểm tra thắng chạy xuống

THẬN TRỌNG: Nếu xích cưa không dừng lại 
trong vòng 2 giây trong phần kiểm tra này, dừng 
việc sử dụng máy cưa xích và tham khảo ý kiến 
của trung tâm dịch vụ được ủy quyền.

Chạy máy cưa xích rồi nhả hoàn toàn cần khởi động
công tắc. Xích cưa phải dừng lại trong vòng 2 giây.

Điều chỉnh tra dầu mỡ dây xích
Bạn có thể điều chỉnh mức độ cung cấp của máy bơm
dầu bằng cách điều chỉnh trục vít. Lượng dầu có thể
được điều chỉnh bằng cách sử dụng đầu cờ lê ống lồng.
► Hình8:   1. Vít điều chỉnh

Chức năng điện tử
Dụng cụ này được trang bị chức năng điện tử để dễ
dàng vận hành.
•	 Phanh điện tử

Dụng cụ này được trang bị một phanh điện tử.
Nếu dụng cụ liên tục không thể dừng nhanh sau
khi nhả cần khởi động công tắc, hãy đem dụng cụ
đến Trung tâm dịch vụ được ủy quyền của Makita
để được bảo dưỡng.

LẮP RÁP
THẬN TRỌNG: Luôn đảm bảo rằng đã tắt 

dụng cụ và tháo hộp pin ra trước khi thực hiện 
bất cứ thao tác nào trên dụng cụ.

THẬN TRỌNG: Không chạm vào xích cưa 
bằng tay trần. Luôn mang găng tay khi xử lý xích 
cưa.

Lắp hoặc tháo xích cưa

THẬN TRỌNG: Xích cưa và thanh dẫn hướng 
vẫn còn nóng ngay sau khi hoạt động. Để chúng 
giảm nhiệt xuống vừa đủ trước khi tiến hành bất 
kỳ công việc nào trên dụng cụ.

THẬN TRỌNG: Tiến hành quy trình lắp đặt 
hoặc tháo xích cưa ở nơi thoáng mát không có 
bụi bẩn và những nơi tương tự.

Lắp xích cưa
Để lắp xích cưa, hãy thực hiện các bước sau:
1.	 Nhả phanh xích bằng cách kéo phần bảo vệ tay
phía trước ra.
2.	 Kéo cần kẹp lên trong khi nhấn cạnh của nó.
► Hình9:   1. Cần kẹp

3.	 Xoay cần ngược chiều kim đồng hồ cho đến khi vỏ
bảo vệ đĩa xích bong ra.
► Hình10:   1. Cần kẹp 2. Vỏ bảo vệ đĩa xích

4.	 Tháo vỏ bảo vệ đĩa xích.
5.	 Kiểm tra hướng của xích cưa. Căn hướng của
xích cưa trùng với hướng của điểm đánh dấu trên thân
máy cưa xích.
► Hình11:   1. Đánh dấu trên thân máy cưa xích

6.	 Lắp phần cuối của xích cưa lên đỉnh của thanh
dẫn hướng.
7.	 Lắp đầu kia của xích cưa quanh đĩa xích, sau đó
gắn thanh dẫn hướng vào thân máy cưa xích.
► Hình12:   1. Đĩa xích

8.	 Xoay đĩa điều chỉnh đến hướng “-” để trượt pin
điều chỉnh theo hướng mũi tên.
► Hình13:   1. Đĩa điều chỉnh 2. Điều chỉnh pin

9.	 Đặt vỏ bảo vệ đĩa xích trên máy cưa xích để chốt
điều chỉnh được đặt trong một cái lỗ nhỏ trên thanh dẫn
hướng.
► Hình14:   1. Vỏ bảo vệ đĩa xích 2. Thanh dẫn hướng

3. Lỗ

10.	 Xoay cần gạt hoàn toàn theo chiều kim đồng hồ
và xoay cần gạt ngược lại một chút để giữ trạng thái
lỏng cho điều chỉnh lực căng xích.
11.	 Điều chỉnh lực căng dây xích. Tham khảo phần
điều chỉnh lực căng xích cưa để biết quy trình.
12.	 Xoay cần kẹp theo chiều kim đồng hồ cho đến khi
vỏ bảo vệ đĩa xích được siết chặt rồi trở về vị trí ban
đầu.
► Hình15:   1. Cần kẹp 2. Vỏ bảo vệ đĩa xích
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Tháo xích cưa
Để tháo xích cưa, hãy thực hiện các bước sau:
1.	 Nhả phanh xích bằng cách kéo phần bảo vệ tay
phía trước ra.
2.	 Xoay đĩa điều chỉnh đến hướng “-” để nhả bớt lực
căng xích cưa.
► Hình16:   1. Đĩa điều chỉnh

3.	 Kéo cần kẹp lên trong khi nhấn cạnh của nó.
► Hình17:   1. Cần kẹp

4.	 Xoay cần ngược chiều kim đồng hồ cho đến khi vỏ
bảo vệ đĩa xích bong ra.
► Hình18:   1. Cần kẹp 2. Vỏ bảo vệ đĩa xích

5.	 Tháo bỏ vỏ bảo vệ đĩa xích rồi tháo xích cưa và
thanh dẫn hướng khỏi thân máy cưa xích.

Điều chỉnh lực căng xích cưa

THẬN TRỌNG: Tiến hành quy trình lắp đặt 
hoặc tháo xích cưa ở nơi thoáng mát không có 
bụi bẩn và những nơi tương tự.

THẬN TRỌNG: Không vặn chặt xích cưa quá 
mức. Lực căng của xích cưa quá cao có thể làm đứt
xích cưa, làm mòn thanh dẫn hướng và hỏng đĩa hiệu
chỉnh.

THẬN TRỌNG: Một dây xích quá lỏng có thể 
rớt ra khỏi thanh dẫn hướng và nó có thể gây ra 
tai nạn chấn thương.

Xích cưa có thể trở nên lỏng lẻo sau nhiều giờ sử dụng.
Thỉnh thoảng kiểm tra lực căng xích cưa trước khi sử
dụng.
1.	 Kéo cần kẹp lên trong khi nhấn cạnh của nó.
► Hình19:   1. Cần kẹp

2.	 Xoay cần gạt ngược chiều kim đồng hồ một chút
để nới nhẹ vỏ bảo vệ đĩa xích.
► Hình20:   1. Cần kẹp 2. Vỏ bảo vệ đĩa xích

3.	 Nâng thanh dẫn hướng lên một chút và điều chỉnh
lực căng dây xích. Xoay đĩa hiệu chỉnh đến hướng “-”
để thả lỏng, xoay đến hướng “+” để thắt chặt. Vặn chặt
xích cưa cho đến khi bên thấp hơn của xích cưa vừa
khít với thanh ray dẫn hướng như hình minh họa.
► Hình21:   1. Đĩa điều chỉnh 2. Thanh dẫn hướng

3. Xích cưa

4.	 Tiếp tục cầm thanh dẫn hướng nhẹ nhàng và vặn
chặt vỏ bảo vệ đĩa xích bằng cách xoay cần gạt theo
chiều kim đồng hồ. Đảm bảo không nới lỏng xích cưa ở
bên thấp hơn.
5.	 Đưa cần kẹp trở về vị trí ban đầu.
Đảm bảo xích cưa vừa khít với bên thấp hơn của thanh
dẫn hướng.

VẬN HÀNH
Tra dầu mỡ

THẬN TRỌNG: Không vận hành máy cưa 
xích khi bình chứa cạn. Bổ sung dầu kịp thời 
trước khi bình chứa bị cạn.

THẬN TRỌNG: Tránh để dầu tiếp xúc với 
da và mắt. Tiếp xúc với mắt có thể gây kích ứng. 
Trong trường hợp tiếp xúc với mắt, hãy rửa mắt 
bị ảnh hưởng ngay lập tức bằng nước sạch, sau 
đó tham khảo ý kiến bác sĩ ngay.

THẬN TRỌNG: Tuyệt đối không sử dụng dầu 
thải. Dầu thải có chứa các chất gây ung thư. Các 
chất bẩn trong dầu thải làm tăng độ mòn của máy 
bơm dầu, thanh dẫn và dây xích. Dầu thải có hại 
cho môi trường.

CHÚ Ý: Khi máy cưa xích được sử dụng lần đầu 
tiên, có thể mất đến hai phút để dầu xích cưa bắt 
đầu có tác dụng bôi trơn theo cơ chế máy cưa. 
Chạy máy cưa không tải cho đến khi dầu xích cưa 
có tác dụng bôi trơn.
CHÚ Ý: Khi nạp dầu xích lần đầu tiên, hoặc làm 
đầy lại bình sau khi đã bị dọn sạch hoàn toàn, hãy 
thêm dầu lên đến cạnh đáy của cổ bình lọc. Nếu 
không, việc cung cấp dầu có thể bị ảnh hưởng.
CHÚ Ý: Chỉ sử dụng dầu xích cưa cho máy cưa 
xích Makita hoặc loại dầu tương đương có trên 
thị trường.
CHÚ Ý: Không bao giờ sử dụng dầu chứa bụi và 
các hạt bụi hoặc dầu dễ bay hơi.
CHÚ Ý: Khi cắt tỉa cây, hãy sử dụng dầu thực vật. 
Dầu mỏ có thể gây hại cho cây.
CHÚ Ý: Trước khi vận hành cắt, đảm bảo rằng 
nắp bình dầu được cung cấp đã gắn chặt đúng 
vị trí.

Xích cưa sẽ được tra dầu tự động khi dụng cụ vận
hành. Kiểm tra lượng dầu còn lại trong bình chứa dầu
định kỳ thông qua lỗ nhìn mức dầu.
► Hình22:   1. Nắp bình chứa dầu 2. Lỗ nhìn mức dầu

Để nạp dầu, hãy thực hiện các bước sau:
1.	 Vệ sinh kỹ lưỡng khu vực xung quanh nắp bình
chứa dầu để tránh bụi bẩn xâm nhập vào bình chứa
dầu.
2.	 Đặt máy cưa xích nằm nghiêng.
3.	 Nhấn nút trên nắp bình chứa dầu để nút ở phía
còn lại bật lên rồi tháo nắp bình chứa dầu bằng cách
xoay nắp.
► Hình23:   1. Nắp bình chứa dầu 2. Vặn chặt 3. Nới

lỏng

4.	 Đổ đầy dầu vào bình chứa dầu. Lượng dầu thích
hợp là 200 ml.
5.	 Vặn chặt nắp bình chứa dầu trở lại vị trí cũ.
6.	 Lau sạch dầu xích bị tràn một cách cẩn thận.
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LƯU Ý: Nếu khó tháo nắp bình chứa dầu, hãy lắp
đầu cờ lê ống lồng vào khe của nắp bình chứa dầu,
sau đó tháo nắp bình chứa dầu bằng cách xoay nắp
ngược chiều kim đồng hồ.
► Hình24:   1. Khe 2. Cờ lê ống lồng

Sau khi làm đầy lại, giữ cho máy cưa xích tránh xa khỏi
cây. Khởi động máy và chờ cho đến khi đủ dầu bôi trơn
trên xích cưa.
► Hình25

Làm việc với máy cưa xích

THẬN TRỌNG: Lần đầu tiên người sử dụng 
nên, như việc thực hành tối thiểu, đốn các khúc 
gỗ trên giá cưa hoặc bệ đỡ.

THẬN TRỌNG: Khi cưa gỗ xẻ, hãy dùng dụng 
cụ hỗ trợ an toàn (giá cưa hoặc bệ đỡ máy cưa). 
Không được để phôi gia công lên chân của bạn, 
và không cho bất kỳ ai khác giữ hay để chân lên 
nó.

THẬN TRỌNG: Đảm bảo các mảnh tròn 
chống khoan.

THẬN TRỌNG: Giữ mọi phần của cơ thể 
tránh xa khỏi xích cưa khi động cơ đang hoạt 
động.

THẬN TRỌNG: Giữ chặt máy cưa xích bằng 
cả hai tay khi động cơ đang hoạt động.

THẬN TRỌNG: Không với quá cao. Luôn giữ 
thăng bằng tốt và có chỗ để chân phù hợp.

THẬN TRỌNG: Khi bạn sử dụng phần phía 
trên của thanh dẫn hướng để cắt, hãy cẩn thận vì 
máy cưa xích có thể bị đẩy vào hướng của bạn 
nếu xích cưa bị mắc kẹt.

CHÚ Ý: Không bao giờ được buông hay làm rơi 
dụng cụ.
CHÚ Ý: Không bịt khe thông khí của dụng cụ.
CHÚ Ý: Sau khi tạo nhiều vết cắt, tắt máy cưa 
xích giữa những nhát cắt.

Mang cạnh đáy của thân máy cưa xích tiếp xúc với
phần nhánh cần cắt trước khi bật máy. Nếu không thì
nó có thể khiến thanh dẫn hướng bị rung, dẫn đến làm
người vận hành bị thương. Cưa gỗ cần cắt chỉ bằng
cách di chuyển xuống nhờ sử dụng khối lượng của máy
cưa xích.
► Hình26

Nếu bạn không thể đốn gỗ chỉ với một lần cưa:
Tác dụng áp lực nhẹ lên tay cầm và tiếp tục cưa và kéo
lùi máy cưa xích từng chút một; sau đó gắn thanh đệm
đinh thấp hơn một chút và kết thúc phần cắt bằng cách
nâng tay cầm lên.
► Hình27

Đốn cây
THẬN TRỌNG: Công việc đốn hạ cây chỉ 

được thực hiện bởi những người lành nghề. Công 
việc rất nguy hiểm.

Khi cắt ngang/cắt khúc và thực hiện các thao tác đốn
hạ bởi hai người trở lên cùng một lúc, các thao tác đốn
hạ cần được tách ra khỏi thao tác cắt ngang/cắt khúc
với khoảng cách ít nhất bằng hai lần chiều cao của cây
được đốn hạ. Không nên đốn cây theo cách có thể gây
nguy hiểm cho bất kỳ người nào, va vào bất kỳ đường
dây tiện ích nào hoặc gây ra bất kỳ thiệt hại tài sản nào.
Nếu cây tiếp xúc với bất kỳ đường dây tiện ích nào,
công ty nên được thông báo ngay lập tức.
Người vận hành máy cưa xích nên đi ở phía dốc của
địa hình vì cây có khả năng lăn hoặc trượt xuống dốc
sau khi bị đốn hạ.
Lối thoát nên được vạch ra trước và rõ ràng khi cần
thiết trước khi việc đốn hạ bắt đầu. Lối thoát nên được
mở rộng về phía sau và lệch với phía sau của đường
cây đổ dự kiến như minh họa.
► Hình28:   1. Hướng đốn hạ 2. Khu vực nguy hiểm

3. Lối thoát

Trước khi bắt đầu đốn cây, hãy xem xét độ nghiêng tự
nhiên của cây, vị trí của các cành cây lớn hơn và hướng
gió để phán đoán cây sẽ đổ theo hướng nào.
Loại bỏ bụi bẩn, đá, vỏ cây bong ra, đinh, kim và dây
khỏi cây.
Cắt tạo rãnh và cắt phía sau để đốn hạ

THẬN TRỌNG: Không cắt phần bản lề trong 
bất kỳ trường hợp nào. Cây có thể đổ xuống bất
ngờ.

CHÚ Ý: Sử dụng chêm bằng nhựa hoặc nhôm để 
giữ đường cắt phía sau mở ra. Không sử dụng 
chêm sắt.
► Hình29:   1. 50 mm 2. Cắt phía sau để đốn hạ 3. Bản

lề 4. Rãnh 5. Hướng cây đổ
Tạo rãnh bằng 1/3 đường kính của cây, vuông góc với
hướng cây đổ như minh họa. Thực hiện cắt rãnh ngang
phía dưới trước. Điều này sẽ giúp tránh kẹp xích cưa
hoặc thanh dẫn hướng khi tạo rãnh thứ hai.
Đường cắt phía sau để đốn hạ phải cao hơn ít nhất
50 mm so với đường cắt rãnh ngang như minh họa.
Giữ cho đường cắt phía sau để đốn hạ song song với
đường cắt rãnh ngang. Thực hiện đường cắt phía sau
để đốn hạ sao cho còn đủ gỗ để làm phần bản lề. Gỗ
bản lề giúp cây không bị xoắn và đổ xuống sai hướng.
Không cắt qua phần bản lề.
Khi đốn hạ cây đến gần phần bản lề, cây có thể bắt đầu
đổ xuống. Nếu có bất kỳ khả năng nào mà cây có thể
không đổ theo hướng mong muốn hoặc cây có thể lắc
ngược lại và vướng vào xích cưa, hãy dừng cắt trước
khi đường cắt phía sau để đốn hạ hoàn tất và sử dụng
miếng chêm bằng gỗ, nhựa hoặc nhôm để mở đường
cắt và để cây đổ dọc theo đường đổ mong muốn.
Khi cây bắt đầu đổ, tháo máy cưa xích khỏi đường cắt,
dừng động cơ, đặt máy cưa xích xuống, sau đó sử
dụng đường rút lui đã lên kế hoạch. Cảnh giác với các
cành cây trên cao đang đổ xuống và cẩn thận bước
chân của bạn.
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Cắt cành cây
THẬN TRỌNG: Chỉ những người lành nghề 

mới thực hiện được phần rìa. Nguy cơ bật ngược
có thể gây ra nguy hiểm.

Cắt cành là loại bỏ các cành khỏi cây đã đốn hạ. Khi cắt
cành, hãy để lại những cành dưới lớn hơn để đỡ khúc
gỗ trên mặt đất. Loại bỏ những cành nhỏ với một lần cắt
như hình minh họa. Những cành cây chịu lực căng nên
được cắt từ dưới lên để tránh vướng vào máy cưa xích.
► Hình30:   1. Cắt cành

Cắt ngang/cắt khúc gỗ
Cắt ngang/cắt khúc là cắt một khúc gỗ thành các đoạn
dài. Điều quan trọng là phải đảm bảo chỗ để chân vững
chắc và khối lượng của bạn được phân bố đều trên cả
hai bàn chân. Nếu có thể, nên nâng khúc gỗ lên và đỡ
bằng cách sử dụng các cành, khúc gỗ hoặc vật chèn.
Thực hiện theo hướng đơn giản để cắt dễ dàng.
Khi khúc gỗ được đỡ dọc theo toàn bộ chiều dài như
hình minh họa, nó sẽ được cắt từ trên xuống (cắt khúc
từ phía trên).
► Hình31

Khi khúc gỗ được đỡ ở một đầu, như hình minh họa,
cắt 1/3 đường kính từ phía dưới (cắt khúc từ phía
dưới). Sau đó cắt hoàn thiện bằng cách cắt khúc từ
phía trên để gặp đường cắt đầu tiên.
► Hình32:   1. Đường cắt đầu tiên 2. Đường cắt thứ

hai

Khi khúc gỗ được đỡ ở cả hai đầu, như hình minh họa,
cắt 1/3 đường kính từ phần trên (cắt khúc từ phía trên).
Sau đó cắt hoàn thiện bằng cách cắt khúc từ phía dưới
2/3 để gặp đường cắt đầu tiên.
► Hình33:   1. Đường cắt đầu tiên 2. Đường cắt thứ

hai

Khi cắt ngang/cắt khúc trên dốc, luôn đứng ở phía cao
hơn của khúc gỗ, như hình minh họa. Khi “cắt xuyên
qua”, để duy trì kiểm soát hoàn toàn, hãy giải phóng
lực cắt gần điểm cuối đường cắt mà không thả lỏng tay
cầm của máy cưa xích. Không để dây xích tiếp xúc với
mặt đất. Sau khi cắt xong, đợi xích cưa dừng lại trước
khi bạn di chuyển máy cưa xích. Luôn dừng động cơ
trước khi di chuyển từ cây này sang cây khác.
► Hình34

Cắt song song với thớ gỗ
THẬN TRỌNG: Cắt song song với thớ gỗ 

chỉ có thể được thực hiện bởi những người lành 
nghề. Khả năng xuất hiện lực bật ngược có thể gây
nguy cơ chấn thương.

Thực hiện cắt song song với thớ gỗ ở góc càng nông
càng tốt.
► Hình35

Di chuyển dụng cụ
Trước khi mang dụng cụ, luôn gắn phanh của dây xích
vào và tháo hộp pin ra khỏi dụng cụ. Sau đó cố định vỏ
bảo vệ thanh dẫn hướng. Ngoài ra, che hộp pin bằng
nắp đậy pin.
► Hình36:   1. Vỏ bảo vệ thanh dẫn hướng 2. Nắp

đậy pin

BẢO TRÌ
THẬN TRỌNG: Hãy luôn chắc chắn rằng 

dụng cụ đã được tắt và hộp pin đã được tháo ra 
trước khi cố gắng thực hiện việc kiểm tra hay bảo 
dưỡng.

THẬN TRỌNG: Mang găng tay khi thực hiện 
kiểm tra hoặc bảo dưỡng.

CHÚ Ý: Không được phép dùng xăng, ét xăng, 
dung môi, cồn hoặc hóa chất tương tự. Có thể 
xảy ra hiện tượng mất màu, biến dạng hoặc nứt 
vỡ.

Để đảm bảo ĐỘAN TOÀN và ĐỘ TIN CẬY của sản
phẩm, việc sửa chữa hoặc bất cứ thao tác bảo trì, điều
chỉnh nào đều phải được thực hiện bởi các Trung tâm
Dịch vụ Nhà máy hoặc Trung tâm được Makita Ủy
quyền và luôn sử dụng các phụ tùng thiết bị thay thế
của Makita.

Mài xích cưa
Mài xích cưa khi:
•	 Bột mạt cưa được sinh ra khi cắt gỗ ẩm mục;
•	 Dây xích sẽ khó xuyên qua gỗ, ngay cả khi ép lực

nén mạnh;
•	 Mép cắt hiển nhiên rất nguy hiểm;
•	 Máy cưa kéo về bên trái hay bên phải trong gỗ.

(gây ra bởi xích cưa bị mài không đều hoặc chỉ hư
hỏng một bên)

Mài xích cưa thường xuyên nhưng mỗi lần chỉ mài một
chút. Hai hay ba nhát giũa thường là đủ cho thói quen
mài dũa. Khi xích cưa bị mài lại nhiều lần, hãy nhờ
trung tâm dịch vụ được ủy quyền để mài lại nó.
Các tiêu chuẩn mài dũa:

CẢNH BÁO: Khoảng cách dư giữa mép cắt và 
thanh đo sâu làm tăng nguy cơ bật ngược.
► Hình37:   1. Chiều dài máy cắt 2. Khoảng cách giữ

mép cắt và thanh đo sâu 3. Chiều dài lưỡi
cắt tối thiểu (3 mm)

—	 Tất cả chiều dài lưỡi cắt phải bằng nhau. Chiều
dài lưỡi cắt khác nhau ngăn xích cưa vận hành
trôi chảy và có thể làm xích cưa gãy.

—	 Không được mài dây xích khi chiều dài lưỡi cưa
chạm ngưỡng 3mm hay ngắn hơn. Dây xích phải
được thay dây mới.

—	 Độ dày vụn bào được quyết định bởi khoảng cách
giữa thanh đo sâu (mũi tròn) và mép cắt.
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—	 Kết quả cắt tốt nhất đạt được với những khoảng
cách giữa mép cắt và đế sâu sau đây.
•	 Lưỡi cưa đĩa dây xích 80TXL : 0,65 mm

► Hình38
—	 Góc mài 30° phải giống với mọi lưỡi cắt. Góc mài

khác nhau làm dây xích vận hành gồ ghề và xù xì,
tăng độ mòn, và dẫn đến gãy dây xích.

—	 Sử dụng giũa tròn thích hợp để góc mài đúng
được giữ tránh xa răng.
•	 Lưỡi cưa đĩa dây xích 80TXL : 55°

Giũa và hướng giũa
—	 Sử dụng một cái giũa tròn đặc biệt (phụ kiện tùy

chọn) cho xích cưa để mài dây xích. Giũa tròn
thông thường không thích hợp.

—	 Đường kính giũa tròn cho từng xích cưa như sau:
•	 Lưỡi cưa đĩa dây xích 80TXL : 4,0 mm

—	 Giũa chỉ nên gài vào lưỡi cưa trên những nhát
chém tới. Nâng giũa lên lưỡi cưa trên nhát chém
lùi.

—	 Mài lưỡi cưa ngắn nhất trước. Sau đó chiều dài
của lưỡi cắt ngắn nhất trở thành tiêu chuẩn của
tất cả các lưỡi cắt còn lại trên xích cưa.

—	 Dẫn hướng giũa như trình bày trong hình.
► Hình39:   1. Giũa 2. Xích cưa
—	 Giũa có thể được lái một cách dễ dàng nếu giá đỡ

giũa (phụ kiện tùy chọn) được sử dụng. Giá đỡ
giũa có đánh dấu cho góc mài chính xác 30° (căn
chỉnh dấu song song với xích cưa) và giới hạn độ
xuyên sâu (đến 4/5 đường kính giũa).

► Hình40:   1. Giá đỡ giũa

—	 Sau khi mài dây xích, kiểm tra chiều cao của
thanh đo sâu bằng cách sử dụng dụng cụ đo dây
xích (phụ kiện tùy chọn).

► Hình41
—	 Tháo bỏ bất kỳ vật liệu nào nhô ra, dù nhỏ đến cỡ

nào, bằng một cái giũa phẳng đặc biệt (phụ kiện
tùy chọn).

—	 Đẽo tròn mặt trước của thanh đo sâu lần nữa.

Lau sạch thanh dẫn hướng
Mạt cưa và vụn bào sẽ đắp nối trong các rãnh thanh
dẫn hướng. Chúng có thể làm kẹt rãnh thanh dẫn
hướng và làm suy yếu dòng chảy của dầu. Lau sạch
mạt cưa và vụn bào mỗi lần khi bạn mài hay thay xích
cưa.
► Hình42

Lau sạch vỏ bảo vệ đĩa xích
Mạt cưa và vụn bào sẽ tích tụ bên trong đĩa xích. Tháo
đĩa xích và xích cưa khỏi dụng cụ sau đó làm sạch mạt
cưa và vụn bào.
► Hình43

Làm sạch ống thải dầu
Các hạt hay bụi li ti có thể đắp nối trong ống thải dầu
trong lúc hoạt động. Các hạt và bụi li ti này có thể làm
suy yếu dòng chảy của dầu và gây ra việc tra dầu mỡ
không đủ trên toàn bộ xích cưa. Khi việc phân phối dầu
dây xích yếu kém xảy ra trên đầu thanh dẫn hướng, làm
sạch ống thải dầu theo các bước sau.
1.	 Tháo đĩa xích và xích cưa khỏi dụng cụ.
2.	 Tháo bỏ các hạt và bụi li ti bằng cách dùng máy
vặn vít mũi dẹp hay dụng cụ tương tự.
► Hình44:   1. Máy bắt vít có rãnh 2. Ống thải dầu

3.	 Lắp hộp pin vào dụng cụ. Kéo cần khởi động công
tắc để phun bụi hay mạt vụn tích tụ ra khỏi ống thải dầu
bằng cách đổ hết dầu dây xích.
4.	 Tháo hộp pin ra khỏi dụng cụ. Tái lắp đặt đĩa xích
và xích cưa trên dụng cụ.

Thay thế vỏ bảo vệ đĩa xích

THẬN TRỌNG: Đĩa xích bị mòn sẽ làm hư 
hại xích cưa mới. Thay thế đĩa xích trong trường 
hợp này.

Trước khi vặt khít xích cưa mới, kiểm tra tình trạng của
đĩa xích.
► Hình45:   1. Đĩa xích 2. Khu vực bị mòn
Luôn luôn vặn khít vòng khóa khi thay thế đĩa xích.
► Hình46:   1. Vòng khóa 2. Đĩa xích

CHÚ Ý: Đảm bảo đĩa xích được lắp đặt theo như 
chỉ dẫn trong hình.

Cất giữ dụng cụ
1.	 Làm sạch dụng cụ trước khi cất giữ. Loại bỏ bất
kỳ mạt cưa hay vụn bào nào khỏi dụng cụ sau khi tháo
bỏ vỏ bảo vệ đĩa xích.
2.	 Sau khi làm sạch dụng cụ, không vận hành nó
dưới chế độ không tải để tra dầu mỡ cho xích cưa và
thanh dẫn hướng.
3.	 Bao bọc thanh dẫn hướng bằng bỏ bảo vệ thanh
dẫn hướng.
4.	 Làm rỗng bình chứa dầu.
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Hướng dẫn bảo dưỡng định kỳ
Để đảm bảo tuổi thọ lâu dài, phòng ngừa hư hỏng và đảm bảo chức năng của các tính năng an toàn được đầy đủ,
phải thường xuyên thực hiện công việc bảo dưỡng sau đây. Các tuyên bố về bảo hành chỉ có thể được công nhận
khi công việc này được thực hiện thường xuyên và đúng cách. Không thực hiện công việc bảo dưỡng theo quy định
có thể dẫn đến tai nạn! Người sử dụng máy cưa xích không được thực hiện công việc bảo trì không được mô tả
trong tài liệu hướng dẫn. Tất cả các công việc này phải được tiến hành bởi trung tâm dịch vụ được ủy quyền.

Phần kiểm tra / Giờ vận hành Trước khi vận 
hành

Mỗi ngày Mỗi tuần Mỗi 3 tháng Hàng năm Trước khi 
cất giữ

Cưa xích Kiểm tra. - - - - -

Vệ sinh. - - - - -

Kiểm tra tại
trung tâm dịch
vụ ủy quyền.

- - - -

Xích cưa Kiểm tra. - - - - -

Mài dũa nếu
cần thiết.

- - - - -

Thanh dẫn
hướng

Kiểm tra. - - - -

Tháo dỡ khỏi
máy cưa xích.

- - - - -

Phanh của
dây xích

Kiểm tra các
chức năng.

- - - - -

Nhờ trung tâm
dịch vụ được
ủy quyền để
kiểm tra máy
định kỳ.

- - - - -

Tra dầu mỡ
cho dây xích

Kiểm tra mức
cung cấp dầu.

- - - - -

Cần khởi động
công tắc

Kiểm tra. - - - - -

Cần nhả khóa Kiểm tra. - - - - -

Nắp bình chứa
dầu

Kiểm tra độ
khít.

- - - - -

Chốt cài dây
xích

Kiểm tra. - - - - -

Trục vít và
đai ốc

Kiểm tra. - - - - -
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XỬ LÝ SỰ CỐ
Trước khi yêu cầu sửa chữa, đầu tiên hãy tự tiến hành kiểm tra của riêng bạn. Nếu bạn phát hiện vấn đề nào đó
không được giải thích trong sách hướng dẫn sử dụng này, đừng cố tháo dỡ dụng cụ. Thay vào đó, hãy nhờ Trung
tâm dịch vụ Makita được ủy quyền, luôn sử dụng bộ phận thay thế của Makita để sửa chữa.

Tình trạng nguy hiểm Nguyên nhân Hành động

Máy cưa xích không hoạt động. Không lắp hộp pin. Lắp hộp pin đã được sạc đầy.

Vấn đề pin (điện áp thấp). Sạc pin lại cho hộp pin. Nếu sạc pin lại
không hiệu quả, thay thế hộp pin.

Công tắc nguồn chính đã tắt. Máy cưa xích tự động tắt nếu không hoạt
động trong khoảng 5 phút. Mở công tắc
nguồn chính lần nữa.

Máy cưa xích tự động tắt khi động cơ dừng
do vận hành hệ thống bảo vệ trong khoảng
5 phút. Thực hiện biện pháp sửa chữa
trên dụng cụ của bạn, sau đó bật công tắc
nguồn chính lần nữa.

Xích cưa không chạy. Đã kích hoạt phanh của dây xích. Nhả phanh của dây xích.

Động cơ ngừng chạy sau khi ít sử dụng
đến.

Mức sạc pin thấp. Sạc pin lại cho hộp pin. Nếu sạc pin lại
không hiệu quả, thay thế hộp pin.

Không có dầu trên dây xích. Bình chứa dầu rỗng. Đổ đầy bình chứa dầu.

Rãnh dẫn dầu dơ. Lau sạch rãnh.

Phân phối dầu yếu. Điều chỉnh lượng phân phối dầu bằng trục
hiệu chỉnh.

Máy cưa xích không đạt RPM tối đa. Hộp pin được lắp không đúng cách. Lắp hộp pin như mô tả trong sách hướng
dẫn này.

Nguồn pin bị tụt áp. Sạc pin lại cho hộp pin. Nếu sạc pin lại
không hiệu quả, thay thế hộp pin.

Hệ thống truyền động không làm việc
đúng cách.

Hãy hỏi trung tâm bảo trì được ủy quyền
ở khu vực của bạn để được yêu cầu sửa
chữa.

Đèn nguồn chính màu xanh đang nhấp
nháy.

Cần khởi động công tắc được kéo dưới
điều kiện không thể hoạt động.

Kéo cần khởi động công tắc sau khi công
tắc nguồn chính được bật lên và phanh
của dây xích được nhả ra.

Dây xích không dừng lại ngay cả khi đã
kích hoạt phanh của dây xích:
Ngừng dụng cụ ngay lập tức!

Dây đai phanh đang mòn dần. Hãy hỏi trung tâm bảo trì được ủy quyền
ở khu vực của bạn để được yêu cầu sửa
chữa.

Rung bất thường:
Ngừng dụng cụ ngay lập tức!

Nới lỏng thanh dẫn hướng hoặc xích cưa. Điều chỉnh thanh dẫn hướng và lực căng
xích cưa.

Lỗi dụng cụ. Hãy hỏi trung tâm bảo trì được ủy quyền
ở khu vực của bạn để được yêu cầu sửa
chữa.

Không thể lắp đặt xích cưa. Kết hợp giữa xích cưa và đĩa xích không
chính xác.

Sử dụng kết hợp xích cưa và đĩa xích
đúng bằng cách tham khảo phần thông
số kỹ thuật.
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PHỤ KIỆN TÙY CHỌN
THẬN TRỌNG: Các phụ kiện hoặc phụ tùng 

gắn thêm này được khuyến cáo sử dụng với 
dụng cụ Makita của bạn theo như quy định trong 
hướng dẫn này. Việc sử dụng bất cứ phụ kiện hoặc
phụ tùng gắn thêm nào khác đều có thể gây ra rủi ro
thương tích cho người. Chỉ sử dụng phụ kiện hoặc
phụ tùng gắn thêm cho mục đích đã quy định sẵn của
chúng.

Nếu bạn cần bất kỳ sự hỗ trợ nào để biết thêm chi tiết
về các phụ tùng này, hãy hỏi Trung tâm Dịch vụ của
Makita tại địa phương của bạn.
•	 Xích cưa
•	 Thanh dẫn hướng
•	 Vỏ bảo vệ thanh dẫn hướng
•	 Đĩa xích
•	 Giũa
•	 Pin và bộ sạc chính hãng của Makita

CẢNH BÁO: Nếu bạn mua một thanh dẫn 
hướng có chiều dài khác thanh dẫn hướng 
chuẩn, và mua cùng với vỏ bảo vệ thanh dẫn 
hướng phù hợp. Nó phải vừa khít và hoàn toàn 
bao bọc thanh dẫn hướng trên máy cưa xích.

LƯU Ý: Một số mục trong danh sách có thể được bao
gồm trong gói dụng cụ làm phụ kiện tiêu chuẩn. Các
mục này ở mỗi quốc gia có thể khác nhau.

TIẾNG VIỆT
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 ภาษาไทย (คู่ำาแนะนำาเดิมิื)

ข้้อมืล่ื่จำำาเพาะ

ร้่�น: UC021G UC022G UC023G

ความยาวโดยรวม
(ไม่มีโซ่่เลื่่�อยแลื่ะแผ่่นบัังคับัโซ่่)

430 mm

แรงดันไฟฟ้าสููงสูุด D.C. 36 V - 40 V สููงสูุด

นำ�าหนักสูุทธิิ *1 3.4 kg

*2 5.0 - 5.3 kg 5.1 - 5.4 kg 5.1 - 5.5 kg

ความยาวของแถบัรางมาตรฐาน 300 mm 350 mm 400 mm

ความยาวของไกด์บัาร์ที�แนะนำา 300 - 400 mm

ประเภทของโซ่่เลื่่�อยที�ใช้้ได้
(โปรดดูรายลื่ะเอียดในตารางด้านลื่่าง)

80TXL

สูเตอร์ จำำานวนซ่ี�ฟันเฟือง 7

ระยะพิิตช้์ฟันเลื่่�อย 0.325"

ความเร็วของโซ่่ 0 - 25.5 m/s 
(0 - 1,530 m/min)

ปริมาตรถังนำ�ามันของโซ่่ 200 cm
3

ระดับัการป้องกัน IPX4

• เน่�องจำากการค้นคว้าวิจำัยแลื่ะพิัฒนาอย่างต่อเน่�อง ข้อมูลื่จำำาเพิาะในเอกสูารฉบัับัน้�อาจำเปลื่ี�ยนแปลื่งได้โดยไม่ต้องแจำ้งให้
ทราบัลื่่วงหน้า

• ข้อมูลื่จำำาเพิาะอาจำแตกต่างกันไปในแต่ลื่ะประเทศ
*1: นำ�าหนัก ไม่มีโซ่่เลื่่�อย แผ่่นบัังคับัโซ่่ ฝาครอบัแผ่่นบัังคับัโซ่่ นำ�ามัน แลื่ะตลื่ับัแบัตเตอรี�
*2: การผ่สูมผ่สูานนำ�าหนักที�เบัาที�สูุดแลื่ะหนักที�สูุดตามมาตรฐาน EPTA-Procedure 01/2014 นำ�าหนักอาจำแตกต่างกันไปตาม

อุปกรณ์์เสูริม รวมถึงตลื่ับัแบัตเตอรี�

คู่วามืเข้้ากันไดิ้ข้องโซ่�เลื่่�อย แผ่�นบัังคู่ับัโซ่� แลื่ะเฟืองโซ่�

ปร้ะเภทข้องโซ่�เลื่่�อย 80TXL

จำำานวนการเช้่�อมต่อในการขับัเคลื่่�อน 51 59 64

แถบัราง ความยาวของแถบัราง 300 mm 350 mm 400 mm

ความยาวในการตัด 257 mm 323 mm 364 mm

ระยะพิิตช้์ฟันเลื่่�อย 0.325"

เกจำ 1.1 mm

ประเภท แถบัจำมูกสูเตอร์

เฟืองโซ่่ จำำานวนซ่ี�ฟันเฟือง 7

ระยะพิิตช้์ยอดฟัน 0.325"
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คำำ�เตืือน: ใช้้แถบัรางร่วมกับัโซ่่เลื่่�อยอย่างเหมาะสูม มิฉะนั�นอาจำเกิดการบัาดเจำ็บัต่อร่างกายได้

ตลื่บััแบัตเตอร้่�แลื่ะเคู่ร้่�องช้าร์้จำท่�ใช้้ได้ิ

ตลื่ับัแบัตเตอรี� BL4040 / BL4040F* / BL4050F*
* : แบัตเตอรี�ที�แนะนำา

เคร่�องช้าร์จำ DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA

• ตลื่ับัแบัตเตอรี�แลื่ะเคร่�องช้าร์จำบัางรายการที�แสูดงอยู่ด้านบันอาจำไม่มีวางจำำาหน่ายขึ�นอยู่กับัภูมิภาคที�คุณ์อาศัยอยู่

คำำ�เตืือน: ใช้้ตลื่ับัแบัตเตอร้่�แลื่ะเคู่ร้่�องช้าร้์จำท่�ร้ะบั่ไว้ข้้างบันเท�านั�น การใช้้ตลื่ับัแบัตเตอรี�แลื่ะเคร่�องช้าร์จำประเภทอ่�นอาจำ
ก่อให้เกิดความเสูี�ยงที�จำะได้รับับัาดเจำ็บัแลื่ะ/หร่อเกิดไฟไหม้

แหลื่�งจำ�ายไฟแบับัเช้่�อมืต�อสายไฟท่�แนะนำา

ชุ้ดต้นกำาลื่ังแบับัพิกพิา PDC01

• แหลื่่งจำ่ายไฟแบับัเช้่�อมต่อสูายไฟตามรายการด้านบันอาจำไม่มีจำำาหน่ายขึ�นอยู่กับัภูมิภาคที�คุณ์อยู่

• ก่อนใช้้งานแหลื่่งจำ่ายไฟแบับัเช้่�อมต่อสูายไฟ ให้อ่านคำาแนะนำาแลื่ะเคร่�องหมายเต่อนที�ติดอยู่

สญัลื่กัษณ์์

ต่อไปน้�ค่อสูัญลื่ักษณ์์ที�อาจำใช้้สูำาหรับัอุปกรณ์์ โปรดศึกษา
ความหมายของสูัญลื่ักษณ์์ให้เข้าใจำก่อนการใช้้งาน

อ่านคู่ม่อการใช้้งาน

สูวมอุปกรณ์์ป้องกันดวงตา

สูวมใสู่อุปกรณ์์ป้องกันเสูียง

สูวมหมวกนิรภัย แว่นตานิรภัย แลื่ะ
อุปกรณ์์ป้องกันเสูียง

ความยาวสููงสูุดในการตัดที�ได้รับัอนุญาต

ใช้้ม่อทั�งสูองข้างเสูมอเม่�อใช้้งานเลื่่�อยโซ่่
ยนต์

โปรดระวังการดีดกลื่ับัของเลื่่�อยโซ่่ยนต์แลื่ะ
หลื่ีกเลื่ี�ยงการสูัมผ่ัสูกับัปลื่ายแผ่่นบัังคับัโซ่่

ทิศทางการเคลื่่�อนที�ของโซ่่

การปรับัเปลื่ี�ยนนำ�ามันของเลื่่�อยโซ่่ยนต์

Ni-MH
Li-ion สูำาหรับัประเทศในสูหภาพิยุโรปเท่านั�น

เน่�องจำากในอุปกรณ์์มีสู่วนประกอบั
อันตราย ขยะจำำาพิวกอุปกรณ์์ไฟฟ้า
แลื่ะอิเลื่็กทรอนิกสู์ แบัตเตอรี� แลื่ะหม้อ
แบัตเตอรี�จำึงอาจำสู่งผ่ลื่ต่อสูิ�งแวดลื่้อมแลื่ะ
สูุขอนามัยของมนุษย์ในเช้ิงลื่บั
อย่าทิ�งเคร่�องใช้้ไฟฟ้าแลื่ะอิเลื่็กทรอนิกสู์
หร่อแบัตเตอรี�รวมกับัวัสูดุเหลื่่อทิ�งในครัว
เร่อน!
เพิ่�อให้เป็นไปตามกฎระเบีัยบัของยุโรป
ว่าด้วยขยะจำำาพิวกอุปกรณ์์ไฟฟ้าแลื่ะ
อิเลื่็กทรอนิกสู์ แลื่ะหม้อสูะสูมไฟฟ้าแลื่ะ
แบัตเตอรี� แลื่ะขยะจำำาพิวกหม้อสูะสูมไฟฟ้า
แลื่ะแบัตเตอรี� รวมถึงการบัังคับัใช้้ตาม
กฎหมายภายในประเทศ ควรมีการจำัดเก็บั
ขยะจำำาพิวกอุปกรณ์์ไฟฟ้า แบัตเตอรี� แลื่ะ
หม้อสูะสูมไฟฟ้าแยกต่างหากแลื่ะสู่งไปยัง
จำุดรับัขยะต่างหากในเขตเทศบัาลื่ซ่ึ�งมีการ
ดำาเนินการตามระเบัียบัว่าด้วยการดูแลื่สูิ�ง
แวดลื่้อม
โดยระบัุด้วยสูัญลื่ักษณ์์เสู้นคาดขวางรูปถัง
ขยะแบับัมีลื่้อไว้บันอุปกรณ์์

ผ่่านการรับัรองระดับัพิลื่ังงานเสูียงตามกฎ
ระเบัียบัว่าด้วยเสูียงรบักวนภายนอกของ
สูหภาพิยุโรป

ระดับัพิลื่ังงานเสูียงตามข้อบัังคับัการ
ควบัคุมเสูียงรบักวนของรัฐนิวเซ่าท์เวลื่สู์ 
ประเทศออสูเตรเลื่ีย
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จำด่ิปร้ะสงค์ู่การ้ใช้้งาน

เลื่่�อยโซ่่ยนต์น้�ใช้้สูำาหรับัเลื่่�อยไม้

คู่ำาเตอ่นด้ิานคู่วามืปลื่อดิภยั

คู่ำาเตอ่นด้ิานคู่วามืปลื่อดิภยัข้องเคู่ร้่�องมือ่ไฟฟ้า
ทั�วไป

คำำ�เตืือน  อ�านคู่ำาเต่อนดิ้านคู่วามืปลื่อดิภัย คู่่�มื่อ ภาพ 
แลื่ะข้้อมื่ลื่จำำาเพาะท่�มื่มืาให้พร้้อมืกับัเคู่ร้่�องมื่อไฟฟ้าน้� หาก
ไม่ปฏิิบััติตามคำาเต่อนทั�งหมดด้านลื่่างน้�อาจำสู่งผ่ลื่ให้เกิดไฟ
ช้็อต ไฟไหม้ แลื่ะ/หร่อได้รับับัาดเจำ็บัสูาหัสูได้

เก็บัร้ักษาคู่ำาเต่อนแลื่ะคู่ำาแนะนำาทั�งหมืดิไว้
เป็นข้้อมื่ลื่อ้างอิงในอนาคู่ต
คำาว่า “เคร่�องม่อไฟฟ้า” ในคำาเต่อนน้�หมายถึงเคร่�องม่อ
ไฟฟ้า (มีสูาย) ที�ทำางานโดยใช้้กระแสูไฟฟ้าหร่อเคร่�องม่อ
ไฟฟ้า (ไร้สูาย) ที�ทำางานโดยใช้้แบัตเตอรี�

คู่วามืปลื่อดิภัยข้องพ่�นท่�ทำางาน

1. ดิ่แลื่พ่�นท่�ทำางานให้มื่คู่วามืสะอาดิแลื่ะมื่แสงไฟสว�าง
พิ่�นที�รกระเกะระกะหร่อม่ดทึบัอาจำนำาไปสูู่การเกิด
อุบััติเหตุได้

2. อย�าใช้้งานเคู่ร่้�องมื่อไฟฟ้าในสภาพท่�อาจำเกิดิการ้
ร้ะเบัิดิ เช้�น ในสถานท่�ท่�มื่ข้องเหลื่ว ก๊าซ่ หร้่อฝุ่่�นผ่งท่�
มื่คู่่ณ์สมืบััติไวไฟ เคร่�องม่อไฟฟ้าอาจำสูร้างประกายไฟ
แลื่ะจำุดช้นวนฝุ�นผ่งหร่อก๊าซ่ดังกลื่่าว

3. ดิ่แลื่ไมื�ให้มื่เดิ็กๆ หร้่อบ่ัคู่คู่ลื่อ่�นอย่�ในบัริ้เวณ์ท่�กำาลื่ัง
ใช้้เคู่ร้่�องมื่อไฟฟ้า การมีสูิ�งรบักวนสูมาธิิอาจำทำาให้คุณ์
สููญเสูียการควบัคุม

คู่วามืปลื่อดิภัยดิ้านไฟฟ้า

1. ปลื่ั�กข้องเคู่ร้่�องมื่อไฟฟ้าต้องพอดิ่กับัเต้าร้ับั อย�า
ดิัดิแปลื่งปลื่ั�กไมื�ว�ากร้ณ์้ใดิๆ อย�าใช้้ปลื่ั�กอะแดิ็ปเตอร้์
กับัเคู่ร้่�องมื่อไฟฟ้าท่�ต�อสายดิิน ปลื่ั�กที�ไม่ถูกดัดแปลื่ง
แลื่ะเต้ารับัที�เข้ากันพิอดีจำะช้่วยลื่ดความเสูี�ยงของการ
เกิดไฟฟ้าช้็อต

2. ร้ะวังอย�าให้ร้�างกายสัมืผ่ัสกับัพ่�นผ่ิวท่�ต�อสายดิิน เช้�น 
ท�อ เคู่ร้่�องนำาคู่วามืร้้อน เตาห่งต้มื แลื่ะต่้เย็น มีความ
เสูี�ยงที�จำะเกิดไฟฟ้าช้็อตสููงขึ�น หากร่างกายของคุณ์
สูัมผ่ัสูกับัพิ่�น

3. อย�าให้เคู่ร้่�องมื่อไฟฟ้าถ่กนำ�าหร้่ออย่�ในสภาพเปียกช้่�น
นำ�าที�ไหลื่เข้าไปในเคร่�องม่อไฟฟ้าจำะเพิิ�มความเสูี�ยง
ของการเกิดไฟฟ้าช้็อต

4. อย�าใช้้สายไฟอย�างไมื�เหมืาะสมื อย�าใช้้สายไฟเพ่�อ
ยก ดิึง หร้่อถอดิปลื่ั�กเคู่ร้่�องมื่อไฟฟ้า เก็บัสายไฟให้
ห�างจำากคู่วามืร้้อน นำ�ามืัน ข้องม่ืคู่มื หร้่อช้ิ�นส�วนท่�
เคู่ลื่่�อนท่� สูายที�ช้ำารุดหร่อพิันกันจำะเพิิ�มความเสูี�ยงของ
การเกิดไฟฟ้าช้็อต

5. ข้ณ์ะท่�ใช้้งานเคู่ร่้�องมื่อไฟฟ้านอกอาคู่าร้ คู่วร้ใช้้สาย
ต�อพ�วงท่�เหมืาะสมืกับังานภายนอกอาคู่าร้ การใช้้สูาย
ที�เหมาะสูมกับังานภายนอกอาคารจำะลื่ดความเสูี�ยง
ของการเกิดไฟฟ้าช้็อต

6. หากต้องใช้้งานเคู่ร่้�องมื่อไฟฟ้าในสถานท่�เปียกช้่�น ให้
ใช้้อ่ปกร้ณ์์ป้องกันกร้ะแสไฟร้ั�ว (RCD) การใช้้ RCD 
จำะลื่ดความเสูี�ยงของการเกิดไฟฟ้าช้็อต

7. เคู่ร้่�องมื่อไฟฟ้าอาจำสร้้างสนามืแมื�เหล็ื่ก (EMF) ท่�ไมื�
เป็นอันตร้ายต�อผ่่้ใช้้ อย่างไรก็ตาม ผู่้ใช้้ที�ใสู่เคร่�อง
กระตุ้นหัวใจำแลื่ะอุปกรณ์์ทางการแพิทย์ที�คลื่้ายกันน้�
ควรติดต่อผู่้ผ่ลื่ิตอุปกรณ์์แลื่ะ/หร่อแพิทย์เพิ่�อรับัคำา
แนะนำาก่อนใช้้งานเคร่�องม่อไฟฟ้าน้�

คู่วามืปลื่อดิภัยส�วนบ่ัคู่คู่ลื่

1. ให้ร้ะมืัดิร้ะวังแลื่ะมื่สติอย่�เสมือข้ณ์ะใช้้งานเคู่ร่้�องมื่อ
ไฟฟ้า อย�าใช้้งานเคู่ร่้�องมื่อไฟฟ้าในข้ณ์ะท่�คู่่ณ์กำาลื่ัง
เหน่�อย หร้่อในสภาพท่�มืึนเมืาจำากยาเสพติดิ เคู่ร้่�อง
ดิ่�มื แอลื่กอฮอลื่์ หร้่อการ้ใช้้ยา ช้ั�วขณ์ะที�ขาดความ
ระมัดระวังเม่�อกำาลื่ังใช้้งานเคร่�องม่อไฟฟ้าอาจำทำาให้ได้
รับับัาดเจำ็บัร้ายแรง

2. ใช้้อ่ปกร้ณ์์ป้องกันส�วนบ่ัคู่คู่ลื่ สวมืแว�นตาป้องกันเสมือ
อุปกรณ์์ป้องกัน เช้่น หน้ากากกันฝุ�น รองเท้านิรภัย
กันลื่่�น หมวกนิรภัย หร่อเคร่�องป้องกันการได้ยินที�ใช้้
ในสูภาพิที�เหมาะสูมจำะช้่วยลื่ดการบัาดเจ็ำบั

3. ป้องกันไมื�ให้เกิดิการ้เปิดิใช้้งานโดิยไมื�ตั�งใจำ ตร้วจำสอบั
ให้แน่ใจำว�าสวิตช้์ปิดิอย่�ก�อนท่�จำะเช้่�อมืต�อกับัแหลื่�งจำ�าย
ไฟ แลื่ะ/หร้่อช้่ดิแบัตเตอร้่� ร้วมืทั�งตร้วจำสอบัก�อนการ้
ยกหร้่อเคู่ลื่่�อนย้ายเคู่ร้่�องมื่อ การสูอดนิ�วม่อบัริเวณ์
สูวิตช้์เพิ่�อถ่อเคร่�องม่อไฟฟ้า หร่อการช้าร์จำไฟเคร่�อง
ม่อไฟฟ้าในขณ์ะที�เปิดสูวิตช้์อยู่อาจำนำาไปสูู่การเกิด
อุบััติเหตุ

4. นำาก่ญแจำปร้ับัตั�งหร้่อปร้ะแจำออกก�อนท่�จำะเปิดิเคู่ร้่�อง
มื่อไฟฟ้า ประแจำหร่อกุญแจำที�เสูียบัค้างอยู่ในช้ิ�นสู่วนที�
หมุนได้ของเคร่�องม่อไฟฟ้าอาจำทำาให้ได้รับับัาดเจำ็บั

5. อย�าทำางานในร้ะยะท่�ส่ดิเอ่�อมื จำัดิท�าการ้ย่นแลื่ะการ้
ทร้งตัวให้เหมืาะสมืตลื่อดิเวลื่า เพิราะจำะทำาให้ควบัคุม
เคร่�องม่อไฟฟ้าได้ดีขึ�นในสูถานการณ์์ที�ไม่คาดคิด
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6. แต�งกายให้เหมืาะสมื อย�าสวมืเคู่ร้่�องแต�งกายท่�หลื่วมื
เกินไป หร้่อสวมืเคู่ร้่�องปร้ะดิับั ดิ่แลื่ไมื�ให้เส้นผ่มืแลื่ะ
เส่�อผ่้าอย่�ใกลื่้ช้ิ�นส�วนท่�เคู่ลื่่�อนท่� เสู่�อผ่้ารุ่มร่าม เคร่�อง
ประดับั หร่อผ่มที�มีความยาวอาจำเข้าไปติดในช้ิ�นสู่วนที�
เคลื่่�อนที�

7. หากมื่การ้จำัดิอ่ปกร้ณ์์สำาหร้ับัดิ่ดิแลื่ะจำัดิเก็บัฝุ่่�นไว้ใน
สถานท่� ให้ตร้วจำสอบัว�าไดิ้เช้่�อมืต�อแลื่ะใช้้งานอ่ปกร้ณ์์
นั�นอย�างเหมืาะสมื การใช้้เคร่�องดูดแลื่ะจำัดเก็บัฝุ�นจำะ
ช้่วยลื่ดอันตรายที�เกิดจำากฝุ�นผ่งได้

8. อย�าให้คู่วามืคู่่้นเคู่ยจำากการ้ใช้้งานเคู่ร้่�องมื่อเป็น
ปร้ะจำำาทำาให้คู่่ณ์ทำาตัวตามืสบัายแลื่ะลื่ะเลื่ยหลื่ักการ้
เพ่�อคู่วามืปลื่อดิภัยในการ้ใช้้เคู่ร้่�องมื่อ การกระทำาที�ไม่
ระมัดระวังอาจำทำาให้เกิดการบัาดเจำ็บัร้ายแรงภายใน
เสูี�ยววินาที

9. สวมืใส�แว�นคู่ร้อบัตานิร้ภัยเพ่�อปกป้องดิวงตาข้องคู่่ณ์
จำากการ้บัาดิเจำ็บัเมื่�อใช้้เคู่ร่้�องมื่อไฟฟ้า แว�นคู่ร้อบั
ตาจำะต้องไดิ้มืาตร้ฐาน ANSI Z87.1 ในสหร้ัฐฯ, EN 
166 ในย่โร้ป หร้่อ AS/NZS 1336 ในออสเตร้เลื่่ย/
นิวซ่่แลื่นดิ์ ในออสเตร้เลื่่ย/นิวซ่่แลื่นดิ์ จำะต้องสวมื
เกร้าะป้องกันใบัหน้าเพ่�อปกป้องใบัหน้าข้องคู่่ณ์อย�าง
ถ่กต้องตามืกฎหมืายดิ้วย

ผ่่้ว�าจำ้างมื่หน้าท่�ร้ับัผ่ิดิช้อบัในการ้บัังคู่ับัผ่่้ใช้้งานเคู่ร่้�อง
มื่อแลื่ะบ่ัคู่คู่ลื่อ่�นๆ ท่�อย่�ในบัร้ิเวณ์ท่�ปฏิิบััติงานให้ใช้้
อ่ปกร้ณ์์ป้องกันท่�เหมืาะสมื

การ้ใช้้แลื่ะดิ่แลื่เคู่ร้่�องม่ือไฟฟ้า

1. อย�าฝุ่ืนใช้้เคู่ร้่�องมื่อไฟฟ้า ใช้้เคู่ร่้�องมื่อไฟฟ้าท่�เหมืาะ
สมืกับัการ้ใช้้งานข้องคู่่ณ์ เคร่�องม่อไฟฟ้าที�เหมาะสูม
จำะทำาให้ได้งานที�มีประสูิทธิิภาพิแลื่ะปลื่อดภัยกว่าตาม
ขีดความสูามารถของเคร่�องที�ได้รับัการออกแบับัมา

2. อย�าใช้้เคู่ร้่�องมื่อไฟฟ้า หากสวิตช้์ไมื�สามืาร้ถเปิดิปิดิ
ไดิ้ เคร่�องม่อไฟฟ้าที�ควบัคุมด้วยสูวิตช้์ไม่ได้เป็นสูิ�ง
อันตรายแลื่ะต้องได้รับัการซ่่อมแซ่ม

3. ถอดิปลื่ั�กจำากแหลื่�งจำ�ายไฟ แลื่ะ/หร้่อช้่ดิแบัตเตอร้่�
ออกจำากเคู่ร้่�องมื่อไฟฟ้าก�อนทำาการ้ปรั้บัตั�ง เปลื่่�ยน
อ่ปกร้ณ์์เสร้ิมื หร้่อจำัดิเก็บัเคู่ร้่�องมื่อไฟฟ้า วิธิีการ
ป้องกันด้านความปลื่อดภัยดังกลื่่าวจำะช้่วยลื่ดความ
เสูี�ยงในการเปิดใช้้งานเคร่�องม่อไฟฟ้าโดยไม่ตั�งใจำ

4. จำัดิเก็บัเคู่ร้่�องมื่อไฟฟ้าท่�ไมื�ไดิ้ใช้้งานให้ห�างจำากมื่อ
เดิ็ก แลื่ะอย�าอน่ญาตให้บ่ัคู่คู่ลื่ท่�ไมื�คู่่้นเคู่ยกับัเคู่ร้่�อง
มื่อไฟฟ้าหร้่อคู่ำาแนะนำาเหลื่�าน้�ใช้้งานเคู่ร่้�องมื่อไฟฟ้า
เคร่�องม่อไฟฟ้าจำะเป็นอันตรายเม่�ออยู่ในม่อของผู่้ที�ไม่
ได้รับัการฝึกอบัรม

5. บัำาร้่งร้ักษาเคู่ร้่�องมื่อไฟฟ้าแลื่ะอ่ปกร้ณ์์เสร้ิมื ตร้วจำ
สอบัการ้ปร้ะกอบัท่�ไมื�ถ่กต้องหร้่อการ้เช้่�อมืต�อข้อง
ช้ิ�นส�วนท่�เคู่ลื่่�อนท่� การ้แตกหักข้องช้ิ�นส�วน หร้่อ
สภาพอ่�นๆ ท่�อาจำส�งผ่ลื่กร้ะทบัต�อการ้ทำางานข้อง
เคู่ร้่�องมื่อไฟฟ้า หากมื่คู่วามืเส่ยหาย ให้นำาเคู่ร่้�องม่ือ
ไฟฟ้าไปซ่�อมืแซ่มืก�อนการ้ใช้้งาน อุบััติเหตุจำำานวน
มากเกิดจำากการดูแลื่รักษาเคร่�องม่อไฟฟ้าอย่างไม่ถูก
ต้อง

6. ทำาคู่วามืสะอาดิเคู่ร้่�องมื่อตัดิแลื่ะลื่ับัให้คู่มือย่�เสมือ
เคร่�องม่อการตัดที�มีการดูแลื่อย่างถูกต้องแลื่ะมีขอบั
การตัดคมมักจำะมีปัญหาติดขัดน้อยแลื่ะควบัคุมได้ง่าย
กว่า

7. ใช้้เคู่ร้่�องมื่อไฟฟ้า อ่ปกร้ณ์์เสร้ิมื แลื่ะวัสดิ่สิ�นเปลื่่อง 
ฯลื่ฯ ตามืคู่ำาแนะนำาดิังกลื่�าว พิจำาร้ณ์าสภาพการ้
ทำางานแลื่ะงานท่�จำะลื่งมื่อทำา การใช้้เคร่�องม่อไฟฟ้า
เพิ่�อทำางานอ่�นนอกเหน่อจำากที�กำาหนดไว้อาจำทำาให้เกิด
อันตราย

8. ดิ่แลื่มื่อจำับัแลื่ะบัร้ิเวณ์มื่อจำับัให้แห้ง สะอาดิ แลื่ะไมื�มื่
นำ�ามืันแลื่ะจำาร้ะบั่เปื�อน ม่อจำับัแลื่ะบัริเวณ์ม่อจำับัที�ลื่่�น
จำะทำาให้ไม่สูามารถจำับัแลื่ะควบัคุมเคร่�องม่อได้อย่าง
ปลื่อดภัยในสูถานการณ์์ที�ไม่คาดคิด

9. ข้ณ์ะใช้้งานเคู่ร่้�องมื่อ อย�าสวมืใส�ถ่งม่ือผ่้าท่�อาจำเข้้าไป
ติดิในเคู่ร้่�องมื่อไดิ้ หากถุงม่อผ่้าเข้าไปติดในช้ิ�นสู่วนที�
กำาลื่ังเคลื่่�อนที�อยู่อาจำทำาให้ได้รับับัาดเจำ็บั

การ้ใช้้งานแลื่ะดิ่แลื่เคู่ร้่�องมื่อท่�ใช้้แบัตเตอร้่�

1. ช้าร้์จำไฟใหมื�ดิ้วยเคู่ร่้�องช้าร้์จำท่�ร้ะบั่โดิยผ่่้ผ่ลิื่ตเท�านั�น
เคร่�องช้าร์จำที�เหมาะสูำาหรับัชุ้ดแบัตเตอรี�ประเภทหนึ�ง
อาจำเสูี�ยงที�จำะเกิดไฟไหม้หากนำาไปใช้้กับัชุ้ดแบัตเตอรี�
อีกประเภทหนึ�ง

2. ใช้้เคู่ร้่�องมื่อไฟฟ้ากับัช่้ดิแบัตเตอร้่�ท่�กำาหนดิมืาโดิย
เฉพาะเท�านั�น การใช้้ชุ้ดแบัตเตอรี�ประเภทอ่�นอาจำ
ทำาให้เสูี�ยงที�จำะได้รับับัาดเจำ็บัแลื่ะเกิดไฟไหม้
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3. เมื่�อไมื�ใช้้งานช้่ดิแบัตเตอร้่� ให้เก็บัห�างจำากวัตถ่ท่�เป็น
โลื่หะอ่�นๆ เช้�น คู่ลื่ิปหน้บักร้ะดิาษ เหร้่ยญ ก่ญแจำ
กร้ร้ไกร้ตัดิเลื่็บั สกร้่ หร้่อวัตถ่ท่�เป็นโลื่หะข้นาดิเลื่็ก
อ่�นๆ ท่�สามืาร้ถเช้่�อมืต�อข้ั�วหนึ�งกับัอ่กข้ั�วหนึ�งไดิ้ การ
ลื่ัดวงจำรขั�วแบัตเตอรี�อาจำทำาให้ร้อนจำัดหร่อเกิดไฟไหม้

4. ในกร้ณ์้ท่�ใช้้งานไมื�ถ่กต้อง อาจำม่ืข้องเหลื่วไหลื่ออก
จำากแบัตเตอร้่� ให้หลื่่กเลื่่�ยงการ้สัมืผ่ัส หากสัมืผ่ัส
โดินข้องเหลื่วโดิยไมื�ตั�งใจำ ให้ลื่้างออกดิ้วยนำ�า หาก
ข้องเหลื่วกร้ะเดิ็นเข้้าตา ให้ร้่บัไปพบัแพทย์ ของเหลื่ว
ที�ไหลื่ออกจำากแบัตเตอรี�อาจำทำาให้ผ่ิวหนังระคายเค่อง
หร่อไหม้

5. ห้ามืใช้้ช้่ดิแบัตเตอร้่�หร้่อเคู่ร้่�องมื่อท่�ช้ำาร้่ดิหร้่อมื่การ้
แก้ไข้ แบัตเตอรี�ที�เสูียหายหร่อมีการแก้ไขอาจำทำาให้
เกิดสูิ�งที�คาดไม่ถึงได้ เช้่น ไฟไหม้ ระเบิัด หร่อเสูี�ยง
ต่อการบัาดเจำ็บั

6. ห้ามืให้ช้่ดิแบัตเตอร้่�อย่�ใกลื่้ไฟ หร้่อบัร้ิเวณ์ท่�มื่อ่ณ์หภ่มืิ
ส่งเกิน หากโดนไฟ หร่ออุณ์หภูมิสููงเกิน 130 °C อาจำ
ก่อให้เกิดการระเบัิดได้

7. กร้่ณ์าปฏิิบััติตามืคู่ำาแนะนำาสำาหร้ับัการ้ช้าร้์จำไฟ แลื่ะ
ห้ามืช้าร้์จำแบัตเตอร้่�หร้่อเคู่ร้่�องมื่อในบัร้ิเวณ์ท่�มื่
อ่ณ์หภ่มืินอกเหน่อไปจำากท่�ร้ะบั่ในคู่ำาแนะนำา การ
ช้าร์จำไฟที�ไม่เหมาะสูม หร่ออุณ์หภูมินอกเหน่อไปจำาก
ช้่วงอุณ์หภูมิที�ระบัุในคำาแนะนำาอาจำทำาให้แบัตเตอรี�เสูีย
หายแลื่ะเป็นการเพิิ�มความเสูี�ยงในการเกิดไฟไหม้

การ้ซ่�อมืบัำาร้่ง

1. นำาเคู่ร้่�องมื่อไฟฟ้าเข้้ารั้บับัร้ิการ้จำากช้�างซ่�อมืท่�ผ่�าน
การ้ร้ับัร้องโดิยใช้้อะไหลื่�แบับัเดิ่ยวกันเท�านั�น เพิราะจำะ
ทำาให้การใช้้เคร่�องม่อไฟฟ้ามีความปลื่อดภัย

2. ห้ามืใช้้ช้่ดิแบัตเตอร้่�ท่�เส่ยหาย ชุ้ดแบัตเตอรี�ที�ใช้้ควร
เป็นชุ้ดที�มาจำากผู่้ผ่ลื่ิต หร่อผู่้ให้บัริการที�ได้รับัอนุญาต
เท่านั�น

3. ปฏิิบััติตามืคู่ำาแนะนำาในการ้หลื่�อลื่่�นแลื่ะการ้เปลื่่�ยน
อ่ปกร้ณ์์เสร้ิมื

คู่ำาเตอ่นด้ิานคู่วามืปลื่อดิภยัข้องเลื่่�อยโซ่�ยนต์
ทั�วไป

1. ดิ่แลื่ร้�างกายท่กส�วนให้ห�างจำากโซ่�เลื่่�อยในข้ณ์ะท่�เลื่่�อย
โซ่�ยนต์กำาลื่ังทำางาน ก�อนท่�คู่่ณ์เร้ิ�มืใช้้งานเลื่่�อยโซ่�ยนต์ 
ตร้วจำสอบัให้แน่ใจำว�าเลื่่�อยโซ่�ไมื�ไดิ้สัมืผ่ัสกับัสิ�งใดิๆ
การลื่ะเลื่ยขณ์ะใช้้งานเลื่่�อยโซ่่ยนต์อาจำก่อให้เกิดการ
เกี�ยวเสู่�อผ่้าหร่อร่างกายของคุณ์ด้วยโซ่่เลื่่�อย

2. ถ่อเลื่่�อยโซ่�ยนต์ดิ้วยมื่อข้้างข้วาบันท่�จำับัดิ้านหลื่ังแลื่ะ
มื่อดิ้านซ่้ายบันท่�จำับัดิ้านหน้าอย่�เสมือ การถ่อเลื่่�อยโซ่่
ยนต์ด้วยการใช้้ม่อสูลื่ับักันจำะเพิิ�มความเสูี�ยงของการ
บัาดเจำ็บัสู่วนบัุคคลื่ แลื่ะไม่ควรกระทำา

3. ถ่อเลื่่�อยโซ่�ยนต์โดิยมื่พ่�นผ่ิวท่�ห่้มืดิ้วยฉนวนไฟฟ้า
เท�านั�น เน่�องจำากโซ่�เลื่่�อยอาจำสัมืผ่ัสกับัสายไฟท่�ซ่�อน
อย่� โซ่่เลื่่�อยที�สูัมผ่ัสูกับัสูายไฟ “ที�มีกระแสูไฟฟ้าเดิน
อยู่” อาจำทำาให้ช้ิ�นสู่วนที�เป็นเหลื่็กของเลื่่�อยโซ่่ยนต์ที�
ถูกสูัมผ่ัสู “ได้รับักระแสูไฟฟ้า” แลื่ะเกิดไฟช้็อตแก่ผู่้ใช้้
งาน

4. สวมือ่ปกร้ณ์์ป้องกันดิวงตา ข้อแนะนำาให้ใช้้อ่ปกร้ณ์์
ป้องกันเพิ�มืเติมืสำาหร้ับัห่ ศ่ีร้ษะ ม่ือ ข้า แลื่ะเท้า
อุปกรณ์์ป้องกันจำะลื่ดการบัาดเจำ็บัสู่วนบัุคคลื่โดยช้ิ�น
สู่วนที�ลื่อยหร่อการสูัมผ่ัสูกับัโซ่่เลื่่�อยโดยอุบััติเหตุ

5. อย�าใช้้เลื่่�อยโซ่�ยนต์บันต้นไมื้ บัันไดิ หลื่ังคู่า หร้่อพ่�นท่�
ท่�ไมื�มัื�นคู่ง การใช้้งานเลื่่�อยโซ่่ยนต์ในลื่ักษณ์ะน้�อาจำ
ทำาให้เกิดการบัาดเจำ็บัได้

6. คู่อยร้ักษาการ้ยึดิมืั�นท่�เหมืาะสมืแลื่ะใช้้เลื่่�อยโซ่�ยนต์
เมื่�อย่นอย่�บันพ่�นผ่ิวร้ะดิับัท่�ร้าบัเร้่ยบัแลื่ะปลื่อดิภัย
เท�านั�น พิ่�นผ่ิวที�ลื่่�นไหลื่หร่อไม่ราบัเรียบัอาจำก่อให้เกิด
การสููญเสูียการทรงตัวหร่อการควบัคุมของเลื่่�อยโซ่่
ยนต์ได้

7. ในข้ณ์ะตัดิกิ�งไมื้ท่�อย่�ภายใต้คู่วามืตึง คู่อยร้ะวังการ้
ดิ่ดิกลื่ับั เม่�อความตึงในเสู้นใยไม้ปลื่่อยออกมา กิ�งไม้
ที�ดีดกลื่ับัมาอาจำกระแทกผู่้ใช้้แลื่ะ/หร่อไม่อาจำควบัคุม
เลื่่�อยโซ่่ยนต์ได้

8. คู่อยร้ะมืัดิร้ะวังอย�างส่งข้ณ์ะตัดิแปร้งแลื่ะกิ�งไมื้อ�อน
วัสูดุที�บัางอาจำสูัมผ่ัสูโซ่่เลื่่�อย แลื่ะตวัดเข้าหาตัวคุณ์
หร่อทำาให้คุณ์เสูียการทรงตัว

9. ถ่อเลื่่�อยโซ่�ยนต์ตร้งท่�จำับัดิ้านหน้าข้ณ์ะท่�ปิดิสวิตช้์เลื่่�อย
โซ่�ยนต์แลื่้ว แลื่ะนำาออกห�างจำากร้�างกายข้องคู่่ณ์ เมื่�อ
ทำาการ้เคู่ลื่่�อนย้ายหร้่อจำัดิเก็บัเลื่่�อยโซ่�ยนต์ ปิดิฝุ่า
คู่ร้อบัแผ่�นบัังคู่ับัโซ่�ให้สนิทอย่�เสมือ การใช้้งานเลื่่�อย
โซ่่ยนต์อย่างเหมาะสูมจำะลื่ดความเป็นไปได้ของการ
สูัมผ่ัสูโดยอุบััติเหตุด้วยโซ่่เลื่่�อยที�ขยับั

10. ปฏิิบััติตามืคู่ำาแนะนำาสำาหร้ับัการ้หลื่�อลื่่�น การ้ปร้ับัแร้ง
ดิึงข้องโซ่� แลื่ะการ้เปลื่่�ยนแผ่�นบัังคู่ับัโซ่�แลื่ะโซ่� โซ่่ที�ถูก
ปรับัแรงดึงหร่อหลื่่อลื่่�นอย่างไม่ถูกต้องจำะก่อให้เกิด
หร่อเพิิ�มโอกาสูของการดีดกลื่ับั

11. ตัดิไมื้เท�านั�น อย�าใช้้งานเลื่่�อยโซ่�ยนต์สำาหร้ับั
วัตถ่ปร้ะสงคู่์ท่�ไมื�ไดิ้กำาหนดิ ตัวอย�าง: อย�าใช้้งาน
เลื่่�อยโซ่�ยนต์สำาหร้ับัการ้ตัดิเหลื่็ก พลื่าสติก อิฐ หร้่อ
วัสดิ่ก�อสร้้างท่�ไมื�ใช้�ไมื้ การใช้้งานเลื่่�อยโซ่่ยนต์สูำาหรับั
การดำาเนินการที�แตกต่างไปจำากที�กำาหนดอาจำก่อให้
เกิดสูถานการณ์์ที�เป็นอันตรายได้
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12. อย�าตัดิต้นไมื้จำนกว�าคู่่ณ์จำะเข้้าใจำเก่�ยวกับัคู่วามืเส่�ยง
แลื่ะวิธ่ีหลื่่กเลื่่�ยงอันตร้าย ผู่้ใช้้หร่อคนรอบัข้างอาจำได้
รับับัาดเจำ็บัสูาหัสูขณ์ะตัดต้นไม้

13. สาเหต่ข้องการ้ดิ่ดิกลื่ับัแลื่ะการ้ป้องกันผ่่้ใช้้จำากการ้ดิ่ดิ
กลื่ับั:
การดีดกลื่ับัอาจำเกิดขึ�นเม่�อปลื่ายของแผ่่นบัังคับัโซ่่
สูัมผ่ัสูกับัวัตถุ หร่อเม่�อไม้ขยับัเข้ามาใกลื่้แลื่ะบัีบัโซ่่
เลื่่�อยในระหว่างการตัด
การสูัมผ่ัสูสู่วนปลื่ายในบัางกรณ์้อาจำก่อให้เกิดปฏิิกิริยา
ย้อนกลื่ับัโดยทันทีขึ�นได้ ซ่ึ�งจำะดีดแผ่่นบัังคับัโซ่่ขึ�น
ด้านบันแลื่ะดีดกลื่ับัใสู่ผู่้ใช้้
การบัีบัโซ่่เลื่่�อยอย่างแน่นบัริเวณ์ด้านบันของแผ่่น
บัังคับัโซ่่อาจำดันแผ่่นบัังคับัโซ่่กลื่ับัใสู่ตัวผู่้ใช้้อย่าง
รวดเร็ว
ปฏิิกิริยาเหลื่่าน้�อาจำทำาให้คุณ์สููญเสูียการควบัคุม
สูำาหรับัเลื่่�อย ซ่ึ�งอาจำก่อให้เกิดการบัาดเจำ็บัสู่วนบัุคคลื่
ที�ร้ายแรง อย่าใช้้งานอุปกรณ์์นิรภัยที�ติดตั�งมาในเลื่่�อย
ของคุณ์เพิียงอย่างเดียว ในฐานะผู่้ใช้้งานเลื่่�อยโซ่่ยนต์ 
คุณ์ควรปฏิิบััติตามหลื่ายขั�นตอนเพิ่�อคอยหลื่ีกเลื่ี�ยง
งานตัดจำากอุบััติเหตุหร่อการบัาดเจำ็บั
การดีดกลื่ับัเป็นผ่ลื่มาจำากการใช้้เลื่่�อยโซ่่ยนต์ผ่ิด
วัตถุประสูงค์แลื่ะ/หร่อการใช้้ผ่ิดวิธิี แลื่ะสูามารถ
ป้องกันได้ด้วยวิธิีการป้องกันดังต่อไปน้�

• คอยรักษาการจำับัให้แน่นด้วยหัวแม่ม่อแลื่ะนิ�ว
ม่อรอบัม่อจำับัของเลื่่�อยโซ่่ยนต์ด้วยม่อทั�งสูอง
ข้างบันตัวเลื่่�อย แลื่ะจำัดวางร่างกายแลื่ะแขนของ
คุณ์เพิ่�อให้สูามารถต้านทานแรงดีดกลื่ับัได้ แรง
ดีดกลื่ับัสูามารถถูกควบัคุมได้โดยผู่้ใช้้หากมีการ
ปฏิิบััติข้อควรระวังอย่างเหมาะสูม อย่าปลื่่อย
เลื่่�อยโซ่่ยนต์

► หมืายเลื่ข้ 1

• อย่าเอ่�อมเกินตัวแลื่ะอย่าตัดเหน่อความสููงของ
ไหลื่่ สูิ�งน้�จำะช้่วยป้องกันการสูัมผ่ัสูด้านปลื่ายที�
ไม่ได้เจำตนาแลื่ะช้่วยควบัคุมเลื่่�อยโซ่่ยนต์ในกรณ์้
ที�ไม่คาดคิดได้ดียิ�งขึ�น

• ใช้้แผ่�นบัังคู่ับัโซ่�แลื่ะโซ่�เลื่่�อยสำาร้องท่�กำาหนดิโดิย
ผ่่้ผ่ลื่ิตเท�านั�น การเปลื่ี�ยนแผ่่นบัังคับัโซ่่แลื่ะโซ่่
เลื่่�อยที�ไม่ถูกต้องอาจำก่อให้เกิดการแตกของโซ่่
แลื่ะ/หร่อการดีดกลื่ับั

• ปฏิิบััติตามการลื่ับัคมของผู่้ผ่ลื่ิตแลื่ะคำาแนะนำา
ในการซ่่อมบัำารุงสูำาหรับัเลื่่�อยโซ่่ยนต์ การลื่ดลื่ง
ของความสููงสูำาหรับัเกจำวัดความลื่ึกอาจำนำาไปสูู่
การดีดกลื่ับัที�เพิิ�มขึ�น

14. ปฏิิบััติตามืคู่ำาแนะนำาทั�งหมืดิเมื่�อกำาจัำดิสิ�งท่�ติดิอย่� จำัดิ
เก็บั หร้่อบัำาร้่งร้ักษาเลื่่�อยโซ่�ยนต์ ตร้วจำสอบัให้แน่ใจำ
ว�าปิดิสวิตช้์แลื่ะนำาตลื่ับัแบัตเตอร้่�ออกแลื่้ว การที�เลื่่�อย
โซ่่ยนต์ทำางานขึ�นมาโดยไม่คาดคิดขณ์ะที�กำาลื่ังกำาจำัด
สูิ�งที�ติดอยู่หร่อทำาการบัำารุงรักษาเคร่�องม่ออาจำทำาให้
เกิดการบัาดเจำ็บัร้ายแรงได้

คู่ำาแนะนำาด้ิานคู่วามืปลื่อดิภยัเพิ�มืเตมิื

อ่ปกร้ณ์์ป้องกันส�วนบ่ัคู่คู่ลื่

1. เส่�อผ่้าจำะต้องสวมืใส�ไดิ้พอดิ่ตัว แต�ไมื�เป็นอ่ปสร้ร้คู่ต�อ
การ้เคู่ลื่่�อนไหว

2. สวมืใส�ช่้ดิป้องกันต�อไปน้�ร้ะหว�างทำางาน:

• หมวกนิรภัยที�ผ่่านการทดสูอบัแลื่้ว หากเกิด
อันตรายจำากกิ�งไม้ที�ร่วงลื่งมาหร่อสูิ�งอ่�นที�ใกลื่้
เคียง

• หน้ากากหร่อแว่นกันลื่ม

• อุปกรณ์์ป้องกันเสูียงที�เหมาะสูม (ที�ครอบัหู ปลื่ั�ก
อุดหูเฉพิาะบุัคคลื่หร่อแบับัปั�นขึ�นรูป) การตรวจำ
วิเคราะห์ความถี�ตามคำาร้อง

• ถุงม่อนิรภัยหนังอย่างหนา

• กางเกงขายาวที�ผ่ลื่ิตด้วยผ่้าเน่�อหนา

• ชุ้ดเอี�ยมนิรภัยที�ทำาจำากผ่้าทนต่อการฉ้กขาด

• รองเท้าหร่อรองเท้าบัู๊ตนิรภัยที�มีพิ่�นกันลื่่�น หัว
เหลื่็ก แลื่ะบัุด้วยผ่้าทนต่อการฉ้กขาด

• หน้ากากช้่วยหายใจำ เม่�อต้องทำางานที�ทำาให้เกิด
ฝุ�นผ่ง (เช้่น การเลื่่�อยไม้แห้ง)

การ้ใช้้งาน

1. ก�อนการ้เร้ิ�มืงาน ตร้วจำสอบัว�าเลื่่�อยโซ่�ยนต์อย่�ในลื่ำาดัิบั
งานท่�ถ่กต้องแลื่ะสภาพสอดิคู่ลื่้องกับัข้้อบัังคู่ับัดิ้าน
คู่วามืปลื่อดิภัย ตร้วจำสอบัสิ�งต�อไปน้�โดิยเฉพาะ:

• เบัรกของโซ่่ทำางานอย่างเหมาะสูม

• เบัรกที�ผ่่านการใช้้งานมานานทำางานอย่าง
เหมาะสูม

• แถบัรางแลื่ะฝาครอบัสูเตอร์อยู่ในตำาแหน่งที�ถูก
ต้อง

• ได้มีการลื่ับัคมโซ่่ยนต์แลื่ะกำาหนดแรงตึงตามข้อ
บัังคับั

2. อย�าเร้ิ�มืใช้้งานเลื่่�อยโซ่�ยนต์ดิ้วยฝุ่าคู่ร้อบัเลื่่�อยท่�ติดิตั�ง
มืา การเริ�มใช้้งานเลื่่�อยโซ่่ยนต์ด้วยฝาครอบัโซ่่ที�ติดตั�ง
บันเลื่่�อยอาจำก่อให้เกิดการปกคลืุ่มโซ่่เพิ่�อเหวี�ยงไปด้าน
หน้า ซ่ึ�งก่อให้เกิดการบัาดเจำ็บัสู่วนบัุคคลื่แลื่ะความ
เสูียหายแก่วัตถุรอบัตัวผู่้ใช้้

3. เปิดิใช้้งานเบัร้กโซ่�ข้ณ์ะไมื�ไดิ้ใช้้งานเคู่ร้่�องมื่อหร้่อ
ร้ะหว�างถ่อไปโดิยร้อบัเสมือ 
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4. เมื่�อคู่่ณ์ใช้้เคู่ร้่�องมื่อบันพ่�นท่�เป็นโคู่ลื่น ทางลื่าดิท่�เปียก 
หร้่อสถานท่�ท่�ลื่่�น ให้ร้ะวังการ้ย่นข้องคู่่ณ์

5. อย�าจำ่�มืเคู่ร้่�องมื่อลื่งไปในแอ�งนำ�า

6. อย�าวางเคู่ร้่�องมื่อทิ�งไว้นอกอาคู่าร้กลื่างฝุ่น

คู่วามืปลื่อดิภยัทางไฟฟ้าแลื่ะแบัตเตอร้่�
1. หลื่่กเลื่่�ยงสภาพแวดิลื่้อมืท่�อันตร้าย อย�าใช้้เคู่ร่้�องมื่อ

ในสถานท่�ท่�เปียกหร้่อช้่�น หร้่อให้เคู่ร้่�องมื่อโดินนำ�าฝุ่น 
นำ�าท่�ไหลื่เข้้าไปในเคู่ร้่�องมื่อจำะเพิ�มืคู่วามืเส่�ยงข้องการ้
เกิดิไฟฟ้าช็้อต

2. อย�ากำาจำัดิแบัตเตอร้่�ในไฟ แบัตเตอรี�อาจำระเบัิดได้ 
ตรวจำสูอบัรหัสูท้องถิ�นสูำาหรับัคำาแนะนำาเกี�ยวกับัการ
กำาจำัดทิ�งแบับัพิิเศษ

3. อย�าเปิดิหร้่อทำาให้แบัตเตอร่้�เส่ยหาย อิเลื่็กโทรไลื่ต์ที�
ถูกปลื่่อยออกมามีคุณ์สูมบััติกัดกร่อน แลื่ะอาจำทำาลื่าย
ดวงตาหร่อผ่ิวหนังได้ อาจำเป็นพิิษหากกลื่่นกินเข้าไป

4. อย�าช้าร้์จำแบัตเตอร้่�กลื่างฝุ่นหร้่อในสถานท่�ท่�เปียก

5. ห้ามืช้าร้์จำไฟนอกบั้าน หร้่อกลื่างแจำ้ง

6. ห้ามืจำับัอ่ปกร้ณ์์ช้าร้์จำร้วมืถึงปลื่ั�กเคู่ร้่�องช้าร้์จำแลื่ะข้ั�ว
อ่ปกร้ณ์์ช้าร้์จำดิ้วยมื่อท่�เปียก 

7. อย�าเปลื่่�ยนแบัตเตอร้่�กลื่างฝุ่น

8. อย�าเปลื่่�ยนแบัตเตอร้่�ดิ้วยมื่อท่�เปียก

9. อย�าทิ�งแบัตเตอร้่�ไว้กลื่างฝุ่น แลื่ะไมื�ช้าร้์จำ ใช้้ หร้่อเก็บั
แบัตเตอร้่�ในสถานท่�ท่�ช้่�นหร้่อเปียก

10. อย�าให้ข้ั�วแบัตเตอร้่�เปียกข้องเหลื่ว เช้�น นำ�า หร้่อ
อย�าให้แบัตเตอร้่�แช้�ในนำ�า หากขั�วเปียกหร่อของเหลื่ว
เข้าไปด้านในแบัตเตอรี� แบัตเตอรี�อาจำลื่ัดวงจำร แลื่ะมี
ความเสูี�ยงที�จำะเกิดความร้อนสููง ไฟไหม้ หร่อระเบัิดได้

11. หลื่ังถอดิแบัตเตอร้่�ออกจำากเคู่ร้่�องมื่อหร้่อเคู่ร้่�องช้าร้์จำ
ตร้วจำสอบัให้แน่ใจำว�าไดิ้ติดิตั�งฝุ่าคู่ร้อบัแบัตเตอร้่�เข้้า
กับัแบัตเตอร้่�แลื่ะเก็บัไว้ในท่�แห้งแลื่้ว

12. หากตลื่ับัแบัตเตอร้่�เปียก ให้ร้ะบัายนำ�าภายในออกแลื่้ว
เช้็ดิดิ้วยผ่้าแห้ง ปลื่�อยให้ตลื่ับัแบัตเตอร้่�แห้งสนิทในท่�
แห้งก�อนใช้้งาน

การ้บัำาร้่งร้ักษาแลื่ะการ้เก็บัร้ักษา

1. เมื่�อจำัดิเก็บัเคู่ร้่�องมื่อ ให้หลื่่กเลื่่�ยงแสงแดิดิโดิยตร้งแลื่ะ
ฝุ่น แลื่ะจำัดิเก็บัเคู่ร้่�องมื่อไว้ในท่�ท่�จำะไมื�เกิดิคู่วามืร้้อน
หร้่อคู่วามืช้่�น

ปฏิิบััติตามืคู่ำาแนะนำาเหลื่�าน้�

คำำ�เตืือน: อย�าให้คู่วามืไมื�ร้ะมัืดิร้ะวังหร้่อคู่วามืคู่่้น
เคู่ยกับัผ่ลื่ิตภัณ์ฑ์์ (จำากการ้ใช้้งานซ่ำ�าหลื่ายคู่ร้ั�ง) อย่�เหน่อ
การ้ปฏิิบััติตามืกฎเกณ์ฑ์์ดิ้านคู่วามืปลื่อดิภัยในการ้ใช้้งาน
ผ่ลื่ิตภัณ์ฑ์์อย�างเคู่ร้�งคู่รั้ดิ การ้ใช้้งานอย�างไมื�เหมืาะสมื
หร้่อการ้ไมื�ปฏิิบััติตามืกฎเกณ์ฑ์์ดิ้านคู่วามืปลื่อดิภัยใน
คู่่�มื่อการ้ใช้้งานน้�อาจำทำาให้ไดิ้ร้ับับัาดิเจำ็บัร้้ายแร้ง

คู่ำาแนะนำาเพ่�อคู่วามืปลื่อดิภยัท่�สำาคัู่ญสำาหร้บัั
ตลื่บััแบัตเตอร้่�

1. ก�อนใช้้งานตลื่ับัแบัตเตอร้่� ให้อ�านคู่ำาแนะนำาแลื่ะ
เคู่ร้่�องหมืายเต่อนทั�งหมืดิบัน (1) เคู่ร่้�องช้าร้์จำ
แบัตเตอร้่� (2) แบัตเตอร้่� แลื่ะ (3) ตัวผ่ลื่ิตภัณ์ฑ์์ท่�ใช้้
แบัตเตอร้่�

2. อย�าถอดิแยกช้ิ�นส�วนหร้่อทำาการ้ดัิดิแปลื่งตลื่ับั
แบัตเตอร้่� เน่�องจำากอาจำทำาให้เกิดไฟไหม้ ความร้อนที�
สููงเกินไป หร่อระเบัิดได้

3. หากร้ะยะเวลื่าท่�เคู่ร้่�องทำางานสั�นเกินไป ให้หย่ดิใช้้งาน
ทันท่ เน่�องจำากอาจำมื่คู่วามืเส่�ยงท่�จำะร้้อนจำัดิ ไหมื้หร้่อ
ร้ะเบัิดิไดิ้

4. หากสาร้ลื่ะลื่ายอิเลื่็กโทร้ไลื่ต์กร้ะเดิ็นเข้้าตา ให้ลื่้าง
ออกดิ้วยนำ�าเปลื่�าแลื่ะร้่บัไปพบัแพทย์ทันท่ เน่�องจำาก
อาจำทำาให้ตาบัอดิ

5. ห้ามืลื่ัดิวงจำร้ตลื่ับัแบัตเตอร้่�:

(1) ห้ามืแตะข้ั�วกับัวัตถ่ท่�เป็นส่�อนำาไฟฟ้าใดิๆ

(2) หลื่่กเลื่่�ยงการ้เก็บัตลื่ับัแบัตเตอร้่ไว้ในภาช้นะร้�วมื
กับัวัตถ่ท่�เป็นโลื่หะ เช้�น กร้ร้ไกร้ตัดิเลื่็บั เหร้่ยญ 
ฯลื่ฯ

(3) อย�าให้ตลื่ับัแบัตเตอร้่�ถ่กนำ�าหร้่อฝุ่น
แบัตเตอร้่�ลื่ัดิวงจำร้อาจำทำาให้เกิดิการ้ไหลื่ข้องกร้ะแส
ไฟฟ้า ร้้อนจัำดิ ไหมื้หร้่อเส่ยหายไดิ้

6. ห้ามืเก็บัแลื่ะใช้้เคู่ร้่�องมื่อแลื่ะตลื่ับัแบัตเตอร้่�ไว้ในสถาน
ท่�มื่อ่ณ์หภ่มืิส่งถึงหร้่อเกิน 50 °C (122 °F)

7. ห้ามืเผ่าตลื่ับัแบัตเตอร้่�ทิ�ง แมื้ว�าแบัตเตอร้่�จำะเส่ยหาย
จำนใช้้การ้ไมื�ไดิ้หร้่อเส่�อมืสภาพแลื่้ว ตลื่ับัแบัตเตอร้่�
อาจำร้ะเบัิดิในกองไฟ

8. อย�าตอกตะป่ ตัดิ บัดิ ข้ว้าง หร้่อทำาตลื่ับัแบัตเตอร้่�
หลื่�นพ่�น หร้่อกร้ะแทกตลื่ับัแบัตเตอร้่�กับัวัตถ่ข้องแข้็ง
การกระทำาดังกลื่่าวอาจำสู่งผ่ลื่ให้เกิดไฟไหม้ ความร้อน
ที�สููงเกินไป หร่อระเบัิดได้

9. ห้ามืใช้้แบัตเตอร้่�ท่�เส่ยหาย
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10. แบัตเตอร้่�ลื่ิเท่ยมืไอออนท่�มื่มืาให้นั�นเป็นไปตามืข้้อ
กำาหนดิข้อง Dangerous Goods Legislation
สูำาหรับัการขนสู่งเพิ่�อการพิาณ์ิช้ย์ เช้่น โดยบัุคคลื่ที�
สูาม ตัวแทนขนสู่งสูินค้า จำะต้องตรวจำสูอบัข้อกำาหนด
พิิเศษในด้านการบัรรจำุหีบัห่อหร่อการติดป้ายสูินค้า
ในการเตรียมสูินค้าที�จำะขนสู่ง ให้ปรึกษาผู่้เช้ี�ยวช้าญ
ด้านวัตถุอันตราย โปรดตรวจำสูอบัข้อกำาหนดใน
ประเทศที�อาจำมีรายลื่ะเอียดอ่�นๆ เพิิ�มเติม
ให้ติดเทปหร่อปิดหน้าสูัมผ่ัสูแลื่ะห่อแบัตเตอรี�ใน
ลื่ักษณ์ะที�แบัตเตอรี�จำะไม่เคลื่่�อนที�ไปมาในหีบัห่อ

11. เมื่�อกำาจำัดิตลื่ับัแบัตเตอร้่� ให้ถอดิตลื่ับัแบัตเตอร้่�ออก
จำากเคู่ร้่�องม่ือแลื่ะกำาจำัดิในสถานท่�ท่�ปลื่อดิภัย ปฏิิบััติ
ตามืข้้อบัังคู่ับัในท้องถิ�นท่�เก่�ยวกับัการ้กำาจำัดิแบัตเตอร้่�

12. ใช้้แบัตเตอร้่�กับัผ่ลื่ิตภัณ์ฑ์์ท่�ร้ะบั่โดิย Makita เท�านั�น
การติดตั�งแบัตเตอรี�ในผ่ลื่ิตภัณ์ฑ์์ที�ไม่ใช้่ตามที�ระบัุอาจำ
ทำาให้เกิดไฟไหม้ ความร้อนสููง ระเบัิด หร่ออิเลื่็กโทร
ไลื่ต์รั�วไหลื่ได้

13. หากไมื�ใช้้เคู่ร่้�องมื่อเป็นร้ะยะเวลื่านาน จำะต้องถอดิ
แบัตเตอร้่�ออกจำากเคู่ร้่�องมื่อ

14. ในร้ะหว�างแลื่ะหลื่ังการ้ใช้้งาน ตลื่ับัแบัตเตอร้่�อาจำร้้อน
ซ่ึ�งอาจำลื่วกผ่ิวหร้่อทำาให้ผ่ิวไหมื้ท่�อ่ณ์หภ่มืิตำ�าไดิ้ โปร้ดิ
ร้ะมืัดิร้ะวังในการ้จำัดิการ้กับัแบัตเตอร้่�ท่�ร้้อน

15. อย�าสัมืผ่ัสข้ั�วข้องเคู่ร้่�องมื่อทันท่หลื่ังจำากการ้ใช้้งาน
เน่�องจำากอาจำม่ืคู่วามืร้้อนพอท่�จำะทำาให้ผ่ิวไหมื้ไดิ้

16. อย�าปลื่�อยให้เศีษวัสดิ่ ฝุ่่�นผ่ง หร้่อดิินเข้้าไปติดิอย่�ใน
ข้ั�ว ร้่ แลื่ะร้�องข้องตลื่ับัแบัตเตอร้่� เน่�องจำากอาจำทำาให้
เกิดความร้อน ไฟไหม้ ระเบัิด แลื่ะทำาให้เคร่�องม่อหร่อ
ตลื่ับัแบัตเตอรี�ทำางานผ่ิดปกติ สู่งผ่ลื่ให้โดนลื่วกหร่อ
เกิดการบัาดเจำ็บัได้

17. หากเคู่ร้่�องมื่อไมื�ร้องร้ับัสายไฟแร้งดิันส่ง อย�าใช้้ตลื่ับั
แบัตเตอร้่�ใกลื่้กับัสายไฟแร้งดิันส่ง เน่�องจำากเคร่�องม่อ
หร่อตลื่ับัแบัตเตอรี�อาจำทำางานผ่ิดปกติหร่อเสูียหายได้

18. เก็บัแบัตเตอร้่�ให้ห�างจำากเดิ็ก

ปฏิิบััติตามืคู่ำาแนะนำาเหลื่�าน้�
ข้้อคำวรระวัง: ใช้้แบัตเตอร้่�ข้องแท้จำาก Makita เท�านั�น

การใช้้แบัตเตอรี� Makita ที�ไม่แท้ หร่อแบัตเตอรี�ที�ถูก
เปลื่ี�ยน อาจำทำาให้แบัตเตอรี�ระเบัิด ก่อให้เกิดเพิลื่ิงลืุ่กไหม้ 
การบัาดเจำ็บั แลื่ะความเสูียหายได้ แลื่ะจำะทำาให้การรับั
ประกันของ Makita สูำาหรับัเคร่�องม่อแลื่ะแท่นช้าร์จำของ 
Makita เป็นโมฆะด้วย

เคู่ลื่็ดิลื่ับัในการ้ร้ักษาอาย่การ้ใช้้งานข้อง
แบัตเตอร่้�ให้ยาวนานท่�ส่ดิ
1. ช้าร้์จำตลื่ับัแบัตเตอร้่�ก�อนท่�ไฟจำะหมืดิ หย่ดิการ้ใช้้

งานแลื่้วช้าร้์จำปร้ะจำ่ไฟฟ้าใหมื�ท่กคู่ร้ั�งเมื่�อคู่่ณ์ร้่้สึกว�า
อ่ปกร้ณ์์มื่กำาลื่ังลื่ดิลื่ง

2. อย�าช้าร้์จำตลื่ับัแบัตเตอร้่�ท่�มื่ไฟเต็มืแลื่้ว การ้ช้าร้์จำ
ปร้ะจำ่ไฟฟ้ามืากเกินไปอาจำจำะทำาให้อาย่การ้ใช้้งานข้อง
ตลื่ับัแบัตเตอร้่�สั�นลื่ง

3. ช้าร้์จำปร้ะจำ่ไฟฟ้าตลัื่บัแบัตเตอร้่�ในห้องท่�มื่อ่ณ์หภ่มืิ
ร้ะหว�าง 10 °C - 40 °C ปลื่�อยให้ตลื่ับัแบัตเตอร้่�เย็น
ลื่งก�อนท่�จำะช้าร้์จำไฟ

4. เมื่�อไมื�ใช้้ตลื่ับัแบัตเตอร้่� ให้ถอดิออกจำากเคู่ร้่�องมื่อหร้่อ
เคู่ร้่�องช้าร้์จำ

5. ช้าร้์จำไฟตลื่ับัแบัตเตอร้่�หากคู่่ณ์ไมื�ต้องการ้ใช้้เป็นเวลื่า
นาน (เกินกว�าหกเดิ่อน) 

คู่ำาอธีบิัายช้ิ�นส�วนต�างๆ
► หมืายเลื่ข้ 2

1 ตลื่ับัแบัตเตอรี� 2 ที�ป้องกันม่อด้านหน้า 3 ก้าน

4 แถบัราง 5 โซ่่เลื่่�อย 6 ปุ�มหมุนปรับั

7 ไฟดวงหลื่ัก 8 สูวิตช้์ไฟหลื่ัก 9 ก้านปลื่ดลื่็อค

10 ม่อจำับัด้านหลื่ัง 11 สูวิตช้์สูั�งงาน 12 ที�จำับัด้านหน้า

13 ฝาปิดถังนำ�ามัน 14 ฝาครอบัแถบัราง 15 สูกรูปรับั (สูำาหรับัปั�มนำ�ามัน)

16 ตัวป้องกันโซ่่ - - - -
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คู่ำาอธีบิัายการ้ทำางาน
ข้้อคำวรระวัง: ตร้วจำสอบัให้แน่ใจำว�าไดิ้ปิดิสวิตช้์เคู่ร้่�อง

มื่อแลื่ะถอดิตลื่ับัแบัตเตอร้่�ออกก�อนปร้ับัตั�งหร้่อตร้วจำสอบั
การ้ทำางานข้องเคู่ร้่�องมื่อ

การ้ใส�หร้อ่การ้ถอดิตลื่บััแบัตเตอร้่�

ข้้อคำวรระวัง: ปิดิสวิตช้์เคู่ร้่�องมื่อก�อนทำาการ้ติดิตั�ง
หร้่อการ้ถอดิตลื่ับัแบัตเตอร้่�ท่กคู่ร้ั�ง

ข้้อคำวรระวัง: ถ่อเคู่ร้่�องม่ือแลื่ะตลื่ับัแบัตเตอร้่�ให้แน่น
ในร้ะหว�างการ้ติดิตั�งหร้่อการ้ถอดิตลื่ับัแบัตเตอร้่� หากไม่
ถ่อเคร่�องม่อแลื่ะตลื่ับัแบัตเตอรี�ให้แน่น อาจำทำาให้ตลื่ับั
แบัตเตอรี�แลื่ะเคร่�องม่อลื่่�นหลืุ่ดม่อ แลื่ะทำาให้เคร่�องม่อ
แลื่ะตลื่ับัแบัตเตอรี�เสูียหายหร่อได้รับับัาดเจำ็บัได้

การติดตั�งตลื่ับัแบัตเตอรี� ให้จำัดตำาแหน่งลื่ิ�นของตลื่ับั
แบัตเตอรี�ให้ตรงกับัร่องของเคร่�อง แลื่้วเลื่่�อนเข้าที� ใสู่ตลื่ับั
แบัตเตอรี�เข้าจำนสูุดจำนกระทั�งได้ยินเสูียงคลื่ิกลื่็อคเข้าที� หาก
ยังเห็นซ่ีลื่สูีแดงตามที�แสูดงในภาพิ แสูดงว่าตลื่ับัแบัตเตอรี�
ยังไม่ลื่็อคเข้าที�

เม่�อต้องการถอดตลื่ับัแบัตเตอรี� ให้เลื่่�อนปุ�มที�ด้านหน้าของ
ตลื่ับัแลื่้วดึงออกจำากเคร่�องม่อ
► หมืายเลื่ข้ 3:     1. ซ่ีลื่สูีแดง 2. ปุ�ม 3. ตลื่ับัแบัตเตอรี�

ข้้อคำวรระวัง: ให้ดิันตลื่ับัแบัตเตอร้่�เข้้าจำนส่ดิจำนไมื�เห็น
ซ่่ลื่ส่แดิงอ่ก ไม่เช้่นนั�น ตลื่ับัแบัตเตอรี�อาจำหลืุ่ดออกจำาก
เคร่�องม่อทำาให้คุณ์หร่อคนรอบัข้างได้รับับัาดเจำ็บั

ข้้อคำวรระวัง: อย�าฝุ่ืนติดิตั�งตลื่ับัแบัตเตอร้่�โดิยใช้้แร้ง
มืากเกินไป หากตลื่ับัแบัตเตอรี�ไม่เลื่่�อนเข้าไปโดยง่าย 
แสูดงว่าใสู่ไม่ถูกต้อง

การ้ร้ะบ่ัร้ะดิบััพลื่งังานแบัตเตอร้่�ท่�เหลื่อ่อย่�

กดปุ�ม ตรวจำสูอบั บันตลื่ับัแบัตเตอรี�เพิ่�อดูปริมาณ์แบัตเตอรี�
ที�เหลื่่อ ไฟแสูดงสูถานะจำะสูว่างขึ�นเป็นเวลื่าสูองสูามวินาที
► หมืายเลื่ข้ 4:     1. ไฟแสูดงสูถานะ 2. ปุ�มตรวจำสูอบั

ไฟแสดิงสถานะ แบัตเตอร้่�ท่�
เหลื่อ่

ไฟสว�าง ดิบัั กะพร้บิั

75% ถึง 
100%

50% ถึง 75%

25% ถึง 50%

0% ถึง 25%

ช้าร์จำไฟ
แบัตเตอรี�

แบัตเตอรี�อาจำ
จำะเสูีย

หมืายเหต่: ขึ�นอยู่กับัสูภาพิการใช้้งานแลื่ะอุณ์หภูมิ
โดยรอบั การแสูดงสูถานะอาจำจำะแตกต่างจำากปริมาณ์
แบัตเตอรี�จำริงเลื่็กน้อย

หมืายเหต่: ไฟแสูดงสูถานะดวงแรก (ซ่้ายสูุด) จำะกะพิริบั
เม่�อระบับัป้องกันแบัตเตอรี�ทำางาน

ร้ะบับัป้องกนัเคู่ร้่�องม่ือ/แบัตเตอร้่�

เคร่�องม่อมีระบับัป้องกันเคร่�องม่อ/แบัตเตอรี� ระบับัน้�จำะตัด
ไฟที�สู่งไปยังมอเตอร์โดยอัตโนมัติเพิ่�อย่ดอายุการใช้้งาน
เคร่�องม่อแลื่ะแบัตเตอรี� เคร่�องม่อจำะหยุดทำางานระหว่างการ
ใช้้งานโดยอัตโนมัติ หากเคร่�องม่อหร่อแบัตเตอรี�อยู่ภายใต้
สูถานการณ์์ต่อไปน้�

การ้ป้องกนัโอเวอร์้โหลื่ดิ

เม่�อเคร่�องม่อ/แบัตเตอรี�ทำางานในลื่ักษณ์ะที�อาจำใช้้กระแสู
ไฟฟ้าสููงผ่ิดปกติ เคร่�องม่อจำะหยุดทำางานโดยอัตโนมัติ แลื่ะ
สูัญญาณ์ไฟหลื่ักจำะกะพิริบัเป็นสูีเขียว ในสูถานการณ์์เช้่นน้� 
ให้ปิดเคร่�องม่อแลื่ะหยุดการใช้้งานที�ทำาให้เคร่�องม่อทำางาน
หนักเกินไป จำากนั�นเปิดเคร่�องม่อเพิ่�อเริ�มการทำางานอีกครั�ง
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การ้ป้องกนัคู่วามืร้้อนสง่เกนิ

เม่�อเคร่�องม่อหร่อแบัตเตอรี�มีความร้อนสููงเกินไป เคร่�องม่อ
จำะหยุดทำางานโดยอัตโนมัติแลื่ะสูัญญาณ์ไฟหลื่ักจำะกะพิริบั
เป็นสูีแดง ในกรณ์้น้� ปลื่่อยให้เคร่�องม่อแลื่ะแบัตเตอรี�เย็นลื่ง
ก่อนที�จำะเปิดเคร่�องม่ออีกครั�ง

หมืายเหต่: ในสูภาพิแวดลื่้อมที�มีอุณ์หภูมิสููง ระบับั
ป้องกันความร้อนสููงเกินไปจำะทำางานแลื่ะเคร่�องม่อจำะหยุด
ทำางานโดยอัตโนมัติ

การ้ป้องกนัไฟหมืดิ

เม่�อความจำุแบัตเตอรี�ไม่เพิียงพิอ เคร่�องม่อจำะหยุดทำางาน
โดยอัตโนมัติแลื่ะสูัญญาณ์ไฟหลื่ักจำะกะพิริบัเป็นสูีแดง ใน
กรณ์้น้� ให้ถอดแบัตเตอรี�ออกจำากเคร่�องม่อแลื่ะนำาแบัตเตอรี�
ไปช้าร์จำไฟ

การ้ป้องกนัจำากสาเหตอ่่�นๆ

ระบับัป้องกันได้รับัการออกแบับัมาเพิ่�อสูาเหตุอ่�นๆ ที�อาจำ
สูร้างความเสูียหายต่อเคร่�องม่อแลื่ะทำาให้เคร่�องม่อหยุด
ทำางานโดยอัตโนมัติ ดำาเนินการตามขั�นตอนดังต่อไปน้�ทุก
ขั�นตอนเพิ่�อกำาจำัดสูาเหตุออกไป เม่�อเคร่�องม่อหยุดทำางาน
ช้ั�วคราวหร่อหยุดทำางาน

1. ปิดเคร่�องม่อ แลื่้วเปิดใหม่เพิ่�อเริ�มใช้้งานอีกครั�ง

2. ช้าร์จำหร่อเปลื่ี�ยนแบัตเตอรี�โดยนำาแบัตเตอรี�ที�ช้าร์จำ
แลื่้วมาใช้้แทน

3. ทิ�งให้เคร่�องจำักรแลื่ะแบัตเตอรี�เย็นลื่ง

หากอาการไม่ดีขึ�นเม่�อเปิดระบับัป้องกันอีกครั�ง ให้ติดต่อ
ศูนย์บัริการ Makita ใกลื่้บั้านคุณ์

ข้้อสัังเกตื: หากเคู่ร้่�องมื่อหย่ดิทำางานเน่�องจำากสาเหต่ท่�
ไมื�ไดิ้อธีิบัายไว้ข้้างต้น โปร้ดิดิ่ส�วนการ้แก้ไข้ปัญหา

สวติช์้ไฟหลื่กั

คำำ�เตืือน: ปิดิสวิตซ่์ไฟหลื่ักเสมือเมื่�อไมื�ไดิ้ใช้้งาน

การเปิดเคร่�องม่อให้กดสูวิตช้์ไฟหลื่ัก สูัญญาณ์ไฟหลื่ักจำะ
สูว่างขึ�นเป็นสูีเขียว เม่�อต้องการปิด ให้กดสูวิตช้์ไฟหลื่ัก
อีกครั�ง
► หมืายเลื่ข้ 5:     1. สูัญญาณ์ไฟหลื่ัก 2. สูวิตช้์ไฟหลื่ัก

หมืายเหต่: สูัญญาณ์ไฟหลื่ักจำะกะพิริบัเม่�อสูวิตช้์สูั�งงาน
ถูกกดภายใต้สูภาวะที�ไม่สูามารถทำางานได้ สูัญญาณ์ไฟจำะ
กะพิริบัในสูภาวะใดสูภาวะหนึ�งดังต่อไปน้�

• เม่�อคุณ์เปิดสูวิตช้์ไฟหลื่ักขณ์ะกดก้านปลื่ดลื่็อกแลื่ะ
กดสูวิตช้์สูั�งงานลื่ง

• เม่�อคุณ์กดสูวิตช้์สูั�งงานในขณ์ะที�มีการใช้้งานเบัรก
โซ่่

• เม่�อคุณ์ปลื่่อยเบัรกโซ่่ขณ์ะกดก้านปลื่ดลื่็อคลื่งแลื่ะ
กดสูวิตช้์สูั�งงาน

หมืายเหต่: เคร่�องม่อน้�มีฟังก์ช้ันการปิดแบับัอัตโนมัติ 
สูวิตช้์ไฟหลื่ักจำะดับัอัตโนมัติหากไม่ได้ใช้้งานเคร่�องม่อ
เป็นระยะเวลื่าประมาณ์ 5 นาที

หมืายเหต่: สูามารถใช้้ฟังก์ช้ันปิดเคร่�องอัตโนมัติได้เม่�อ
เคร่�องม่อหยุดทำางานเน่�องจำากการทำางานของระบับั
ป้องกัน สูวิตช้์ไฟหลื่ักจำะดับัอัตโนมัติประมาณ์ 5 นาทีหลื่ัง
จำากมอเตอร์หยุดทำางานอัตโนมัติแลื่ะไม่ได้ดำาเนินการ
แก้ไขกับัอุปกรณ์์ป้องกันเคร่�องม่อ

การ้ทำางานข้องสวติช์้

คำำ�เตืือน: เพ่�อคู่วามืปลื่อดิภัยข้องคู่่ณ์ เคู่ร้่�องมื่อน้�มื่
สวิตช้์ปลื่ดิลื่็อกติดิตั�งมืาดิ้วยซ่ึ�งจำะช้�วยป้องกันไมื�ให้เคู่ร้่�อง
มื่อเร้ิ�มืทำางานโดิยไมื�ไดิ้ตั�งใจำ ห้ามืใช้้เคู่ร้่�องมื่อหากเคู่ร้่�อง
มื่อสามืาร้ถทำางานไดิ้เมื่�อคู่่ณ์ดึิงสวิตช้์สั�งงานโดิยไมื�ไดิ้
กดิก้านปลื่ดิลื่็อก นำาเคู่ร้่�องมื่อส�งศี่นย์บัร้ิการ้ท่�ไดิ้ร้ับัการ้
ร้ับัร้องข้องเร้าเพ่�อทำาการ้ซ่�อมืแซ่มืก�อนการ้ใช้้งาน

คำำ�เตืือน: ห้ามืพันเทปหร้่อข้ัดิข้วางการ้ทำางานข้อง
ก้านปลื่ดิลื่็อคู่

ข้้อคำวรระวัง: ก�อนใส�ตลื่ับัแบัตเตอร้่�ลื่งในเคู่ร้่�องมื่อ ให้
ตร้วจำสอบัว�าสวิตช้์สั�งงานสามืาร้ถทำางานไดิ้อย�างถ่กต้อง 
แลื่ะกลื่ับัไปยังตำาแหน่ง “ปิดิ” เมื่�อปลื่�อย

ข้้อสัังเกตื: อย�าดิึงสวิตช้์สั�งงานแร้งๆ โดิยไมื�ไดิ้กดิก้าน
ปลื่ดิลื่็อคู่ การ้ทำาเช้�นน้�อาจำทำาให้สวิตช้์เส่ยหายไดิ้

เพิ่�อป้องกันสูวิตช้์สูั�งงานจำากการถูกกดโดยไม่ได้ตั�งใจำ จำึงมี
สูวิตช้์ปลื่ดลื่็อกสูองช้ั�นติดตั�งมาให้เพิ่�อความปลื่อดภัย
การเริ�มใช้้เคร่�องม่อ ให้ดันก้านลื่็อกลื่งไปข้างหน้าผ่่าน
ตำาแหน่งปกติโดยใช้้สู่วนของฝ�าม่อ (นั�นค่อ สู่วนระหว่าง
นิ�วหัวแม่ม่อแลื่ะนิ�วช้ี�) แลื่ะบัีบัก้านปลื่ดลื่็อกด้วยม่อของ
คุณ์ จำากนั�นให้กดสูวิตช้์สูั�งงานด้วยการจำับัก้านปลื่ดลื่็อกไว้ 
ความเร็วเคร่�องม่อจำะเพิิ�มขึ�นเม่�อออกแรงกดที�สูวิตช้์สูั�งงาน
ปลื่่อยสูวิตช้์สูั�งงานเพิ่�อหยุดการทำางาน
► หมืายเลื่ข้ 6:     1. ก้านลื่็อก 2. ก้านปลื่ดลื่็อค 3. สูวิตช้์

สูั�งงาน
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การ้ตร้วจำสอบัเบัร้กโซ่�

ข้้อคำวรระวัง: ถ่อเลื่่�อยโซ่�ยนต์ดิ้วยมื่อทั�งสองเมื่�อเปิดิ
สวิตซ่์ ถ่อมื่อจำับัดิ้านหลื่ังดิ้วยมื่อข้้างข้วา แลื่ะถ่อมื่อจำับั
ดิ้านหน้าดิ้วยมื่อข้้างซ่้าย แถบัร้างแลื่ะโซ่�จำะต้องไมื�สัมืผ่ัส
กับัวัตถ่ใดิๆ

ข้้อคำวรระวัง: หากโซ่�เลื่่�อยไมื�หย่ดิทำางานในทันท่เมื่�อมื่
การ้ทดิสอบัเช้�นน้� อาจำห้ามืใช้้งานเลื่่�อยภายใต้สถานการ้ณ์์
ใดิๆ ปร้ึกษาศี่นย์บัร้ิการ้ท่�ผ่�านการ้ร้ับัร้องข้องเร้า

1. กดก้านปลื่ดลื่็อค จำากนั�นค่อยดึงสูวิตซ่์สูั�งงาน โซ่่เลื่่�อย
จำะเริ�มทำางานทันที

2. ดันที�ป้องกันม่อด้านหน้าไปข้างหน้าโดยใช้้หลื่ังม่อของ
คุณ์ ตรวจำสูอบัให้แน่ใจำว่าเลื่่�อยโซ่่ยนต์หยุดนิ�งโดยทันที
► หมืายเลื่ข้ 7:     1. ที�ป้องกันม่อด้านหน้า 

2. ตำาแหน่งปลื่ดลื่็อค 3. ตำาแหน่งลื่็อค

การ้ตร้วจำสอบัเบัร้กท่�ผ่�านการ้ใช้้งานมืานาน

ข้้อคำวรระวัง: หากโซ่�เลื่่�อยไมื�หย่ดิทำางานภายใน 
2 วินาท่ในการ้ทดิสอบัน้� ให้หย่ดิการ้ใช้้งานเลื่่�อยโซ่�ยนต์
นั�นแลื่ะปร้ึกษาศี่นย์บัร้ิการ้ท่�ผ่�านการ้ร้ับัร้องข้องเร้า

เดินเคร่�องเลื่่�อยโซ่่ยนต์ จำากนั�นปลื่่อยสูวิตช้์สูั�งงานออกจำน
สูุด โซ่่เลื่่�อยต้องหยุดนิ�งภายใน 2 วินาที

การ้ปร้บััการ้หลื่�อลื่่�นโซ่�

คุณ์สูามารถปรับัอัตราการป้อนนำ�ามันด้วยสูกรูปรับั ปริมาณ์
นำ�ามันสูามารถปรับัเปลื่ี�ยนได้โดยใช้้ปลื่ายของประแจำแหวน
► หมืายเลื่ข้ 8:     1. สูกรูปรับั

ฟังก์ช้นัอิเลื่ก็ทร้อนกิส์

อุปกรณ์์ถูกติดตั�งด้วยระบับัไฟฟ้าเพิ่�อให้ใช้้งานได้ง่าย

• เบัรกไฟฟ้า
เคร่�องม่อน้�มีเบัรกไฟฟ้า หากเคร่�องม่อไม่สูามารถ
หยุดได้อย่างรวดเร็วหลื่ังจำากปลื่่อยสูวิตช้์สูั�งงาน ให้นำา
เคร่�องม่อไปรับัการซ่่อมที�ศูนย์บัริการที�ผ่่านการรับัรอง
ของ Makita

การ้ปร้ะกอบั
ข้้อคำวรระวัง: ตร้วจำสอบัให้แน่ใจำว�าไดิ้ปิดิสวิตช้์เคู่ร้่�อง

มื่อแลื่ะถอดิตลื่ับัแบัตเตอร้่�ออกก�อนดิำาเนินการ้ใดิๆ กับั
เคู่ร้่�องมื่อ

ข้้อคำวรระวัง: ห้ามืสัมืผ่ัสโซ่�เลื่่�อยดิ้วยมื่อเปลื่�า ใส�
ถ่งมื่อข้ณ์ะจำับัโซ่�เลื่่�อยเสมือ

การ้ตดิิตั�งหร้อ่การ้ถอดิโซ่�เลื่่�อย

ข้้อคำวรระวัง: โซ่�เลื่่�อยปลื่ะแถบัร้างยังคู่งร้้อนหลื่ังจำาก
การ้ใช้้งาน ปลื่�อยทิ�งไว้ให้เย็นก�อนการ้เร้ิ�มืใช้้งานเคู่ร้่�องม่ือ

ข้้อคำวรระวัง: ดิำาเนินการ้ตามืข้ั�นตอนการ้ติดิตั�งหร้่อ
การ้ถอดิโซ่�เลื่่�อยในสถานท่�สะอาดิโดิยปร้าศีจำากข้่�เลื่่�อย
แลื่ะวัตถ่คู่ลื่้ายคู่ลึื่ง

การ้ตดิิตั�งโซ่�เลื่่�อย

สูำาหรับัการติดตั�งเลื่่�อย ให้ปฏิิบััติตามขั�นตอนดังน้�:

1. ปลื่่อยเบัรกโซ่่โดยการดึงที�ป้องกันม่อด้านหน้า

2. ดึงก้านขึ�นในขณ์ะกดที�ขอบั
► หมืายเลื่ข้ 9:     1. ก้าน

3. หมุนก้านทวนเข็มนาฬิิกาจำนกระทั�งฝาครอบัสูเตอร์
หลืุ่ดออกมา
► หมืายเลื่ข้ 10:     1. ก้าน 2. ฝาครอบัเสูตอร์

4. ถอดฝาครอบัเฟืองโซ่่

5. ตรวจำสูอบัทิศทางของโซ่่เลื่่�อย จำัดให้ทิศทางของโซ่่
เลื่่�อยตรงกับัเคร่�องหมายบันตัวเคร่�องเลื่่�อยโซ่่ยนต์
► หมืายเลื่ข้ 11:     1. เคร่�องหมายบันตัวเคร่�องเลื่่�อยโซ่่

ยนต์

6. ติดตั�งปลื่ายด้านหนึ�งของโซ่่เลื่่�อยบัริเวณ์ด้านบันของ
แผ่่นบัังคับัโซ่่

7. ติดตั�งปลื่ายอีกด้านของโซ่่เลื่่�อยรอบัสูเตอร์ จำากนั�นติด
แผ่่นบัังคับัโซ่่บันตัวเคร่�องเลื่่�อยโซ่่ยนต์
► หมืายเลื่ข้ 12:     1. สูเตอร์

8. หมุนปุ�มหมุนปรับัไปในทิศทาง “-” เพิ่�อเลื่่�อนเข็มปรับั
ในทิศทางของลืู่กศร
► หมืายเลื่ข้ 13:     1. ปุ�มหมุนปรับั 2. เข็มปรับั

9. วางฝาครอบัสูเตอร์บันเลื่่�อยโซ่่ยนต์เพิ่�อให้เข็มปรับัอยู่
ในรูเลื่็กๆ บันแถบัราง
► หมืายเลื่ข้ 14:     1. ฝาครอบัเสูตอร์ 2. แถบัราง 3. รู
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10. หมุนก้านตามเข็มนาฬิิกาจำนสูุดแลื่้วหมุนก้านกลื่ับัเลื่็ก
น้อยเพิ่�อให้หลื่วมเพิ่�อปรับัความตึงของโซ่่

11. ปรับัความตึงของโซ่่ โปรดดูสู่วนการปรับัแรงตึงของโซ่่
เลื่่�อยสูำาหรับัขั�นตอน

12. หมุนก้านตามเข็มนาฬิิกาจำนกระทั�งยึดฝาครอบัสูเตอร์
จำนแน่น จำากนั�นเก็บักลื่ับัเข้าที�ตำาแหน่งเดิม
► หมืายเลื่ข้ 15:     1. ก้าน 2. ฝาครอบัเสูตอร์

การ้ถอดิโซ่�เลื่่�อย

สูำาหรับัการถอดเลื่่�อย ให้ปฏิิบััติตามขั�นตอนดังน้�:

1. ปลื่่อยเบัรกโซ่่โดยการดึงที�ป้องกันม่อด้านหน้า

2. หมุนปุ�มหมุนปรับัไปยังทิศทาง “-” เพิ่�อปลื่่อยแรงตึง
ของโซ่่เลื่่�อย
► หมืายเลื่ข้ 16:     1. ปุ�มหมุนปรับั

3. ดึงก้านขึ�นในขณ์ะกดที�ขอบั
► หมืายเลื่ข้ 17:     1. ก้าน

4. หมุนก้านทวนเข็มนาฬิิกาจำนกระทั�งฝาครอบัสูเตอร์
หลืุ่ดออกมา
► หมืายเลื่ข้ 18:     1. ก้าน 2. ฝาครอบัเสูตอร์

5. ถอดฝาครอบัเสูตอร์จำากนั�นถอดโซ่่เลื่่�อยแลื่ะแถบัราง
จำากตัวเคร่�องเลื่่�อยโซ่่ยนต์

การ้ปร้บััแร้งตงึข้องโซ่�เลื่่�อย

ข้้อคำวรระวัง: ดิำาเนินการ้ตามืข้ั�นตอนการ้ติดิตั�งหร้่อ
การ้ถอดิโซ่�เลื่่�อยในสถานท่�สะอาดิโดิยปร้าศีจำากข้่�เลื่่�อย
แลื่ะวัตถ่คู่ลื่้ายคู่ลึื่ง

ข้้อคำวรระวัง: อย�าผ่่กโซ่�เลื่่�อยให้แน่นมืากจำนเกิน
ไป แรงตึงที�สููงมากจำนเกินไปของโซ่่เลื่่�อยอาจำก่อให้เกิด
การแตกของโซ่่เลื่่�อย การสูึกหรอของแถบัราง แลื่ะการ
แตกหักของปุ�มหมุนปรับั

ข้้อคำวรระวัง: โซ่�ท่�หลื่วมืมืากเกินไปสามืาร้ถดิ่ดิออก
จำากแถบัร้าง แลื่ะอาจำก�อให้เกิดิอ่บััติเหต่หร้่อการ้บัาดิ
เจำ็บัไดิ้

โซ่่เลื่่�อยอาจำหลื่วมหลื่ังจำากการใช้้งานหลื่ายช้ั�วโมง คอย
ตรวจำสูอบัแรงตึงของโซ่่เลื่่�อยเป็นครั�งคราวก่อนการใช้้งาน

1. ดึงก้านขึ�นในขณ์ะกดที�ขอบั
► หมืายเลื่ข้ 19:     1. ก้าน

2. หมุนก้านทวนเข็มนาฬิิกาเลื่็กน้อยเพิ่�อคลื่ายฝาครอบั
สูเตอร์เบัาๆ
► หมืายเลื่ข้ 20:     1. ก้าน 2. ฝาครอบัเสูตอร์

3. ยกปลื่ายแถบัรางขึ�นเลื่็กน้อยแลื่ะปรับัแรงตึงของโซ่ ่
ปรับัปุ�มหมุนปรับัไปยังทิศทางของ “-” เพิ่�อคลื่าย หร่อปรับั
ไปยังทิศทางของ “+”เพิ่�อขันให้แน่น ผู่กโซ่่เลื่่�อยให้แน่นจำน
กระทั�งด้านลื่่างของโซ่่เลื่่�อยเข้ากับัรางของแถบัราง ดังปรา
กฎในภาพิ
► หมืายเลื่ข้ 21:     1. ปุ�มหมุนปรับั 2. แถบัราง 3. โซ่่

เลื่่�อย

4. คอยถ่อแผ่่นบัังคับัโซ่่เบัาๆ แลื่ะปิดฝาครอบัเฟืองโซ่่ให้
แน่นด้วยการหมุนก้านตามเข็มนาฬิิกา ต้องแน่ใจำว่าไม่ได้
คลื่ายโซ่่เลื่่�อยที�ด้านลื่่างสูุด

5. ดันก้านกลื่ับัสูู่ตำาแหน่งเดิม

ตรวจำสูอบัให้แน่ใจำว่าโซ่่เลื่่�อยอยู่ในตำาแหน่งพิอดีกับัด้านลื่่าง
ของแผ่่นบัังคับัโซ่่

การ้ใช้้งาน

การ้หลื่�อลื่่�น

ข้้อคำวรระวัง: อย�าใช้้เลื่่�อยโซ่�ยนต์เมื่�อนำ�ามืันหมืดิ เติมื
นำ�ามืันก�อนท่�นำ�ามืันในถังจำะหมืดิ

ข้้อคำวรระวัง: ป้องกันไมื�ให้นำ�ามืันมืาสัมืผ่ัสกับัผ่ิวหนัง
แลื่ะดิวงตา การ้สัมืผ่ัสกับัดิวงตาทำาให้เกิดิการ้ร้ะคู่าย
เคู่่องไดิ้ ในกร้ณ์้ท่�เข้้าตา ให้ลื่้างตาข้้างท่�โดินทันท่ดิ้วยนำ�า
สะอาดิ จำากนั�นปร้ึกษาแพทย์ทันท่

ข้้อคำวรระวัง: ห้ามืใช้้ข้องเส่ยนำ�ามืัน ข้องเส่ยนำ�ามืันมื่
สาร้ก�อมืะเร้็ง สาร้ปนเปื�อนในข้องเส่ยนำ�ามืันทำาให้เกิดิการ้
สึกหร้ออย�างร้วดิเร้็วข้องปั�มืนำ�ามืัน แถบัร้าง แลื่ะโซ่� ข้อง
เส่ยนำ�ามืันเป็นอันตร้ายต�อสิ�งแวดิลื่้อมื
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ข้้อสัังเกตื: เมื่�อใช้้งานเลื่่�อยโซ่�ยนต์เป็นคู่ร้ั�งแร้ก ให้ร้อสัก
สองนาท่เพ่�อให้นำ�ามืันโซ่�เลื่่�อยเร้ิ�มืหลื่�อลื่่�นกลื่ไกใบัเลื่่�อย ให้
หมื่นใบัเลื่่�อยเปลื่�าๆ จำนกว�านำ�ามืันจำะหลื่�อลื่่�นใบัเลื่่�อย

ข้้อสัังเกตื: เมื่�อทำาการ้เติมืนำ�ามืันโซ่�สำาหร้ับัเลื่่�อยโซ่�
ยนต์ในคู่ร้ั�งแร้ก หร้่อเติมืถังนำ�ามืันหลื่ังจำากการ้ใช้้งานจำน
ว�างเปลื่�า ให้เติมืนำ�ามืันตร้งข้อบัดิ้านลื่�างข้องคู่อท่�เติมื
มืิฉะนั�น การ้จำ�ายนำ�ามืันอาจำจำะไมื�สมืบ่ัร้ณ์์

ข้้อสัังเกตื: ใช้้นำ�ามืันโซ่�เลื่่�อยสำาหร้ับัเลื่่�อยโซ่�ยนต์ Makita 
หร้่อเท่ยบัเท�านำ�ามัืนท่�จำำาหน่ายในท้องตลื่าดิเท�านั�น

ข้้อสัังเกตื: ห้ามืใช้้นำ�ามืันท่�ผ่สมืกับัฝุ่่�นแลื่ะอน่ภาคู่เลื่็กๆ 
หร้่อนำ�ามัืนหอมืร้ะเหย

ข้้อสัังเกตื: เมื่�อทำาการ้ตัดิต้นไมื้ ให้ใช้้นำ�ามืันท่�สกัดิจำาก
พ่ช้ นำ�ามัืนมืิเนอร้ัลื่อาจำเป็นอันตร้ายแก�ต้นไมื้

ข้้อสัังเกตื: ก�อนการ้ตัดิไมื้ ตร้วจำสอบัให้แน่ใจำว�าไดิ้หมื่น
ฝุ่าปิดิถังนำ�ามืันให้เข้้าท่�

โซ่่เลื่่�อยจำะได้รับัการหลื่่อลื่่�นโดยอัตโนมัติเม่�อมีการใช้้งาน
เคร่�องม่อ ตรวจำสูอบัปริมาณ์นำ�ามันที�เหลื่่อในถังนำ�ามันผ่่าน
แผ่งตรวจำสูอบันำ�ามันเป็นระยะๆ
► หมืายเลื่ข้ 22:     1. ฝาปิดถังนำ�ามัน 2. แผ่งตรวจำสูอบั

นำ�ามัน

วิธิีเติมนำ�ามัน ให้ทำาตามขั�นตอนดังน้�

1. ทำาความสูะอาดพิ่�นที�รอบัฝาปิดถังนำ�ามันให้เรียบัร้อย
เพิ่�อป้องกันสูิ�งสูกปรกหลื่่นเข้าถังนำ�ามัน

2. วางเลื่่�อยโซ่่ยนต์ด้านที�ใสู่ถังนำ�ามันขึ�น

3. กดปุ�มบันฝาปิดถังนำ�ามันเพิ่�อให้ปุ�มอีกด้านเด้งขึ�น แลื่ะ
จำากนั�นให้หมุนเปิดฝาปิดถังนำ�ามัน
► หมืายเลื่ข้ 23:     1. ฝาปิดถังนำ�ามัน 2. ขันแน่น 

3. คลื่าย

4. เติมนำ�ามันลื่งถัง ปริมาณ์นำ�ามันที�เหมาะสูมค่อ 200 ml

5. หมุนฝาปิดถังนำ�ามันให้เข้าที�

6. เช้็ดนำ�ามันที�หกอย่างระมัดระวัง

หมืายเหต่: หากเปิดฝาปิดถังนำ�ามันออกได้ยาก ให้สูอด
ปลื่ายของประแจำแหวนเข้าไปในช้่องของฝาปิดถังนำ�ามัน 
จำากนั�นเปิดฝาปิดถังนำ�ามันออกโดยหมุนแบับัทวนเข็ม
นาฬิิกา

► หมืายเลื่ข้ 24:     1. ช้่อง 2. ประแจำแหวน

หลื่ังจำากการเติม ให้ถ่อเลื่่�อยโซ่่ยนต์ออกห่างจำากต้นไม้ เริ�ม
เปิดใช้้งานแลื่ะรอจำนกระทั�งการหลื่่อลื่่�นบันโซ่่เลื่่�อยเพิียงพิอ
► หมืายเลื่ข้ 25

การ้ทำางานด้ิวยเลื่่�อยโซ่�ยนต์

ข้้อคำวรระวัง: ในคู่ร้ั�งแร้กผ่่้ใช้้คู่วร้ทำาการ้บัันทึกการ้ตัดิ
บันมื้าร้องเลื่่�อยหร้่อแท�นวางเป็นการ้ปฏิิบััติข้ั�นแร้ก

ข้้อคำวรระวัง: เมื่�อทำาการ้เลื่่�อยท�อนไมื้แบับัตัดิแต�ง ให้
ใช้้แท�นร้องสำาหร้ับัคู่วามืปลื่อดิภัย (มื้าร้องเลื่่�อยหร้่อแท�น
วาง) อย�ายึดิช้ิ�นงานดิ้วยเท้าข้องคู่่ณ์ แลื่ะอย�าอน่ญาตให้
บ่ัคู่คู่ลื่อ่�นถ่อหร้่อจำับัช้ิ�นงาน

ข้้อคำวรระวัง: ข้ันช้ิ�นงานวงกลื่มืดิ้วยการ้หมื่น

ข้้อคำวรระวัง: ดิ่แลื่ร้�างกายท่กส�วนให้ห�างจำากโซ่�เลื่่�อย
ในข้ณ์ะท่�เลื่่�อยกำาลื่ังทำางาน

ข้้อคำวรระวัง: ถ่อเลื่่�อยโซ่�ยนต์ให้แน่นดิ้วยมื่อทั�งสอง
ข้้างเมื่�อมือเตอร้์กำาลื่ังทำางาน

ข้้อคำวรระวัง: อย�าทำางานในร้ะยะท่�ส่ดิเอ่�อมื จำัดิท�าการ้
ย่นแลื่ะการ้ทร้งตัวให้เหมืาะสมืตลื่อดิเวลื่า

ข้้อคำวรระวัง: เมื่�อคู่่ณ์ใช้้แผ่�นบัังคู่ับัโซ่�ดิ้านบันส่ดิ
สำาหร้ับัการ้ตัดิ โปร้ดิใช้้คู่วามืร้ะมืัดิร้ะวังเน่�องจำากเลื่่�อยโซ่�
ยนต์อาจำถ่กดิันไปหาคู่่ณ์ไดิ้หากโซ่�เลื่่�อยติดิอย่�

ข้้อสัังเกตื: ห้ามืโยนหร้่อทำาเคู่ร้่�องมื่อตกหลื่�น

ข้้อสัังเกตื: ห้ามืให้มื่สิ�งใดิมืาข้วางหร้่อปิดิช้�องร้ะบัาย
อากาศีข้องเคู่ร่้�องมื่อ

ข้้อสัังเกตื: เมื่�อทำาการ้ตัดิหลื่ายคู่ร้ั�ง ให้ปิดิสวิตช้์ข้อง
เลื่่�อยโซ่�ยนต์ร้ะหว�างการ้ตัดิ

นำาขอบัด้านลื่่างของตัวเคร่�องเลื่่�อยโซ่่ยนต์ให้สูัมผ่ัสูกับักิ�ง
ไม้เพิ่�อทำาการตัดก่อนเปิดสูวิตซ่์ มิฉะนั�น อาจำทำาให้แถบัราง
สู่ายไปสู่ายมาซ่ึ�งก่อให้เกิดการบัาดเจำ็บัแก่ผู่้ใช้้ เลื่่�อยไม้ที�
ต้องการตัดโดยขยับัเลื่่�อยขึ�นลื่งโดยใช้้นำ�าหนักของตัวเลื่่�อย
โซ่่ยนต์
► หมืายเลื่ข้ 26

หากคุณ์ไม่สูามารถตัดท่อนไม้ได้ในจำังหวะเดียว:
ให้ใช้้แรงดันเลื่็กน้อยกับัม่อจำับัแลื่ะทำาการเลื่่�อยต่อไป แลื่ะ
ดึงเลื่่�อยโซ่่ยนต์กลื่ับัมาเลื่็กน้อย จำากนั�นให้ใช้้กันช้นเหลื่็ก
แหลื่มในตำาแหน่งที�ตำ�าเลื่็กน้อยแลื่ะทำาการตัดให้เสูร็จำสูิ�นโดย
การยกม่อจำับั
► หมืายเลื่ข้ 27



104   ภาษาไทย 

การ้โคู่�นต้นไม้ื
ข้้อคำวรระวัง: งานโคู่�นต้นไมื้ลื่งอาจำกร้ะทำาโดิยบ่ัคู่คู่ลื่ท่�

ไดิ้ร้ับัการ้ฝุ่ึกหัดิมืาเท�านั�น การกระทำาน้�มีอันตราย

เม่�อมีคนบัุคคลื่สูองคนขึ�นไปกำาลื่ังทำาการตัดขวาง/ตัดเป็น
ท่อนซุ่ง แลื่ะโค่นต้นไม้ในเวลื่าเดียวกัน ควรแยกงานโค่น
ต้นไม้ออกจำากงานตัดขวาง/ตัดเป็นท่อนซุ่งด้วยระยะห่าง
อย่างน้อยสูองเท่าของความสููงของต้นไม้ที�ถูกโค่น ไม่ควร
โค่นต้นไม้ที�อาจำทำาให้เกิดอันตรายต่อบัุคคลื่ ไปเกี�ยวกับัสูาย
ไฟ หร่อทำาให้ทรัพิย์สูินเกิดความเสูียหาย หากต้นไม้ไปเกี�ยว
กับัสูายไฟฟ้า ควรแจำ้งให้บัริษัททราบัทันที

ผู่้ควบัคุมเลื่่�อยโซ่่ยนต์ควรอยู่บันเนินของพิ่�น เน่�องจำากต้นไม้
อาจำกลื่ิ�งหร่อไถลื่ลื่งเนินหลื่ังจำากโค่น

ควรมีการตระเตรียมแลื่ะทำาความสูะอาดเสู้นทางหลื่ีกหน้
หากจำำาเป็นก่อนเริ�มการตัด เสู้นทางหลื่ีกหน้ควรขยายไป
ด้านหลื่ังแลื่ะแบับัมุมทแยงของเสู้นทางการลื่้มที�คาดไว้ตาม
ที�แสูดงไว้ในภาพิ
► หมืายเลื่ข้ 28:     1. ทิศทางการลื่้ม 2. เขตอันตราย 

3. เสู้นทางการหลื่บัหลื่ีก

ก่อนที�จำะเริ�มโค่นต้นไม้ ให้พิิจำารณ์าถึงลื่ักษณ์ะการเอียงตาม
ธิรรมช้าติของต้นไม้ ตำาแหน่งของกิ�งก้านที�ใหญ่ขึ�น แลื่ะ
ทิศทางลื่มเพิ่�อที�จำะตัดสูินได้ว่าจำะให้ต้นไม้ลื่้มไปทิศทางไหน

นำาสูิ�งสูกปรก หิน เปลื่่อกไม้ที�ร่อน ตะปู ลื่วดเย็บั แลื่ะลื่วด
ออกจำากต้นไม้

ทำาร้อยบัาทไว้ใต้ตำาแหน่งตัดิแลื่ะการ้ตัดิย้อนกลื่ับัสำาหร้ับั
โคู่�นต้นไมื้

ข้้อคำวรระวัง: ห้ามืตัดิตร้งแกนพับัไมื�ว�าจำะสถานการ้ณ์์
ใดิๆ ก็ตามื ต้นไม้อาจำลื่้มลื่งโดยไม่ได้คาดคิด

ข้้อสัังเกตื: ใช้้ลื่ิ�มืพลื่าสติกหร้่ออะลื่่มืิเน้ยมืเพ่�อเปิดิการ้
ตัดิย้อนกลื่ับัไว้ ห้ามืใช้้งานลื่ิ�มืเหลื่็ก

► หมืายเลื่ข้ 29:     1. 50 mm 2. การตัดย้อนกลื่ับัสูำาหรับั
โค่นต้นไม้ 3. แกนพิับั 4. รอยบัาก 
5. ทิศทางการลื่้มของต้นไม้

ทำาให้รอยบัากขนาด 1/3 ของเสู้นผ่่านศูนย์กลื่างของต้นไม้ 
ให้ตั�งฉากกับัทิศทางของการลื่้มตามที�แสูดงในภาพิ ทำาการ
ตัดรอยบัากแนวนอนด้านลื่่างสูุดก่อน วิธิีการน้�จำะช้่วยไม่ให้
เกิดการหน้บัของโซ่่เลื่่�อยหร่อแผ่่นบัังคับัโซ่่เม่�อทำารอยบัาก
อันที�สูอง

ทำาให้การตัดย้อนกลื่ับัสูำาหรับัโค่นต้นไม้สููงกว่าการตัดตาม
รอยบัากแนวนอนอย่างน้อย 50 mm ตามภาพิประกอบั
ให้การตัดย้อนกลื่ับัสูำาหรับัโค่นต้นไม้ขนานกับัการตัดตาม
รอยบัากแนวนอน ให้การตัดย้อนกลื่ับัสูำาหรับัโค่นต้นไม้มี
สู่วนของไม้เหลื่่อเพิียงพิอที�จำะเป็นแกนพิับัได้ ไม้ที�เป็นแกน
พิับัจำะช้่วยให้ต้นไม้ไม่บิัดงอแลื่ะลื่้มในลื่ักษณ์ะที�ผ่ิดทิศทาง 
ห้ามตัดตรงแกนพิับั

เม่�อโค่นต้นไม้ใกลื่้กับัแกนพิับั ต้นไม้ก็จำะค่อยๆ ลื่้มลื่งมา 
หากมีโอกาสูที�ต้นไม้จำะไม่ลื่้มไปตามทิศทางที�ต้องการ หร่อ
อาจำกลื่ิ�งไปอีกด้านหนึ�ง แลื่ะติดกับัโซ่่เลื่่�อย ให้หยุดทำางาน
ตัดก่อนที�จำะทำาการตัดย้อนกลื่ับัสูำาหรับัโค่นต้นไม้จำะเสูร็จำ
สูมบัูรณ์์ แลื่ะใช้้ลื่ิ�มที�ทำาจำากไม้ พิลื่าสูติก หร่ออะลืู่มิเน้ยม
เพิ่�อเปิดงานตัดแลื่้วให้ต้นไม้ลื่้มตามแนวที�ต้องการ

เม่�อต้นไม้กำาลื่ังเริ�มจำะลื่้ม ให้นำาเลื่่�อยโซ่่ยนต์ออกจำากงาน
ตัด หยุดการทำางานของมอเตอร์ วางเลื่่�อยเลื่่�อยโซ่่ยนต์ จำาก
นั�นให้ใช้้เสู้นทางหลื่บัตามที�ได้วางแผ่นไว้ ให้ระวังกิ�งไม้ท่อน
ใหญ่ที�อยู่เหน่อศีรษะร่วงลื่งมาแลื่ะระวังท่าย่นของคุณ์

การ้ตดัิแต�งกิ�งข้องต้นไม้ื
ข้้อคำวรระวัง: การ้โคู่�นต้นไมื้อาจำกร้ะทำาโดิยบ่ัคู่คู่ลื่ท่�

ไดิ้ร้ับัการ้ฝุ่ึกหัดิมืาเท�านั�น อันตรายจำะเกิดขึ�นได้โดยความ
เสูี�ยงของการดีดกลื่ับั

การตัดแต่งกิ�งของต้นไม้เป็นการตัดกิ�งไม้ออกจำากต้นไม้ที�
ลื่้มแลื่้ว เม่�อจำะทำาการตัดแต่งกิ�งของต้นไม้ ปลื่่อยให้กิ�งก้าน
ด้านลื่่างสูุดมีขนาดใหญ่กว่าเดิมเพิ่�อรับัท่อนไม้ที�ร่วงลื่งพิ่�น 
นำากิ�งไม้ขนาดเลื่็กออกในครั�งเดียวตามที�แสูดงในภาพิ ควร
ตัดกิ�งไม้ที�ฝืนแรงดึงจำากลื่่างขึ�นบันเพิ่�อไม่ให้เลื่่�อยโซ่่พิันกัน
► หมืายเลื่ข้ 30:     1. งานตัดแต่งกิ�ง

การ้ตดัิข้วาง/การ้ตดัิเป็นท�อน

การตัดขวาง/การตัดเป็นท่อนเป็นงานตัดท่อนไม้ที�แบั่งตาม
ความยาว สูิ�งสูำาคัญค่อต้องแน่ใจำว่าท่าย่นของคุณ์มั�นคงแลื่ะ
กระจำายนำ�าหนักลื่งบันเท้าทั�งสูองข้าง หากเป็นไปได้ ควรยก
ท่อนไม้ขึ�นแลื่ะใช้้กิ�งไม้ ท่อนไม้ หร่อไม้หนุนสูำาหรับัพิยุง 
ปฏิิบััติตามคำาแนะนำาง่ายๆ เพิ่�อทำาให้งานตัดสูะดวกขึ�น

เม่�อมีการพิยุงตามความยาวของท่อนไม้เอาไว้ตามภาพิ
ประกอบั จำะเริ�มตัดท่อนไม้จำากด้านบันก่อน (โอเวอร์บััค)
► หมืายเลื่ข้ 31

เม่�อมีการพิยุงตรงปลื่ายของท่อนไม้ตามภาพิประกอบั ให้
ทำาการตัด 1/3 ของเสู้นผ่่านศูนย์กลื่างนับัจำากด้านลื่่างสูุด 
(อันเดอร์บััค) จำากนั�นให้ตัดจำนเสูร็จำด้วยการโอเวอร์บััคเพิ่�อ
ให้ตรงกับัการตัดในครั�งแรก
► หมืายเลื่ข้ 32:     1. การตัดครั�งแรก 2. การตัดครั�งที�สูอง
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เม่�อมีการพิยุงตรงปลื่ายทั�งสูองด้านของท่อนไม้ตามภาพิ
ประกอบั ให้ทำาการตัด 1/3 ของเสู้นผ่่านศูนย์กลื่างนับัจำาก
ด้านบัน (โอเวอร์บััค) จำากนั�นให้ตัดจำนเสูร็จำด้วยการอันเดอร์
บััค 2/3 ตรงด้านลื่่างสูุดเพิ่�อให้ตรงกับัการตัดในครั�งแรก
► หมืายเลื่ข้ 33:     1. การตัดครั�งแรก 2. การตัดครั�งที�สูอง

เม่�อมีการตัดขวาง/การตัดเป็นท่อนบันบัริเวณ์ที�ลื่าดช้ัน ให้
ย่นบันเนินของท่อนไม้เสูมอ ดังภาพิประกอบั หากต้องการ
รักษาการควบัคุมได้ตลื่อดเวลื่า ให้ปลื่่อยแรงกดในการตัด
เม่�อใกลื่้ตัดเสูร็จำ โดยไม่จำำาเป็นต้องผ่่อนด้ามจำับัของเลื่่�อย
โซ่่เม่�อ “การตัดด้วยของมีคม” อย่าให้โซ่่สูัมผ่ัสูกับัพิ่�น หลื่ัง
จำากตัดจำนเสูร็จำแลื่้ว ให้รอโซ่่เลื่่�อยหยุดทำางานก่อนย้ายเลื่่�อย
โซ่่ยนต์ ให้มอเตอร์หยุดทำางานก่อนย้ายไปยังต้นไม้ต้นถัด
ไปเสูมอ
► หมืายเลื่ข้ 34

การ้ตดัิตามืแนวข้นานเส่�ยน
ข้้อคำวรระวัง: การ้ตัดิตามืแนวข้นานเส่�ยนอาจำกร้ะทำา

โดิยบ่ัคู่คู่ลื่ท่�ไดิ้ร้ับัการ้ฝุ่ึกหัดิมืาเท�านั�น ความเป็นไปได้ใน
การดีดกลื่ับัจำะเกิดความเสูี�ยงของการบัาดเจำ็บั

ทำาการตัดตามแนวขนานเสูี�ยนในองศาที�ต่�นมากที�สูุด
► หมืายเลื่ข้ 35

การ้ยกเคู่ร้่�องม่ือ

ก่อนยกเคร่�องม่อ ให้ใช้้เบัรกโซ่่ แลื่้วนำาตลื่ับัแบัตเตอรี�
ออกจำากเคร่�องม่อเสูมอ จำากนั�นใสู่ฝาครอบัแผ่่นบัังคับัโซ่่ 
นอกจำากน้� ปิดตลื่ับัแบัตเตอรี�ด้วยฝาครอบัแบัตเตอรี�
► หมืายเลื่ข้ 36:     1. ฝาครอบัแถบัราง 2. ฝาครอบั

แบัตเตอรี�

การ้บัำาร้ง่ร้กัษา
ข้้อคำวรระวัง: ตร้วจำสอบัให้แน่ใจำว�าไดิ้ปิดิสวิตช้์เคู่ร้่�อง

มื่อแลื่ะถอดิตลื่ับัแบัตเตอร้่�ออกก�อนทำาการ้ตร้วจำสอบัหร้่อ
บัำาร้่งร้ักษา

ข้้อคำวรระวัง: สวมืใส�ถ่งมื่อเมื่�อทำาการ้ตร้วจำเช้็คู่หร้่อ
การ้ซ่�อมืบัำาร้่งอย่�เสมือ

ข้้อสัังเกตื: อย�าใช้้นำ�ามืันเช้่�อเพลื่ิง เบันซ่ิน ทินเนอร้์ 
แอลื่กอฮอลื่์ หร้่อวัสดิ่ปร้ะเภทเดิ่ยวกัน เน่�องจำากอาจำ
ทำาให้ส่ซ่่ดิจำาง เส่ยร้่ป หร้่อแตกร้้าวไดิ้

เพิ่�อความปลื่อดภัยแลื่ะน่าเช้่�อถ่อของผ่ลื่ิตภัณ์ฑ์์ ควรให้
ศูนย์บัริการหร่อโรงงานที�ผ่่านการรับัรองจำาก Makita เป็น
ผู่้ดำาเนินการซ่่อมแซ่ม บัำารุงรักษาแลื่ะทำาการปรับัตั�งอ่�นๆ 
นอกจำากน้�ให้ใช้้อะไหลื่่ของแท้จำาก Makita เสูมอ

การ้ลื่บััโซ่�เลื่่�อย

ลื่ับัโซ่�เลื่่�อยเมื่�อ:

• ขี�เลื่่�อยที�เป็นผ่งเปิดขึ�นเม่�อตัดไม้ที�เปียกช้่�น

• โซ่่ตัดเน่�อไม้อย่างยากลื่ำาบัาก แม้แต่การใช้้แรงดัน
อย่างหนัก

• ขอบัคมมีความเสูียหายอย่างเห็นได้ช้ัด

• เลื่่�อยดึงไปทางซ่้ายหร่อทางขวาในเน่�อไม้ (เกิดจำาก
การลื่ับัโซ่่เลื่่�อยที�ไม่สูมำ�าเสูมอ หร่อความเสูียหายแก่
ด้านใดด้านหนึ�งเท่านั�น)

ลื่ับัโซ่่เลื่่�อยเป็นประจำำา แต่ลื่ับัเพิียงเลื่็กน้อยในแต่ลื่ะครั�ง สูอง
หร่อสูามจำังหวะด้วยตะไบัก็เพิียงพิอสูำาหรับัการลื่ับัที�เป็น
ประจำำา เม่�อทำาการลื่ับัโซ่่เลื่่�อยใหม่อีกหลื่ายๆ ครั�ง ให้ทำาการ
ลื่ับัเลื่่�อยในศูนย์บัริการที�ผ่่านการรับัรองของเรา

เกณ์ฑ์์ในการ้ลื่ับั:

คำำ�เตืือน: ร้ะยะห�างร้ะหว�างข้อบัตัดิแลื่ะเกจำวัดิคู่วามื
ลื่ึกท่�มืากเกินไปจำะเพิ�มืคู่วามืเส่�ยงข้องการ้ดิ่ดิกลื่ับั

► หมืายเลื่ข้ 37:     1. ความยาวของหัวตัด 2. ระยะ
ห่างระหว่างเกจำวัดความลื่ึกแลื่ะขอบั
ตัด 3. ความยาวของหัวตัดอย่างตำ�า
(3 mm)

— ความยาวของหัวตัดทั�งหมดต้องเท่ากัน ความยาว
ของหัวตัดที�ต่างกันจำะทำาให้โซ่่วิ�งไม่ราบัเรียบั แลื่ะอาจำ
ทำาให้โซ่่เกิดแตกหัก

— ห้ามลื่ับัโซ่่เม่�อความยาวของหัวตัดมีขนาด 3 mm หร่อ
สูั�นกว่า ควรเปลื่ี�ยนโซ่่อันใหม่

— ความหนาของเศษกลึื่งถูกกำาหนดโดยระยะห่างระหว่าง
เกจำวัดความลื่ึก (รอบัปลื่าย) แลื่ะขอบัตัด

— ผ่ลื่ลัื่พิธิ์ในการตัดที�ดีที�สูุดจำะได้รับัด้วยระยะห่างต่อไป
น้�ระหว่างขอบัตัดแลื่ะเกจำวัดความลื่ึก

• ใบัมีดโซ่่ 80TXL : 0.65 mm
► หมืายเลื่ข้ 38

— มุมในการลื่ับัที� 30° ต้องเท่ากันสูำาหรับัหัวตัดทุกตัว 
องศาของหัวตัดที�แตกต่างจำะทำาให้โซ่่วิ�งไม่ราบัเรียบั
แลื่ะไม่สูมำ�าเสูมอ เป็นการเร่งการสูึกหรอแลื่ะนำาไปสูู่
การแตกหักของโซ่่

— ใช้้ตะไบัแบับักลื่มที�เหมาะสูมเพิ่�อให้มีมุมในการลื่ับัที�
ถูกต้องต่อฟันเลื่่�อย

• ใบัมีดโซ่่ 80TXL : 55°
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ตะไบัแลื่ะการ้ใช้้ตะไบั

— ใช้้ตะไบักลื่มพิิเศษ (อุปกรณ์์สูนับัสูนุนการทำางาน) 
สูำาหรับัโซ่่เลื่่�อยเพิ่�อลื่ับัโซ่่ ตะไบักลื่มธิรรมดาไม่เหมาะ
สูำาหรับัการใช้้งาน

— เสู้นผ่่าศูนย์กลื่างของตะไบักลื่มสูำาหรับัโซ่่มีดังต่อไปน้�:

• ใบัมีดโซ่่ 80TXL : 4.0 mm

— ตะไบัควรมีสูอดคลื่้องกับัหัวตัดในจำังหวะไปข้างหน้า
เท่านั�น ยกตะไบัออกจำากหัวตัดในจำังหวะย้อนกลื่ับั

— ลื่ับัหัวตัดให้สูั�นที�สูุดในอันดับัแรก จำากนั�น ความยาว
ของหัวตัดที�สูั�นที�สูุดจำะมีมาตรฐานสูำาหรับัหัวตัดทุกหัว
บันโซ่่เลื่่�อย

— ใช้้ตะไบัตามที�แสูดงไว้ในรูปภาพิ
► หมืายเลื่ข้ 39:     1. ตะไบั 2. โซ่่เลื่่�อย

— ตะไบัสูามารถใช้้งานได้อย่างง่ายดายหากมีการใช้้
งานที�จำับัตะไบั (อุปกรณ์์สูนับัสูนุนการทำางาน) ที�จำับั
ตะไบัมีเคร่�องหมายสูำาหรับัองศาการลื่ับัที�ถูกต้องที� 
30° (สูอดคลื่้องกับัเคร่�องหมายที�ตรงกับัโซ่่เลื่่�อย) แลื่ะ
ขีดจำำากัดความลื่ึกของการทิ�มแทง (4/5 ของเสู้นผ่่า
ศูนย์กลื่างตะไบั)

► หมืายเลื่ข้ 40:     1. ที�จำับัตะไบั

— หลื่ังจำากการลื่ับัโซ่่ ตรวจำสูอบัความสููงของเกจำวัดความ
ลื่ึกโดยใช้้เคร่�องม่อเกจำวัดโซ่่ (อุปกรณ์์สูนับัสูนุนการ
ทำางาน)

► หมืายเลื่ข้ 41

— ขจำัดวัสูดุที�ย่�นออกมาต่างๆ ไม่ว่าจำะมีขนาดเลื่็กด้วย
ตะไบัแบันพิิเศษ (อุปกรณ์์สูนับัสูนุนการทำางาน)

— ทำาให้ด้านหน้าของเกจำวัดความลื่ึกเรียบัอีกครั�ง

การ้ทำาคู่วามืสะอาดิแถบัร้าง

เศษกลื่ึงแลื่ะขี�เลื่่�อยจำะก่อตัวขึ�นในร่องแถบัราง ซ่ึ�งอาจำอุด
ตันร่องแถบัแลื่ะทำาให้การไหลื่ของนำ�ามันบักพิร่อง ทำาความ
สูะอาดเศษกลื่ึงแลื่ะขี�เลื่่�อยทุกครั�งเม่�อมีการลื่ับัหร่อเปลื่ี�ยน
โซ่่เลื่่�อย
► หมืายเลื่ข้ 42

การ้ทำาคู่วามืสะอาดิฝุ่าคู่ร้อบัสเตอร์้

เศษกลื่ึงแลื่ะขี�เลื่่�อยจำะสูะสูมด้านในของฝาครอบัสูเตอร์ 
ถอดฝาครอบัสูเตอร์แลื่ะโซ่่เลื่่�อยออกจำากเคร่�องม่อ จำากนั�น
ทำาความสูะอาดเศษกลื่ึงแลื่ะขี�เลื่่�อย
► หมืายเลื่ข้ 43

การ้ทำาคู่วามืสะอาดิร้จ่ำ�ายนำ�ามัืน

เศษผ่งหร่ออนุภาคเลื่็กๆ อาจำก่อตวัขึ�นในรูจำ่ายนำ�ามันระหว่าง
การใช้้งาน เศษผ่งหร่ออนุภาคเหลื่่านี�อาจำทำาให้การไหลื่ของ
นำ�ามันบักพิร่อง แลื่ะก่อให้เกิดการหลื่่อลื่่�นที�ไม่เพิียงพิอบัน
โซ่่เลื่่�อยทั�งหมด เม่�อการจำ่ายนำ�ามันที�ไม่มีประสูิทธิิภาพิของ
โซ่่เกิดขึ�นบัริเวณ์ด้านบันแถบัราง ให้ทำาความสูะอาดรูจำ่าย
นำ�ามันดังนี�

1. ถอดฝาครอบัสูเตอร์แลื่ะโซ่่เลื่่�อยออกจำากเคร่�องม่อ

2. เขี�ยฝุ�นขนาดเลื่็กหร่อเศษต่างๆ ออก โดยใช้้ไขควง
ปากแบันหร่อสูิ�งที�มีลื่ักษณ์ะคลื่้ายคลื่ึงกัน
► หมืายเลื่ข้ 44:     1. ไขควงหัวแบัน 2. รูจำ่ายนำ�ามัน

3. ใสู่ตลื่ับัแบัตเตอรี�ลื่งไปในเคร่�องม่อ ดึงสูวิตช้์สูั�งงาน
เพิ่�อเป�าเศษผ่งหร่ออนุภาคที�ก่อตัวขึ�นออกจำากรูจำ่ายนำ�ามัน
โดยจำ่ายนำ�ามันโซ่่

4. ถอดตลื่ับัแบัตเตอรี�ออกจำากเคร่�องม่อ ติดตั�งฝาครอบั
สูเตอร์แลื่ะโซ่่เลื่่�อยเข้าไปใหม่บันเคร่�องม่อ

การ้เปลื่่�ยนสเตอร์้

ข้้อคำวรระวัง: สเตอร้์ท่�สึกหร้อจำะทำาให้โซ่�เลื่่�อยใหมื�
ช้ำาร้่ดิ ให้เปลื่่�ยนสเตอร้์ในกร้ณ์้เช้�นน้�

ก่อนการติดตั�งโซ่่เลื่่�อยใหม่ ตรวจำสูอบัสูภาพิของสูเตอร์
► หมืายเลื่ข้ 45:     1. สูเตอร์ 2. พิ่�นที�สูึกหรอ

ติดตั�งแหวนลื่็อกใหม่เม่�อเปลื่ี�ยนสูเตอร์ทุกครั�ง
► หมืายเลื่ข้ 46:     1. แหวนลื่็อก 2. สูเตอร์

ข้้อสัังเกตื: ตร้วจำสอบัให้แน่ใจำว�าไดิ้ทำาการ้ติดิตั�งสเตอร้์
ตามืท่�แสดิงไว้ในภาพ

การ้จำดัิเกบ็ัเคู่ร้่�องมือ่

1. ทำาความสูะอาดเคร่�องม่อก่อนการจำัดเก็บั นำาเศษกลื่ึง
แลื่ะขี�เลื่่�อยออกจำากเคร่�องม่อหลื่ังการถอดฝาครอบัสูเตอร์

2. หลื่ังจำากการลื่้างเคร่�องม่อ เปิดเคร่�องโดยไม่ต้องมีการ
โหลื่ดเพิ่�อหลื่่อลื่่�นโซ่่เลื่่�อยแลื่ะแถบัราง

3. ปิดแถบัรางด้วยฝาครอบัแถบัราง

4. ทำาให้ถังนำ�ามันว่างเปลื่่า
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คู่ำาแนะนำาสำาหร้บััการ้ซ่�อมืบัำาร้ง่ตามืร้ะยะเวลื่า

สูำาหรับัการตรวจำสูอบัอายุการใช้้งาน หลื่ีกเลื่ี�ยงความเสูียหายแลื่ะตรวจำสูอบัให้มั�นใจำว่ามีการปฏิิบััติตามคุณ์สูมบััติด้านความ
ปลื่อดภัยแลื่ะการซ่่อมบัำารุงอย่างเต็มที�เป็นประจำำา การเรียกร้องการรับัประกันสูินค้าสูามารถได้รับัการยอมรับัหากมีการใช้้
งานเป็นปกติแลื่ะเหมาะสูมเท่านั�น ความผ่ิดพิลื่าดในการปฏิิบััติงานซ่่อมบัำารุงที�กำาหนดสูามารถก่อให้เกิดอุบััติเหตุได้! ผู่้ใช้้
เลื่่�อยโซ่่ยนต์ต้องไม่ปฏิิบััติงานซ่่อมบัำารุงซ่ึ�งไม่ได้ระบัุในคู่ม่อการใช้้งานเลื่่มน้� ต้องมีการปฏิิบััติงานดังกลื่่าวทั�งหมดโดยศูนย์ให้
บัริการที�ผ่่านการรับัรองของเรา

ตร้วจำสอบัร้ายการ้ / 
ร้ะยะเวลื่าในการ้ใช้้งาน

ก�อนใช้้งาน ทก่วนั ทก่สปัดิาห์ ทก่ๆ 3 เดิอ่น ทก่ปี ก�อนการ้จำดัิเกบ็ั

เลื่่�อยโซ่่ยนต์ การตรวจำเช้็ค - - - - -

การทำาความ
สูะอาด

- - - - -

ตรวจำสูอบัที�
ศูนย์ให้บัริการ
ที�ผ่่านการ
รับัรอง

- - - -

โซ่่เลื่่�อย การตรวจำเช้็ค - - - - -

การลื่ับัคมหาก
จำำาเป็น

- - - - -

แถบัราง การตรวจำเช้็ค - - - -

ถอดออกจำาก
เลื่่�อยโซ่่ยนต์

- - - - -

เบัรกโซ่่ ตรวจำสูอบัการ
ทำางาน

- - - - -

ได้มีการตรวจำ
เช้็คตามปกติที�
ศูนย์ให้บัริการ
ที�ผ่่านการ
รับัรอง

- - - - -

การหลื่่อลื่่�นโซ่่ ตรวจำสูอบั
อัตราการจำ่าย
นำ�ามัน

- - - - -

สูวิตช้์สูั�งงาน การตรวจำเช้็ค - - - - -

ก้านปลื่ดลื่็อค การตรวจำเช้็ค - - - - -

ฝาปิดถังนำ�ามัน ตรวจำสูอบั
ความฝืด

- - - - -

ตัวป้องกันโซ่่ การตรวจำเช้็ค - - - - -

สูกรูแลื่ะน็อต การตรวจำเช้็ค - - - - -
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การ้แก้ไข้ปัญหา

ก่อนนำาไปซ่่อม ให้ทำาการตรวจำสูอบัด้วยตัวเองก่อน หากพิบัปัญหาที�ไม่มีอธิิบัายในคู่ม่อการใช้้งาน อย่าพิยายามถอดแยก
เคร่�องม่อ แต่ให้นำาไปซ่่อมที�ศูนย์บัริการหร่อโรงงานที�ผ่่านการรับัรองจำาก Makita แลื่ะใช้้ช้ิ�นสู่วนอะไหลื่่ของ Makita

สถานะการ้ทำางานท่�ผ่ดิิปกติ สาเหต่ การ้ดิำาเนนิการ้

เลื่่�อยโซ่่ยนต์ไม่เริ�มทำางาน ยังไม่ได้ติดตั�งตลื่ับัแบัตเตอรี� ติดตั�งตลื่ับัแบัตเตอรี�ที�ช้าร์จำไฟแลื่้ว

ปัญหาแบัตเตอรี� (แรงดันไฟฟ้าตำ�า) นำาตลื่ับัแบัตเตอรี�ไปช้าร์จำอีกครั�ง หากการ
ช้าร์จำแบัตเตอรี�ใหม่ไม่ได้ผ่ลื่ ให้เปลื่ี�ยนตลื่ับั
แบัตเตอรี�

สูวิตช้์ไฟหลื่ักถูกปิด เลื่่�อยโซ่่ยนต์จำะปิดโดยอัตโนมัติ หากไม่มี
การใช้้งานประมาณ์ 5 นาที เปิดสูวิตช้์ไฟ
หลื่ักอีกครั�ง

เลื่่�อยโซ่่ยนต์จำะดับัโดยอัตโนมัติเม่�อมอเตอร์
หยุดทำางานเน่�องจำากมีการใช้้งานระบับั
ป้องกันประมาณ์ 5 นาที ดำาเนินการแก้ไข
กับัเคร่�องม่อของคุณ์ จำากนั�นให้เปิดสูวิตช้์
ไฟหลื่ักอีกครั�ง

โซ่่เลื่่�อยไม่ทำางาน เปิดใช้้งานเบัรกโซ่่แลื่้ว ปลื่่อยเบัรกโซ่่

มอเตอร์หยุดทำางานหลื่ังจำากใช้้งานไปได้
เลื่็กน้อย

ระดับัการช้าร์จำของแบัตเตอรี�ตำ�า นำาตลื่ับัแบัตเตอรี�ไปช้าร์จำอีกครั�ง หากการ
ช้าร์จำแบัตเตอรี�ใหม่ไม่ได้ผ่ลื่ ให้เปลื่ี�ยนตลื่ับั
แบัตเตอรี�

ไม่มีนำ�ามันอยู่บันโซ่่ ถังนำ�ามันว่างเปลื่่า เติมลื่งในถังนำ�ามัน

ร่องนำานำ�ามันสูกปรก ทำาความสูะอาดร่องนำ�ามัน

การจำ่ายนำ�ามันไม่ดีพิอ ปรับัปริมาณ์การจำ่ายนำ�ามันด้วยสูกรูปรับั

เลื่่�อยโซ่่ยนต์หมุนด้วยรอบัความเร็วสููงสูุด
ไม่ได้

ตลื่ับัแบัตเตอรี�ติดตั�งอย่างไม่ถูกต้อง ติดตั�งตลื่ับัแบัตเตอรี�ตามที�อธิิบัายในคู่ม่อ
การใช้้งานน้�

กำาลื่ังของแบัตเตอรี�ตำ�าลื่ง นำาตลื่ับัแบัตเตอรี�ไปช้าร์จำอีกครั�ง หากการ
ช้าร์จำแบัตเตอรี�ใหม่ไม่ได้ผ่ลื่ ให้เปลื่ี�ยนตลื่ับั
แบัตเตอรี�

ระบับัขับัเคลื่่�อนไม่ทำางานอย่างถูกต้อง สูอบัถามศูนย์บัริการที�ผ่่านการรับัรองใน
พิ่�นที�ของคุณ์เพิ่�อทำาการซ่่อมแซ่ม

สูัญญาณ์ไฟหลื่ักจำะกะพิริบัเป็นสูีเขียว สูวิตช้์สูั�งงานถูกดึงภายใต้สูภาพิที�ไม่
สูามารถทำางานได้

ดึงสูวิตช้์สูั�งงานหลื่ังจำากเปิดสูวิตช้์ไฟหลื่ัก
แลื่ะมีการปลื่่อยเบัรกโซ่่

โซ่่ไม่หยุดทำางานถึงแม้ว่าจำะมีการเปิดใช้้
งานเบัรกโซ่่:
หย่ดิเคู่ร้่�องมื่อโดิยทันท่!

แถบัเบัรกเสู่�อมสูภาพิ สูอบัถามศูนย์บัริการที�ผ่่านการรับัรองใน
พิ่�นที�ของคุณ์เพิ่�อทำาการซ่่อมแซ่ม

การสูั�นสูะเท่อนผ่ิดปกติ:
หย่ดิเคู่ร้่�องมื่อโดิยทันท่!

แผ่่นบัังคับัโซ่่หร่อโซ่่เลื่่�อยหลื่วม ปรับัความตึงของแผ่่นบัังคับัโซ่่แลื่ะโซ่่เลื่่�อย

การทำางานผ่ิดพิลื่าดของเคร่�องม่อ สูอบัถามศูนย์บัริการที�ผ่่านการรับัรองใน
พิ่�นที�ของคุณ์เพิ่�อทำาการซ่่อมแซ่ม
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ไม่สูามารถติดตั�งโซ่่เลื่่�อยได้ สู่วนประกอบัของโซ่่เลื่่�อยแลื่ะเฟืองโซ่่ไม่
ถูกต้อง

ใช้้สู่วนประกอบัของโซ่่เลื่่�อยแลื่ะเฟืองโซ่่ที�
ถูกต้องโดยดูที�สู่วนข้อมูลื่จำำาเพิาะ

อป่กร้ณ์์เสริ้มื
ข้้อคำวรระวัง: ข้อแนะนำาให้ใช้้เฉพาะอ่ปกร้ณ์์เสร้ิมืหร้่อ

อ่ปกร้ณ์์ต�อพ�วงเหลื่�าน้�กับัเคู่ร้่�องมื่อ Makita ท่�ร้ะบั่ในคู่่�มื่อ
การใช้้อุปกรณ์์เสูริมหร่ออุปกรณ์์ต่อพิ่วงอ่�นๆ อาจำมีความ
เสูี�ยงที�จำะได้รับับัาดเจำ็บั ใช้้อุปกรณ์์เสูริมหร่ออุปกรณ์์ต่อ
พิ่วงตามวัตถุประสูงค์ที�ระบัุไว้เท่านั�น

หากต้องการทราบัรายลื่ะเอียดเพิิ�มเติมเกี�ยวกับัอุปกรณ์์เสูริม
เหลื่่าน้� โปรดสูอบัถามศูนย์บัริการ Makita ใกลื่้บั้านคุณ์

• โซ่่เลื่่�อย

• แถบัราง

• ฝาครอบัแถบัราง

• เฟืองโซ่่

• ตะไบั

• แบัตเตอรี�แลื่ะเคร่�องช้าร์จำ Makita ของแท้

คำำ�เตืือน: หากคู่่ณ์ซ่่�อแถบัร้างท่�มื่คู่วามืยาวต�างไป
จำากแถบัร้างมืาตร้ฐาน ให้ซ่่�อฝุ่าคู่ร้อบัแถบัร้างท่�เหมืาะสมื
ดิ้วย จำะต้องใส�แถบัร้างไดิ้พอดิ่แลื่ะคู่ร้อบัแถบัร้างให้สนิท
บันเลื่่�อยโซ่�ยนต์

หมืายเหต่: อุปกรณ์์บัางรายการอาจำจำะรวมอยู่ในชุ้ดเคร่�อง
ม่อเป็นอุปกรณ์์มาตรฐาน ซ่ึ�งอาจำแตกต่างกันไปในแต่ลื่ะ
ประเทศ
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